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	Všem, kdo se mnou pobývali

	v Domu bolesti doktora Thana:

	zvlášť Martě, Johnovi a Waynovi.

	

		Jedna



	Soustředila jsem se, bosými chodidly se zapřela o dřevěnou podlahu a se stehny zpevněnými se připravila na útok. Provedla jsem výpad vpřed, postavila se na špičku levé nohy a prudce vykopla do strany pravou, ohnutou v koleně. Chodidlo se vymrštilo a hned se zas vrátilo na své místo. Černý boxovací pytel značky Everlast se na řetězu rozhoupal.

	Zlehka jsem přenesla váhu na pravou nohu, vyhoupla se na špičku a natočila se čelem k pytli. Vymrštila jsem levou nohu do delšího a tvrdšího kopu, důrazného mae geri. Pokračovala jsem v kopání, natáčela se do obou stran, střídala výpady stranou s výpady vpřed, trénovala kopy vzad, moji slabinu. Nabírala jsem dech čím dál víc zhluboka, ale udržovala rytmus – při kopu prudký výdech, při návratu hluboký nádech.

	Pytel se na řetězu točil a létal do všech stran, takže jsem se s každým dalším výpadem musela víc soustředit, abych přesně umístila ránu. Zmáhala mě únava.

	Nakonec jsem s vynaložením vší energie provedla prudký kop silnější pravou nohou a přidala úder pěstí vedený plynulým pohybem v úrovni paže, až se klouby mých prstů zabořily do pytle.

	Ukončila jsem trénink. Automaticky jsem se uklonila, jako kdyby proti mně stál živý protivník, a pak znechuceně zavrtěla hlavou nad vlastní pošetilostí. Sáhla jsem po ručníku visícím příhodně na háčku u dveří. Když jsem si s ním otírala obličej, přemítala jsem, jestli už toho tělocviku bylo dost – když se teď osprchuju a lehnu si, usnu? Za pokus to stálo.

	Umyla jsem si vlasy šamponem a pak je pořádně opláchla, vyřídila jsem to za pět minut. Když jsem se osušila, nanesla jsem si na vlasy pěnové tužidlo a před zrcadlem ho rozetřela všude, kam patří. Zahalila jsem se do osušky, abych v zrcadle neviděla svůj hrudník.

	Mám teď krátké a hodně světlé vlasy. Dopřávám si jen málo výstředností, ale vlasy si nechávám barvit, ondulovat a stříhat v salonu Terra Ann, což je v Shakespearu nejnoblesnější kadeřnictví. Chodí tam i některé mé zaměstnavatelky, a když mě tam vidí, jsou z toho vedle a nevědí co říct.

	Většina zapálených sportovců považuje za samozřejmost opálenou pleť, ale já raději zůstávám bledá. Jizvy pak tolik nevyniknou. Ale přebytečné chloupky odstraňuju: z obočí vytrhávám každý, který jen trochu vybočí z řady, a nohy a podpaží mám hladké jako dětskou prdelku.

	Kdysi dávno, před lety, jsem si myslela, že jsem hezká. Jak už to mezi sourozenci chodí, s mou sestrou Varenou jsme se pořád škorpily. Vzpomínám si, jak jsem tvrdila, že mé oči jsou větší a modřejší než ty její, mám rovnější nos a plnější rty. Ona se zas pyšnila vzhlednější bradou – úhlednou a odhodlanou. Ta moje je oblá. Varenu jsem neviděla už tři roky. Nejspíš je teď hezčí ona. Můj obličej se sice nezměnil, ale duše ano. Duševní pochody se v obličeji odrážejí a mění jej.

	Někdy ráno – když mám za sebou opravdu zlou noc – se dívám do zrcadla a nepoznávám ženu, kterou vidím.

	Tohle měla být jedna z těch hodně špatných nocí (ačkoli jsem zatím netušila, jak moc bude zlá). Ale poznala jsem, že nemá smysl uléhat do postele. Nohy mě svrběly, chtěly být v pohybu.

	Znovu jsem se oblékla. Propocený cvičební úbor jsem hodila do prádelního koše a natáhla si modré džíny a tričko. Zastrčila jsem je do kalhot a utáhla opasek. Vlasy, už jen trochu vlhké, jsem dosušila fénem. Navrch jsem si vzala tmavou větrovku.

	Přední vchod, zadní východ nebo dveře z kuchyně? Někdy mi chvíli trvá, než se rozhodnu.

	Půjdu zadem. I když udržuju všechny dveře promazané tak, aby se zavíraly a otvíraly takřka bezhlučně, ty vzadu jsou nejtišší.

	Zadní východ je umístěný přímo proti předním dveřím, čímž se dost věcí zjednodušuje. Když se podívám chodbou přes obývák, který zabírá celou přední část domu, vidím, jestli je vpředu vysunutá bezpečnostní západka.

	Ovšemže byla, nejsem z těch, kdo zanedbávají bezpečnost. Když jsem vyšla, zamkla jsem za sebou zadní východ a druhým klíčkem jej zajistila. Klíče jsem zastrčila až vespod přední kapsy, odkud ani náhodou nemohly vypadnout. Minutku jsem ještě postála na malinké zadní verandě a vdechovala slabou vůni čerstvě vyrostlých lístků na popínavých růžích. Sahají do půlky podpěrné konstrukce, kterou jsem tam postavila, abych verandičku zkrášlila.

	Samozřejmě přes ně nevidím, když se někdo k domu blíží, ale až se tak za měsíc rozvinou první květy, určitě toho nebudu litovat. Růže mám ráda už odmala. Bydleli jsme v malém městě a měli velký pozemek. Celý zadní dvůr obrůstaly růže.

	Do zahrady z mého dětství by se tenhle dvorek vešel snadno pětkrát – na délku měří necelých sedm metrů a končí strmým svahem k železničním kolejím. Sráz je zarostlý plevelem, ale čas od času tudy projde pracovní četa, která porost udržuje pod kontrolou. Když se postavím čelem k trati, po mé levici ční vysoký dřevěný plot kolem činžáku s honosným názvem Shakespeare Garden Apartments. Stojí v táhlém kopci nad mým domem. Po pravé straně, o něco níž, leží zrovna tak malý dvorek sousedního domu, jediného dalšího v mé ulici. Je téměř přesnou kopií mého domku a bydlí v něm účetní jménem Carlton Cockroft.

	U Carltona se už nesvítilo, což v tuhle noční hodinu nebylo nic překvapivého. V činžáku jsem viděla světlo jen v bytě Deedry Deanové. Ale jen co jsem tam stočila pohled, okno ztemnělo.

	Jedna hodina ráno.

	Tiše jsem sestoupila ze zadní verandičky. Mé procházkové botky prošly takřka bezhlučně po trávníku a vydaly se na neviditelnou pouť ulicemi Shakespearu. Noc byla tichá a tmavá – žádný vítr a měsíc pouhý srpek v chladném prostoru. Neviděla jsem ani sama sebe. To se mi líbilo.

	* * *

	O hodinu a půl později jsem se cítila dost unavená, abych dokázala spát.

	Vracela jsem se k domovu a už se ani nesnažila skrývat, vlastně jsem na to kašlala. Šla jsem po chodníku, který lemuje arboretum (nóbl název pro přerostlý park se stromy a keři opatřenými cedulkami). Estesovo arboretum zaujímá asi tak rozlohu jednoho bloku na pozemku, který v Shakespearu patří zjevně ke druhořadým. Každá ze čtyř ulic, které se k parku sbíhají, má jiné jméno. Ta moje, Track Street, leží na východ od parku a má délku jen jednoho bloku. Není nijak rušná, takže když ráno vyhlédnu z okna, vidím přes ulici stromy, ne něčí zaparkovaná auta.

	Vyšla jsem z Latham Street jižně od arboreta na roh a zamířila směrem k Track Street. Přímo proti mně, kousek na jih od domu Carltona Cockrofta, se nacházel malý zarostlý pozemek, na který si nečinil nikdo nárok. Chovala jsem se opatrně a zbytečně neprodlévala pod chabým světlem pouliční lucerny na rohu. Stojí kolem arboreta pouze v rozích, poněvadž město Shakespeare má omezený rozpočet a nemůže si dovolit lucerny uprostřed bloků, zvlášť v téhle zapadlé čtvrti.

	Celou noc jsem nepotkala živáčka, ale náhle jsem si uvědomila, že nejsem sama. Ve tmě na druhé straně ulice někdo přešlapoval.

	Instinktivně jsem se schovala, vklouzla za mohutný dub rostoucí u kraje parku. Jeho větve částečně stíní chodník, snad mě ten člověk nezahlédl. Srdce mi nepříjemně bušilo. To jsi pěkná drsňačka, okřikla jsem se v duchu. Co by si pomyslel Marshall, kdyby tě teď viděl? Ale jen co jsem se trochu zklidnila, usoudila jsem, že by možná uznal, že jsem se zachovala rozumně.

	Obezřele jsem vyhlédla za kmenem dubu. Uprostřed bloku, kde se ten člověk nacházel, byla tma jako v pytli; ani jsem nepoznala, jestli se jedná o muže či ženu. Hlavou mi bleskla nejapná vzpomínka, jak kdysi moje prababička prohlásila, že je něco „černější než negr se zavřenou pusou v uhelném dole“, a uvedla nechtěně celou rodinu do rozpaků. Ale třeba to ve skutečnosti bylo jinak – ten spokojený úsměv, co jí přeběhl po rtech, možná nesouvisel s tím trefným přirovnáním, ale s útrpným pohledem, který si vyměnili rodiče.

	Prababička by rázně vykročila doprostřed ulice a zeptala se té osoby, co tam pohledává, a přitom by si byla naprosto jistá svým bezpečím.

	Jenže já už vím svoje.

	Ta osoba něco tlačila, a to něco mělo kola.

	Upřeně jsem hleděla do tmy a snažila se vybavit si, jestli jsem už v naší ulici někdy někoho potkala za svých nočních toulek, když nemůžu spát. Párkrát tudy projelo auto s obyvateli činžáku nebo jejich návštěvami, ale nevzpomínala jsem si, že bych tam za poslední čtyři roky někoho viděla jít pěšky – v téhle části města se to nestávalo.

	Za opravdu zlých nocí, kdy potichu jako duch dojdu až do centra, to někdy vypadá docela jinak.

	Ale na takovém místě a v tu chvíli se mě zmocňovaly obavy. Na tom podivném incidentu mě zarazilo, že se tam něco dělo pokradmu, ten člověk, další noční tvor, před sebou strkal dvoukolák, jak jsem už rozpoznala. Uprostřed delší strany měl rukojeť a vzadu nožky, takže když jste rukojeť pustili, vozík se nepřekotil a zůstal stát rovně. A měl přesně tu správnou velikost pro dvě nádoby na odpadky s objemem sto deset litrů.

	Mé ruce se zaťaly v pěsti. I ve tmě jsem rozpoznala povědomý tvar vozíku. Byl můj. Koupila jsem ho při garážovém výprodeji od nějakých lidí, kteří se stěhovali. Pán, který v domě bydlel, ho sám vyrobil.

	Náklad ve vozíku byl zabalený do tmavého plastu – něco jako fólie, co se dá umístit na záhony, aby tam nerostlo moc plevele. Viděla jsem, jak se od hladkého povrchu plastu chabě odráží světlo.

	Cloumal mnou vztek, jaký jsem už dlouho nezažila. Dělo se tam něco nekalého a zloděj toho vozíku se mě do toho snažil namočit. Klid, který jsem si tak pracně vydobyla, měl být rozmetán, aniž bych na tom nesla sebemenší vinu. Nemohla jsem na toho zloděje udeřit zpříma, to nedávalo smysl – mohl mít zbraň a evidentně byl zrovna v nejlepším při provádění něčeho, co chtěl utajit.

	A tak jsem zaťala zuby, dívala se a čekala.

	Zloděj lopotně strkal káru s těžkým nákladem po hrbolatém povrchu neudržované Track Street. Že se jedná o cosi těžkého, to jsem poznala podle držení jeho těla.

	Vypadalo to tak strašidelně, že jsem cítila, jak se klepu. Přitáhla jsem si tmavou větrovku k tělu a potichu zatáhla vpředu zip. Z kapsy jsem rozvážně vytáhla tenký tmavý šátek a uvázala si ho přes světlé vlasy. Po celou tu dobu jsem přitom pozorovala, jak se zloděj lopotí. Měl namířeno k parku. Cítila jsem poškubávaní ve rtech, když jsem pobaveně sledovala, jak se pokouší zdolat obrubník a vyjet na chodník. Když tyhle chodníky před mnoha lety dláždili, nikdo se nenamáhal usnadňovat průjezd vozíkům.

	Konečně se tam vyhoupl a jel setrvačností dál. Zloděj měl co dělat, aby vozík udržel. Vjel s naloženým vozíkem po jednom z úzkých dlážděných chodníčků do tmy arboreta. Začala jsem počítat vteřiny. Za tři minuty se vrátil, ještě pořád tlačil můj vozík.

	Tentokrát byl prázdný.

	Má zlost ustoupila a vystřídala ji zvědavost, i když jenom na čas.

	Dívala jsem se, jak zloděj kulí vozík po mé příjezdové cestě a zajíždí jen taktak do úzkého prostoru mezi mým autem a stěnou přístřešku. Pak se objevil vzadu za mým domem. Rychlým krokem prošel po mé příjezdové cestě k chodníku a kolem plotu zamířil k činžáku. Obcházel to dozadu, chtěl do budovy vejít tiššími dveřmi vzadu – ty vpředu vrzaly. Takové věci si vždycky pamatuju.

	Do toho domu chodím často.

	Jak se dalo čekat, už z budovy nevyšel. Byl to někdo, kdo tam bydlí, nebo tam u někoho zůstal na noc. Vzhledem k tomu, že tam žije jedna neprovdaná žena a čtyři svobodní mužové, nejsou noční návštěvy ničím neobvyklým.

	Chvíli jsem se ještě tiskla ke kmeni stromu a čekala, jestli se někde rozsvítí. Z místa, kde jsem stála, se mi naskýtal výhled na boční okna z jižní strany a taky na okna vpředu, ale v žádném z nich se neobjevilo světlo. Kdosi si dával pořádný pozor.

	Nu, já jsem si ho dala taky. Počkala jsem podle svých digitálních hodinek pět minut a teprve pak se pohnula. Zašla jsem hloub do arboreta, ale nešla jsem po pěšince a ve tmě jsem se pohybovala tak tiše, jak jen jsem to svedla. Odhadla jsem místo, kde se na pěšinku napojím. Arboretum mám dobře prochozené, znám ho jako své boty. Nočními procházkami po Shakespearu jsem už strávila spoustu hodin.

	V houštině stromů bylo tak černo, že jsem zauvažovala, jestli se mi podaří najít to, co tam zloděj vyklopil. Kdyby se mé džíny s typickým zvukem neotřely o plast, šátrala bych kolem cestičky ještě další hodinu.

	Ale jakmile jsem ten zvuk uslyšela, klekla jsem si a opřela se o ruce. Jak jsem tam tápala ve tmě, objevila jsem, že se nejedná o plastovou fólii, nýbrž o dva velké pytle na odpadky, z nichž jeden byl přetažený shora a druhý zespodu přes něco velkého a měkkého. Dloubla jsem do toho: pod měkkým povrchem jsem narazila na cosi tvrdého a hrbolatého. Setsakra to připomínalo žebra.

	Kousla jsem se do spodního rtu, abych nevyjekla.

	Tiše jsem se potýkala s takřka nepřekonatelným nutkáním vyskočit a utéct. Několikrát jsem nabrala zhluboka dech, abych je překonala. Pak jsem se přinutila udělat to, co jsem udělat musela, ale nesnesla jsem pomyšlení, že bych to měla provést potmě.

	Sáhla jsem do kapsy větrovky a vytáhla úzkou a lehkou, ale výkonnou baterku, která mě jednou upoutala ve Wal-Martu. V podřepu jsem se přemístila tak, abych svým tělem při pohledu od činžáku zacláněla to, co leželo na zemi. Pak jsem baterku rozsvítila.

	Zlobila jsem se na sebe, když jsem viděla, jak se mi při rozhrnování těch pytlů třese ruka. Dostala jsem okraje asi deset centimetrů od sebe a přestala. Dívala jsem se na potrhanou a vybledlou košili, pánskou, se vzorem ze zelených a oranžových kostek. Náprsní kapsa se o něco zachytila, byla částečně vytržená ze švu a kus jí chybělo.

	Tu košili jsem poznala, ačkoli když jsem ji viděla naposledy, nebyla roztržená.

	Odhrnula jsem pytel ještě o kus dál a našla ruku. Přiložila jsem prsty na zápěstí, kde by měl být znatelný tep.

	V té chladné noci jsem v Shakespearu dřepěla mezi stromy a držela se za ruku s mrtvým chlapem.

	A všude na těch odpadkových pytlích jsem zanechala svoje otisky.

	* * *

	Asi o čtyřicet minut později jsem seděla ve své ložnici. Konečně jsem byla utahaná k smrti. Ty pytle jsem z mrtvoly stáhla.

	Ověřila jsem si její totožnost a zmrtvělost. Nedýchal a nebilo mu srdce.

	Pak jsem se z arboreta vypotácela s vědomím, že tam po sobě nechávám stopy, ale že se tomu nedá zabránit. Stopy po mém příchodu se taky nedaly odstranit, takže jsem usoudila, že můžu rovnou zanechat svědectví o tom, kudy jsem odešla. Vynořila jsem se z keřů na Latham Street a přešla přes ulici v místě, kam se od činžáku nedalo dohlédnout. Sunula jsem se od jednoho úkrytu ke druhému, až jsem obešla dům Carltona Cockrofta, potichu přešla přes jeho dvůr a dorazila na svůj.

	Zjistila jsem, že zloděj sice vrátil můj vozík a postavil popelnice zpátky, ale ne tak, jak jsem je původně měla. Modrá nádoba stála vždycky vpravo a hnědá vlevo, jenže zloděj je prohodil. Odemkla jsem zadní vchod a vešla dál, aniž bych rozsvítila. Pak jsem v kuchyni vytáhla tu správnou zásuvku, vyndala z ní dva zatahovací pytle, vyňala z odpadkových nádob pytle, které tam ležely, a uzavřela je. Přichystala jsem do nádob odpadkové pytle, jimiž bylo obaleno tělo, vsunula do nich použité pytle s odpadky a utáhla nahoře šňůru. Usoudila jsem, že vozík si venku v noci neprohlédnu, a kdybych s ním vjela dovnitř, nadělalo by to velký rámus. Muselo to počkat do rána.

	Udělala jsem, co se dalo, abych smazala stopy po své nedobrovolné účasti na zločinu.

	Měla jsem být zralá do postele, ale přistihla jsem se, jak si koušu spodní ret. Mé solidní středostavovské vychování už zase vystrkovalo tu svou přísnou a paličatou hlavu, jak dělávalo v nečekaných a nepříhodných chvílích. Tělesné pozůstatky někoho, koho jsem znala, ležely venku, osamělé ve tmě. To bylo nesprávné.

	Na policejní oddělení jsem zavolat nemohla – možná si přicházející hovory nahrávali nebo nějak dokázali určit, odkud přicházejí, i v tak malém městečku, jakým byl Shakespeare. Třeba bych na to mohla prostě zapomenout. Ráno ho někdo najde. Ale můžou to být malé děti, které bydlí v Latham Street. A pak mi došlo, komu bych mohla zavolat. Váhala jsem, chvílemi jsem měla cukání to udělat, ale vzápětí mnou zmítaly obavy. Cosi mi napovídalo, že to není chytrý tah. Tak už to skoncuj, řekla jsem si.

	Vytáhla jsem malou baterku, při jejímž tlumeném světle jsem dokázala číst v telefonním seznamu. Zadala jsem správná čísla a poslouchala vyzvánění. Při třetím se ozval rozespalý mužský hlas: „Tady je Claude Friedrich.“

	„Teď mě poslouchejte,“ řekla jsem překvapená, jak drsně a rozervaně zní můj hlas. Chvíli jsem počkala.

	„Tak jo.“ Byl v pohotovosti.

	„V parku přes ulici od vás je mrtvý muž,“ řekla jsem a zavěsila. Proplížila jsem se chodbou do pokoje, kde visí boxovací pytel; slouží mi jako posilovna. Přes okno jsem viděla, jak se u Clauda Friedricha rozsvítilo. Bydlel v prvním patře, vedle Deedry Deanové.

	Teď už jsem udělala všechno, co jsem mohla.

	S příjemným pocitem, že jsem svalila odpovědnost na někoho jiného, jsem se převlékla do noční košile. Venku na ulici jsem zaslechla přijíždět auto. Bosá jsem odťapala do obýváku a vyhlédla z okna. Friedrich bral můj telefonát vážně. Narychlo na sebe něco hodil a teď už venku mluvil s jedním ze strážníků, kteří v noci ve městě hlídkují, Tomem Meiklejohnem. Dívala jsem se, jak vcházejí do parku stejnou pěšinkou, po níž tam vjel zloděj s vozíkem, oba se silnou svítilnou.

	Incident uzavřen, pomyslela jsem si, vrátila se do ložnice a uložila se do prostorné postele. Přetáhla jsem přes sebe čistě povlečenou přikrývku, položila hlavu na polštář a za chvíli konečně spala.

	

		Dvě



	Na druhý den bylo úterý. Vždycky v úterý ráno se starám o paní Hofstettlerovou. Chuck, syn Marie Hofstettlerové, žije v Memphisu. Dělá si o matku starosti, ale ne dost, aby se na ni přijel do Shakespearu podívat. Takže mi platí slušnou sumičku za to, abych s jeho matkou trávila dvakrát v týdnu čas.

	Vždycky tam trochu uklidím, proženu oblečení paní Hofstettlerové pračkou a sušičkou a občas ji vezmu na návštěvu k její kamarádce nebo do nějakého supermarketu, pokud je ten den „čupr“, jak tomu říká.

	Prošla jsem pěšky od svého domu k činžáku, prošla předním vrzajícím vchodem a jemně zaklepala na první dveře po mé levici, abych paní Hofstettlerovou uvědomila o svém příchodu. Měla jsem klíč. Paní Hofstettlerová už vstala, což bylo dobré znamení – když měla své špatné, „tuhé“ dny, ležela ještě v posteli, když jsem přicházela.

	„V noci jsem se vůbec nevyspala!“ prohlásila místo pozdravu. Marii Hofstettlerové je osmdesát pět a je scvrklá jako sušená švestka. Místo vlasů má řídké bílé chmýří, které nosí svázané do neúhledného drdůlku. (Vím, kolik to tu starou paní stojí úsilí, když má zvednout paže a vyrobit drdol. Jednou jsem provedla tu hloupost, že jsem jí navrhla, aby si nechala vlasy ostříhat nakrátko, načež se celou hodinu tvářila dotčeně a zarytě mlčela.) Ale to ráno si už paní Hofstettlerová nasadila zuby a dokonce se jí podařilo navléknout si domácí šaty s červeným a modrým proužkem. To vzrůšo jí rozhodně prospělo.

	„Viděla jsem, že přes pěšinku do parku natáhli takovou tu pásku, co ohraničuje místo zločinu,“ přitakala jsem hlasem tak neutrálním, na jaký jsem se zmohla. Žádný starousedlík v Shakespearu neříká Estesovu arboretu jinak než „park“. Po čtyřech letech si tu konečně začínám připadat jako doma.

	„Ty jsi ten poprask neslyšela?“

	„Neslyšela jsem vůbec nic,“ odpověděla jsem po pravdě. „Spala jsem jako dudek.“ Prošla jsem chodbou do ložnice paní Hofstettlerové pro koš se špinavým prádlem.

	„Tak to máš úžasné spaní,“ zavolala za mnou. „Po ulici pořád jezdily policejní vozy, chodila tam spousta lidí a taky dorazila sanitka.“

	„Nevím nic, co bych vám k tomu mohla povědět,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo lítostivě. Normálně si s klienty nerada povídám, ale Marii Hofstettlerovou obdivuju – neskuhrá a na nikoho se neupíná.

	„Pusťme rádio,“ navrhla dychtivě. „Možná se dovíme, co se stalo. A když ne, zavolám Deedře do budovy soudu. Ta vždycky ví, co se děje.“

	Zapnula jsem pračku. Všech osm bytů má samozřejmě stejný půdorys, přičemž ty na východní straně jsou zrcadlovým odrazem těch ze západní strany. Nahoře jsou čtyři byty a dole další čtyři. Přední a zadní vchod se v jedenáct zamykají a obyvatelé domu nemají nikomu dávat klíče. Marie má byt v přízemí vpředu, po severní straně. Bydlí v něm už od té doby, co činžák před deseti lety postavili. Marie a Pardon Albee jsou jeho jedinými původními obyvateli. V Mariině bytě stejně jako ve všech ostatních se dveřmi ze společné chodby prochází rovnou do obývacího pokoje, jehož zadní část slouží jako jídelní kout. Vedle něj je samozřejmě kuchyně, na činžák vybavená spoustou skříněk a pultů. Za kuchyní a jídelním koutem se táhne chodbička. Po pravé straně (v Mariině bytě) se nachází komora s pračkou a sušičkou a policemi pro ložní prádlo, čisticí prostředky a různé drobnosti. Takřka naproti komoře vedou dveře do hlavní ložnice, hezky prostorné a s velkým šatníkem. Na stejné straně chodbičky vedle komory se vchází do menší ložnice pro hosty a na konci chodby stojí koupelna s velkým oknem z mléčného skla, které má sloužit jako nouzový východ v případě požáru.

	Vždycky jsem oceňovala, že dveře v bytě nejsou vyrovnané v řadě, takže když nájemník vpředu otevře, návštěva nevidí chodbičkou až do koupelny.

	Stavitel a domácí, Pardon Albee, měl tu drzost nazvat činžák bytovým komplexem Shakespeare Garden Apartments, protože z předních bytů je výhled do arboreta. Z těch zadních dole je vidět jen na dlážděné prostranství mezi činžákem a garáží rozdělenou na osm stání, ne dost širokých pro dva vozy vedle sebe. Ze zadních bytů v patře se naskýtá úchvatný pohled na železniční trať, za níž má dvůr železářský a dřevařský sklad.

	Pustila jsem paní Hofstettlerové rádio a začala utírat prach ve větší ložnici. Zesílila zvuk, abych mohla poslouchat s ní, ale nejdřív pečlivě uvážila, koho by to mohlo obtěžovat. Nakonec usoudila, že nikoho, protože T. L. a Alvah Yorkovi odvedle by měli být venku na dopolední procházce a Norvel Whitbread z bytu nahoře už byl v práci nebo opilý, případně obojí.

	Rozhlasová stanice, která pokrývá většinu okresů Hartsfield a Creek, hraje takzvaný klasický rock a má předem připravený program. Píseň, která zazněla první, se mi líbila kdysi hodně dávno, předtím, než se můj životní program tak zjednodušil. S úsměvem jsem zvedala z toaletního stolku starožitné porcelánové sošky a velmi pečlivě je oprašovala. Když píseň dohrála, pohlédla jsem na hodinky, a vtom jako na znamení začala mluvit místní hlasatelka, která měla tak výrazný přízvuk jižního Arkansasu, že i po čtyřech letech v Shakespearu jsem musela poslouchat hodně pozorně, abych jí rozuměla.

	„Co se týče místních zpráv (Ce se téče méstnéch zprév),“ drmolila svědomitě vážným hlasem, „asi o půl třetí v noci byl dnes v Estesově arboretu v městečku Shakespeare okresu Hartsfield nalezen mrtvý stavitel a majitel nemovitostí Pardon Albee. Tělo objevil policejní náčelník Claude Friedrich na základě anonymního telefonátu. Příčina smrti dosud není známa, ale policie má podezření, že se jedná o násilný čin. Albee pocházel ze Shakespearu a byl významným členem tamní náboženské komunity. Další zpráva přišla z okresu Creek, kde soud poslal Harleyho Dona Murrella na dvacet let do vězení za únos a znásilnění místní –“

	„To snad ne!“ zvolala paní Hofstettlerová zděšeně. Opatrně jsem odložila pastýřku, kterou jsem právě oprašovala, a spěchala do obýváku. „Lily, to je strašné! Ach, Lily, myslíš, že ho zabili a okradli přímo tady? A komu teď budeme platit činži, když je Pardon Albee mrtvý? Komu bude tenhle barák patřit?“

	Automaticky jsem jí podala papírový kapesníček a v duchu si pomyslela, že je pro ni typické, jak trefně šla rovnou k věci. Vskutku, komu teď činžák patří? Když jsem v noci poznala tu ohavnou košili Pardona Albeeho se vzorem ze zelených a oranžových kostek, na tohle jsem nepomyslela.

	Mě osobně se odpověď přímo nedotkne, protože jsem svůj dům od Pardona Albeeho, stejně jako můj soused, koupila. Pardon taky prodal parcely na severním konci Track Street a za rohem na Jamaica Street místní církevní komunitě Shakespearská kombinovaná církev, což je koalice odštěpeneckých církví, která až nečekaně vzkvétá a prosperuje. Pokud jsem věděla, jedinou další nemovitostí, kterou Pardon přímo vlastnil, byl tenhle činžák, a v jeho vlastnění se opravdu vyžíval. Po pravdě řečeno viděl sám sebe jako ústřední postavu nějakého televizního dramatu – laskavý domácí, který všem nájemníkům pomáhá řešit jejich problémy a zná všechna jejich nanejvýš důvěrná tajemství.

	Na tom, aby platil poslední bod, rozhodně tvrdě pracoval.

	„Musím si zavolat! Lily, jsem tak ráda, že tu dnes jsi!“

	Takhle rozrušenou jsem ji ještě neviděla, a to jsem ji slyšela dva týdny soptit kvůli tomu, že ministrant z episkopálního kostela svatého Štěpána zapálil v době adventu špatnou svíčku.

	„Komu chcete zavolat?“ zeptala jsem se a odložila prachovku.

	„Policii. Pardon sem včera přišel. Bylo prvního, víš? Vždycky koncem měsíce dostávám šek od Chucka a uložím ho stranou. Hned prvního dorazí pan Albee, přesný jako hodinky. Pokaždé šek převedu na něj a položím ho na stůl a on vždycky – Myslím, že bych měla policii říct o tom, že tu byl!“

	„Tak já tam zavolám.“ Doufala jsem, že se po tom telefonátu trochu uklidní. K mému údivu a úleku mi dispečer z místního policejního oddělení sdělil, že k nám někdo za chvíli dorazí a poslechne si, co jim k tomu paní Hofstettlerová může povědět.

	„Prosím tě, radši uvař trochu kafe, Lily,“ požádala mě stará paní. „Možná ji ten policista bude chtít. Ach bože, co se mohlo Pardonovi stát? Nemůžu tomu uvěřit. Ještě včera stál zrovínka tamhle. A teď je mrtvý. Musel být o dobrých pětadvacet roků mladší než já! Lily, můžeš zvednout tamhle ten kapesníček a narovnat polštář na pohovce? Ach jo, ty moje zatrápené ztuhlé klouby! Neumíš si představit, jaké má starý člověk trápení.“

	Na tohle neznám bezpečnou odpověď, takže jsem začala rychle v pokoji uklízet. Káva už bublala, všechno v bytě bylo oprášeno a ještě jsem stihla v letu vytřít koupelnu, než se ode dveří ozval zvonek. Zrovna jsem vytahovala prádlo ze sušičky, ale jelikož jsem se už nakazila Mariinou pořádkumilovností, nejdřív jsem poklusem odnesla čisté prádlo do pokoje pro hosty a zatáhla žaluziové dveře v komoře s pračkou a sušičkou a teprve pak otevřela.

	Čekala jsem nějakou nízkou šarži, ale s úděsem jsem tam uviděla policejního náčelníka Clauda Friedricha – muže, jemuž jsem uprostřed noci volala.

	Ustoupila jsem stranou a pokynula mu, ať jde dál. V duchu jsem se proklínala, že jsem se nechala dohnat svědomím k tomu telefonátu. Bála jsem se něco říct, aby nepoznal můj hlas.

	Takhle zblízka jsem Clauda Friedricha viděla poprvé, i když jsem ho samozřejmě několikrát zahlédla zajíždět po příjezdové cestě k činžáku nebo odtud vyjíždět, a sem tam jsem kolem něj prošla v chodbě, když jsem v budově uklízela.

	Claudu Friedrichovi táhlo na padesátku. Byl to dlouhán se snědou pokožkou, světle hnědými vlasy a prošedivělými vousy, jemuž z ošlehaného obličeje svítily šedomodré oči. Vrásek měl jen málo, zato ale vypadaly zaříznuté tak hluboko, jako by je někdo vysekal dlátem. Široké lícní kosti doplňovala hranatá čelist, pod rozložitými rameny se rýsovalo ploché břicho, na rukou mu pohrávaly svaly. Revolver u jeho boku vypadal velmi přirozeně. Při pohledu na tmavě modrou uniformu mi vyschlo v ústech a útroby mi sevřela úzkost.

	Od pohledu chlapák, pomyslela jsem si vztekle. V tu chvíli, jako by mě slyšel, se Friedrich náhle otočil a přistihl mě s vysunutým obočím a koutkem úst ironicky nadzvednutým. Chvíli jsme na sebe zírali. Ve vzduchu viselo napětí.

	„Paní Hofstettlerová,“ řekl zdvořile a stočil pohled k mé zaměstnavatelce mačkající kapesníček.

	„Děkuju vám, že jste přišel, i když to možná ani nebylo nutné,“ vyhrkla jedním dechem. „Strašně nerada bych vás zbytečně obtěžovala. Prosím, posaďte se.“ Ukázala na gauč s květinovým vzorem, natočený v tom správném úhlu k televizi, a své oblíbené křeslo.

	„Díky, madam. Přijít sem mě neobtěžovalo ani trochu,“ odpověděl Friedrich chlácholivě. Bezpochyby dovedl na lidi působit uklidňujícím dojmem. Posadil se s vděčností, jako kdyby už hodně dlouho stál. Odebrala jsem se do kuchyně, kde je ve zdi nad pracovní deskou umístěné okénko pro podávání jídla. Otevřela jsem je a strčila za záda našeho hosta konvici s kávou. Paní Hofstettlerová se upamatovala a přešla do hostitelského tónu, který jí pomohl znovu nabýt klid.

	„Jsem to ale nezdvořilá,“ obvinila se a upřela na hosta pohled svých mírných, vybledle modrých očí. „Prosím, dejte si kávu. Chcete do ní smetanu a cukr?“

	„Díky,“ řekl Friedrich. „Kafe si dám moc rád. Černé, prosím.“

	„Lily, budeš tak hodná a přineseš náčelníkovi trochu černé kávy? Já si asi nedám, ale přines taky šálek pro sebe a pojď za námi. Myslím, mladý muži, že jsem znávala vašeho otce –“ A pustila se do nevyhnutelného vyjasňování souvislostí, které na jihu propůjčuje seznamovacímu procesu atmosféru rozvláčné přívětivosti.

	Jelikož jsem věděla, že tím paní Hofstettlerovou potěším, naložila jsem na tác ubrousky, talíř sušenek (Marie jim potají holduje – má ráda kakaové s čokoládovou náplní) a dva pořádné šálky kávy. Zatímco jsem tam všechno skládala, poslouchala jsem, jak Friedrich Marii vypráví o letech, kdy působil u policie v Little Rocku, a o jeho rozhodnutí vrátit se do Shakespearu poté, co v rychlém sledu událostí zemřel jeho otec, on sám se rozvedl a uvolnilo se tu místo policejního náčelníka. A jak jej potěšilo, když znovu objevil krásu poklidného života v tomhle malém městečku.

	Byl to dobrý chlap.

	Když jsem na pestře vymalovaném tácu srovnávala ubrousky do překrývajících se trojúhelníčků, připustila jsem si, že mám obavy. Koneckonců, jak dlouho tam můžu sedět a ani neceknout bez toho, aby to vypadalo přinejmenším podivně? Ale na druhou stranu byl rozespalý, když jsem se mu dovolala. A řekla jsem toho tak málo, možná můj hlas ani nepozná.

	Zlehka jsem zvedla tác a odnesla ho do obýváku. Podala jsem Friedrichovi jeho šálek. Teď, když jsem se znovu ocitla v jeho blízkosti, jsem si ještě víc uvědomila, jak je velký.

	„Pardon, ale myslím, že my dva se ještě neznáme –,“ podotkl taktně, když jsem se posadila na kraj tvrdého křesla proti němu.

	„Božínku, musíte mě omluvit!“ zvolala paní Hofstettlerová a celá zkroušená kroutila hlavou. „Ta strašná novinka mě dočista připravila o dobré způsoby. Náčelníku, tohle je slečna Lily Bardová. Bydlí v tom domě hned vedle našeho činžáku a od té doby, co se do Shakespearu přistěhovala, se stala jeho hlavní oporou.“

	Spolehněte se, že paní Hofstettlerová nevynechá příležitost k dohazování, tohle jsem mohla čekat.

	„Samozřejmě, občas vás vídám,“ prohlásil vazoun s dvorným náznakem, že mě žádný muž nemůže přehlédnout.

	„Uklízím v bytě Deedry Deanové,“ přitakala jsem stručně.

	„Pracovala jste včera v této budově?“

	„Ano.“

	Počkal, jestli něco dodám, ale nestalo se.

	„V tom případě si musíme promluvit později, až skončíte s prací,“ řekl mírně, jako kdyby mluvil s nějakým roztřeseným starcem nebo mentálně postiženým jedincem.

	Odměřeně jsem přikývla. „Od čtyř do půl šesté mám přestávku.“

	„Přijdu v té době k vám domů,“ prohlásil, a aniž by mi dopřál čas k souhlasu či nesouhlasu, upřel svůj šedomodrý zrak na paní domu.

	„A teď, slečno Marie, my povězte o svém včerejším setkání s panem Albeem.“

	„No,“ řekla paní Hofstettlerová pomalu, když se s poněkud morbidním potěšením vzchopila, „Pardon sem chodí vždycky v devět ráno prvního dne v měsíci, vybrat činži. Vím, že má rád, když mu ostatní nájemníci přinesou peníze domů, ale ke mně vždycky přijde osobně, protože mám dny, kdy jsem čupr, a dny, kdy jsem tuhá, a dokud ráno neotevřu oči, nevím, jak na tom budu.“ Zavrtěla hlavou nad vrtochy stáří a nemocí a Friedrich na to reagoval projevy soucitu.

	„Takže zazvonil u dveří a já ho pustila dál,“ pokračovala soustředěně. „Měl na sobě košili s oranžovými a zelenými kostkami a tmavě zelené polyesterové kalhoty, což jsou u kdekoho tak trochu problematické barvy, ale pro pořádného mužského to opravdu není – no co, to ještě nic neznamená. Ale zvlášť když je někdo při těle, chápete… Prohodil pár slov o počasí a já jen tak přizvukovala – znáte to, obvyklé věci, co lidi říkají starým dámám, které pořádně neznají.“

	Claude Friedrich se na tuhle bystrou starou dámu usmál, napil se kávy a v tichém porozumění mi pokynul pozvednutím šálku.

	„Zmínil se o tom, jako má pro ten den plány?“ zabručel. Jeho hlas zněl jako vzdálené hřmění a vyvolával v člověku pocit naprostého bezpečí.

	Opravdu jsem si musela dát pozor. Upřela jsem pohled do svého šálku s kávou. Bylo mi jasné, že jsem do té záležitosti se smrtí Pardona Albeeho namočená, a štvalo mě to tak, že bych nejraději mrštila šálkem kafe do smrtelně bílé stěny paní Hofstettlerové. Což jsem samozřejmě nemohla, protože Marie za moje trable nemohla. Tiše jsem si povzdechla a vzhlédla. Mé oči se střetly s upřeným pohledem policejního náčelníka. Do háje.

	„Říkal jen, že se musí vrátit k sobě domů a počkat, až mu všichni přinesou činži. Vy tady taky bydlíte, pane Friedrichu, takže víte, jak si Pardon potrpěl na to, aby se činže platila včas. Ale přece jen se zmínil o nějakých zajímavých věcech ve zprávách…“

	„V místních, nebo celostátních?“ zeptal se Friedrich jen tak mimochodem. Všimla jsem si, že paní Hoffstettlerové nezasahuje do proudu myšlení, spíš ho jen sem tam usměrňuje nějakou jemnou narážkou. Uměl to. A taky jsem si uvědomila, že zmizely dvě sušenky – spořádal je tak nenápadně, že jsem ho vůbec neviděla žvýkat.

	„To neříkal.“ Paní Hoffstettlerová lítostivě zavrtěla hlavou. „Ale povídal to tak nějak vesele. Víte, Pardon byl – nevím jak to říct, když už tady není… Rád o všem věděl,“ dodala opatrně, malinko nakrabatila čelo a trošku zavrtěla hlavou.

	Říkal tomu „projevovat zájem o sousedy“.

	Já bych to nazvala jinak.

	„Viděla jste tu včera nějaké sousedy?“ zeptal se Friedrich paní Hofstettlerové. Přemýšlela, rty našpulené.

	„Chvilku mi připadalo, že slyším odvedle Alvaha a T. L., ale měli se vrátit až pozdě večer, takže jsem se musela zmýlit. A taky jsem slyšela, jak lidi klepou na dveře pana Albeeho – šli zaplatit činži, chápete – několikrát v průběhu dne, ráno i odpoledne. Ale skoro pořád se dívám na televizi nebo poslouchám rádio a už neslyším tak dobře jako dřív.“

	„Když jste měla pocit, že slyšíte Yorkovy, máte na mysli, že jste vyloženě poznala jejich hlasy, nebo jste jen zaslechla, že vedle někdo je?“

	Znovu to pečlivě uvážila. „Myslím, že jsem jen odvedle slyšela nějaký šramot.“

	„Mohla jsem to být já,“ řekla jsem. „Přinesla jsem jim nákup a dala ho do kuchyně, a taky jsem musela zalít kytku.“

	„Zaslechla jsem ten zvuk asi ve tři odpoledne. Trochu jsem si zdřímla a zrovna jsem vstávala.“

	„Tak to jsem asi byla já.“

	Friedrich si cosi poznamenal do křiklavě růžového notýsku se spirálovou vazbou, který se najednou ocitl v jeho rukou.

	Pohlédla jsem na hodinky. Za třicet minut jsem musela odejít, abych stihla další úklidovou štaci, a ještě jsem musela uložit na místo Mariiny vyprané věci.

	„Omluvte mě,“ zamumlala jsem a odnesla tác zpátky do kuchyně. Cítila jsem, jak mi Friedrich upřeně hledí na záda. Rychle jsem umyla a utřela nádobí, vypadla z kuchyně a zamířila do pokoje pro hosty. Nic z toho, co se vypralo, se nemuselo žehlit, takže mi trvalo jen pár minut, než jsem všechno uložila. V duchu jsem probrala seznam svých povinností. Udělala jsem všechno, co pro Marii v úterý ráno obvykle dělám, a příště jsem měla přijít v sobotu. Docházel saponát. V kuchyni jsem to poznamenala na lístek a upevnila ho na lednici magnetem s nápisem Měj se, babi. Marie dostává od Chucka peníze i pro mě. V sobotu mi vypíše šek.

	Když jsem se vynořila z kuchyně, náčelník už byl pryč. Čekala jsem, až uslyším, že se za ním vpředu zavřely dveře.

	„Na shledanou, paní Hofstettlerová,“ řekla jsem. Marie hleděla do prázdna s rukama složenýma v klíně. Vypadala překvapená, že tam ještě jsem.

	„Na shledanou, Lily,“ odpověděla unaveně. „Jsem moc ráda, že jsi dnes přišla. Bylo by to pro mě těžké, muset se s tím vypořádat sama.“

	„Možná byste měla zavolat synovi.“

	„Strašně nerada Chucka obtěžuju,“ namítla.

	„To, co se stalo, je opravdu strašné.“ Vybavila jsem si, jak příšerné mi to připadalo v chabém světle baterky, ve tmě mezi stromy, uprostřed noci. Ale vytěsnila jsem tu vzpomínku z mysli duševním cvičením, které znám stejně dobře jako posilování bicepsů. Zase se po čase vynoří, ale to už budu jinde, a sama.

	* * *

	V úterý toho mívám vždycky hodně. Dnes jsem to nesla hůř než obvykle, protože jsem se pořádně nevyspala a zažila jsem těžký stres.

	Zaběhla jsem si domů pro trochu ovoce, které sním cestou do další práce.

	Odpadky ještě neodvezli, v úterý se v té části města, kde bydlím, odvážejí. Vozík stál venku a obě nádoby v něm ležely tak, jak mají. Nikdo nemohl vědět či tušit, že odpadky jsou uložené ve dvou vrstvách obalu, z nichž jedna nese stopy po lidských ostatcích. Ráno jsem vozík prohlédla, zda v něm nezůstalo nějaké svědectví o poslední jízdě Pardona Albeeho. Při zběžném pohledu kov vypadal čistě.

	Když jsem vyšla kuchyňskými dveřmi a zamířila k přístřešku pro své auto, zaslechla jsem, jak se s rachocením blíží popelářský vůz. Neodolala jsem a stála tam s jednou nohou v autě, rukou přidržovala otevřená dvířka a pozorovala, jak se vůz blíží. Černoch středního věku v modré kombinéze, která měla na zádech přišitý emblém s nápisem Město Shakespeare, popelnice jednu po druhé zvedl, vyklopil jejich obsah do vozu a uložil je zpátky do vozíku.

	Úlevou jsem zavřela oči, když se vůz pomalu rozjel směrem k činžáku a nemotorně se sunul po zatočené příjezdové cestě. Ale dlouho se za budovou nezdržel, slyšela jsem, jak se rozjel mnohem dřív, než měl. Přistihla jsem se, že si přeju vidět skrz plot.

	Ochotně bych se vsadila, že se za ním policajti v gumových rukavicích přehrabovali v odpadcích zdejších obyvatel.

	Napadlo mě, že na shakespearskou policii by to byl vynalézavý postup.

	Ověřit jsem si to nemohla, ale hádala jsem, že se ten nápad vylíhl v hlavě náčelníka Friedricha.

	* * *

	Stála jsem ve dveřích do pokoje Boba Winthropa a zachmuřeně se rozhlížela. Bobo je sedmnáctiletý pořízek, jímž cloumají hormony, jak jsem objevila loni v létě. Dnes byl ve škole, ale jeho pokoj svědčil o tom, že se v průběhu posledního týdne zdržoval doma docela často, přinejmenším aby se tu převlékl a vyspal. Někde pod vším tím čurbesem se skrýval nábytek, a pokud jsem si vzpomínala, byl to dobrý nábytek. Instinkt mi napovídal, že Bobo je taky v jádru dobrý – pod vším tím čurbesem.

	Jinými slovy, nezanechal svůj pokoj v tomhle stavu schválně, aby si se mnou vyřídil účty poté, co jsem mu jednu ubalila, když mi osahával pozadí. Bobo je prostě zvyklý, že po něm celý život někdo uklízí.

	V takové dny si připadám, jako kdybych šla v průvodu za slonem vybavená lopatkou na sbírání psích bobků.

	Ale jelikož mě Beanie Winthropová platí za to, abych uklízela celý její dům, nemám co remcat, okřikla jsem se přísně. Při pohledu na Bobův pokoj mi dělalo potíže vzpomenout si, proč jsem se rozhodla, že se budu živit uklízením domů.

	Studovala jsem s vyznamenáním, připomněla jsem si, když jsem se propracovávala pokojem, táhla za sebou plastový koš na prádlo a házela do něj špinavé oblečení. Na střední škole jsem měla nejlepší prospěch ze třídy. Výšku jsem dokončila s průměrem 1,1.

	Vždycky v úterý si to odříkávám jako mantru.

	Jednou večer, když rodiče nebyli doma, si Bobo objednal pizzu, jak jsem objevila. Asi tak před třemi dny, soudě podle vrstvy hadrů nad krabicí.

	„Hej hola!“ ozvalo se veselé hlaholení z kuchyně, které vzápětí doprovodilo prásknutí dveří od garáže. „Ahoj, Lily! Jsem tu jen na skok, jedu na hodinu tenisu!“

	„Dobrý,“ zavolala jsem s vědomím, že můj hlas zní (přinejlepším) ponuře. Jsem nejraději, když se u Winthropů nevidím s nikým – Beanie, jejím manželem Howellem juniorem, nejstarším synem Bobem ani jeho mladšími sourozenci Amber-Jean a Howellem III.

	Zní to neuvěřitelně, ale Beanie měla za svobodna příjmení Bobo: Beatrice („Beanie“) Bobo. Její rodina byla šestou generací arkansaských aristokratů a mám podezření, že Beanie má ve svém DNA dosud nějaký otrokářský gen.

	„Jsem tady, Lily!“ křikla s přemrštěnou radostí, jako kdybych se celá třásla nedočkavostí, jen abych ji už viděla. Beanie si libuje v dramatických příchodech, neumí prostě jen tak vejít do místnosti. Strčila hlavu do dveří, jako by vystupovala v nějaké anglické komedii: atraktivní lady Beatrice se cestou na tenis staví doma, aby promluvila se služkou.

	Beanie bezpochyby je atraktivní. Bude jí kolem pětačtyřiceti, ale její tělo o tom neví. V obličeji není nijak zvlášť hezká, ale dokázala mistrně vytěžit co nejvíc z toho, čím je obdařená. Dlouhé, husté vlasy má obarvené na diskrétní kaštanový odstín, kontaktní čočky dodávají jejím hnědým očím ještě tmavší barvu a i v zimě si udržuje opálenou pleť pravidelnými návštěvami v soláriu, kam chodí dvakrát za týden.

	„Už jsi slyšela, co se stalo Pardonovi, Lily? Strašné, co?“ Beanie měla chuť si povídat. „Chodila jsem do školy s jeho mladší sestrou! Už tenkrát byl samozřejmě svérázný a nedalo se s ním snadno vyjít, ale přece jen, dopadnout takhle, zavražděný. Není to hrůza?“

	„Ano.“

	„Ehm… prosím tě, Lily, jestli najdeš Bobovu šekovou knížku, buď tak hodná a nech ji na mém psacím stole. Neudělal si na svém účtu pořádek už šest měsíců a slíbila jsem mu, že mu to srovnám, i když dost dobře nevím, kdy se k tomu dostanu!“

	„Tak jo.“

	„Jo, a Lily, Bobo mi říkal, že děláš karate. Je to pravda?“

	„Ano.“ Věděla jsem, že se nechovám ani trochu vstřícně. Měla jsem mizernou náladu. A příčilo se mi pomyšlení, že o mně Winthropovi mluvili. Beanie mi většinou připadá zábavná a snesitelná, jenže toho dne mi lezla nevýslovně na nervy. Nejspíš jsem jí na ně taky brnkala.

	„Vždycky jsme chtěli, aby Bobo dělal taekwondo, ale nikdo ho tu nevyučoval kromě toho chlápka, co po šesti měsících zkrachoval. Kdo ti dává hodiny?“

	„Marshall Sedaka.“

	„Kde učí? Má svou tělocvičnu?“

	„Vyučuje Goju Ryu karate jen pro dospělé v pondělí, středu a pátek večer v sále pro aerobik fitcentra Body Time, od půl osmé do půl deváté.“ Ty tři večery jsem měla z celého týdne nejraději.

	Beanie usoudila, že u mně nastává něco jako trend k oteplování, a zářivě se na mě usmála.

	„Myslíš, že by tam Boba nevzal? Koneckonců, je mu už sedmnáct, a i když si to strašně nerada přiznávám, je prakticky dospělý – aspoň po tělesné stránce,“ dodala poněkud pochmurně.

	„Můžete se ho zeptat,“ odpověděla jsem. Rozmazleného spratka, jakým je Bobo, by se Marshall neujal ani za nic, ale nic mi do toho nebylo, abych to Beanie vykládala.

	„To bych mohla,“ prohlásila Beanie a zapsala si to do malinkého notýsku se spirálovou vazbou, který nosí neustále v kabelce. (Tohle mají Beanie a Claude Friedrich společné, pomyslela jsem si.) A věděla jsem, že mu Beanie zavolá – jednou z málo věcí, které u té ženské obdivuju, je její oddanost dětem. „No nic,“ vzhlédla a vykročila ke dveřím, ale ještě než z nich vyšla, prohodila: „Jen se trochu osvěžím a pak už hned pojedu do klubu. Nezapomeň na tu šekovou knížku, prosím tě!“

	„Nezapomenu.“ Sehnula jsem se pro mikinu, s níž Bobo evidentně otřel čelní sklo u auta.

	„Víš,“ podotkla Beanie zamyšleně, „já myslím, že Pardon byl tím společníkem Marshalla Sedaky.“

	„Cože?“ Mikina mi vyklouzla z prstů. Chvíli jsem se ji snažila zachytit a přitom doufala, že jsem se přeslechla.

	„Ano,“ prohlásila pevně. „Opravdu. Řekl mi to Howell junior a já si nejdřív pomyslela, že je to legrační, protože Pardon se mi k tomu hodil nejmíň ze všech lidí, jaké jsem znala. Když mohl někam dojet autem, nešel by pěšky. To fitcentrum se uchytilo moc dobře. Muselo Pardonovi vydělat spoustu peněz. Kdo asi po něm všechno zdědí?“

	Jen jsem mlčky pokračovala v házení šatstva do plastového koše na prádlo. Když jsem konečně vzhlédla, Beanie už byla pryč, a o chvilku později jsem zaslechla šplouchání z její velké koupelny v hlavní ložnici.

	Jakmile jsem uslyšela prásknutí dveří do garáže, řekla jsem si nahlas: „Koukej se polepšit a být na šéfku hodná, nebo ti ukáže dveře.“ Opravdu bych se k ní neměla chovat ošklivě, domlouvala jsem si vážně. Když mi platí dvě návštěvy týdně.

	K paní Hofstettlerové chodím taky dvakrát týdně, ale účtuju jí míň – o hodně míň, protože úklid v jejím třípokojovém bytě mi zabere mnohem méně času než uklízení ve velkém domě u Winthropů a taky proto, že Winthropovy děti nehnou prstem, aby si po sobě něco sklidily, aspoň pokud já vím. Kdyby aspoň házely své ušpiněné oblečení do koše na prádlo a trochu si uklidily ve svých pokojích, mohly by svým rodičům ušetřit hodnou část mého platu.

	Za normálních okolností si dokážu udržet netečný postoj ke zlozvykům Winthropovy rodiny, ale ta Beaniina poslední poznámka mě úplně vyvedla z míry. Opravdu spolu Marshall a Pardon Albee podnikali? Marshall se nikdy nezmínil, že by měl nějakého společníka v podniku, který vybudoval úplně od základů. I když jsme s onou podivně neosobní důvěrností vzájemně znali svá těla, protože jsme spolu posilovali a trénovali karate, uvědomovala jsem si, že o každodenním životě toho druhého víme velice málo.

	Znepokojeně jsem přemítala, proč si vlastně kvůli Marshallovi dělám těžkou hlavu. Pokud s Pardonem opravdu podnikal, co na tom záleželo? Vím, že bych Marshalla poznala i v naprosté tmě, kdyby to byl on, kdo odvážel mrtvé Pardonovo tělo do parku.

	Při tom pomyšlení se mě zmocnily ještě větší obavy.

	Zuřivě jsem se soustředila na práci, a když jsem našla Bobovu ztracenou šekovou knížku, položila jsem ji jeho matce na toaletní stolek, kde si jí určitě všimne. Přemýšlení mě zdržovalo. Ještě jsem musela uklidit pokoj Howella III., který sice není takové čuně jako Bobo, ale čistotný taky není.

	V úterý u Winthropů vždycky sesbírám poházené svršky, vyperu je, uložím na místo a vydrhnu koupelny. Při páteční návštěvě utírám prach, vysávám a vytírám podlahy. Winthropovi mají taky kuchařku, která má na starosti kuchyň, jinak by mě museli najmout ještě na třetí šichtu. V pátek samozřejmě musím odklízet další svršky, abych se vůbec dostala k povrchům, které mám oprašovat nebo otírat, a znovu ve mně kypí vztek vůči lenochům, co mě platí za to, abych po nich uklízela nepořádek.

	Nabrala jsem několikrát zhluboka dech a uklidnila se. Nakonec jsem si uvědomila, že nejsem rozhozená kvůli marnotratným Winthropovým, z jejichž zlozvyků mám prospěch, ba dokonce ani kvůli možné spolupráci mezi Marshallem Sedakou a Pardonem Albeem. Štvalo mě, že jen co u Winthropů skončím, mám se setkat s Claudem Friedrichem.

	

		Tři



	Dorazil přesně na čas.

	Když jsem ustoupila, aby mohl projít dveřmi, znovu jsem žasla, jak je urostlý a mohutný.

	Co se týče strachu, připomněla jsem si, je důležité nedat ho najevo. Jakmile jsem se obrnila tímhle narychlo spíchnutým moudrem, shledala jsem, že tomu poldovi nesvedu dát najevo vlastně nic a jen na něj potichu vrhám pohled, který se dá vyložit prostě jako podmračený.

	Dívala jsem se, jak si prohlíží můj skrovný nábytek, kousky, které jsem pořídila ve výprodeji nejdražších místních obchodů, pečlivě si je vybrala a umístila přesně tam, kde jsem je chtěla mít. Můj obývák je malý a zařizovala jsem se s ohledem na jeho velikost: pohodlné křeslo pro dvě osoby s opěradlem pro nohy místo obyčejného gauče, ušák, víceúčelové stolky, malé obrázky. Mám taky televizi, ale ani ta není velká. Nikde žádné fotografie. Ve spodní přihrádce stolku vedle mého křesla leží hromada knih z knihovny.

	Převládajícím odstínem na čalounění a obrázcích je tmavě modrá a světle hnědá.

	„Jak dlouho bydlíte v tomhle domě?“ zeptal se Friedrich, když se dost vynadíval.

	„Koupila jsem ho před čtyřmi lety.“

	„Od Pardona Albeeho.“

	„Ano.“

	„Koupila jste ho hned, když jste se přistěhovala do Shakespearu?“

	„Nejdřív jsem si ho pronajala, s přednostním právem na koupi.“

	„Čím přesně se živíte, slečno – slečna, že ano? – Bardová?“

	Titulování pro mě není důležité a nepotrpím si na korektnost. Neřekla jsem na to nic, ale viděla jsem, že čeká, jestli ho opravím.

	„Uklízím po domech.“

	„Ještě něco k tomu?“

	Důkladně se připravil. Nebo o mně věděl od začátku, o každém detailu mého života tady v Shakespearu. Koneckonců, kolik toho může mít na práci policejní náčelník v tomhle městečku?

	„Pár věcí.“ Chtěl, abych mu to upřesnila, nadzvednutým obočím mi dával najevo, že odpovídám příliš stručně. Nejspíš jsem ho opravdu odbývala. Vzdychla jsem si. „Vyřizuju několika starším lidem různé pochůzky. Poskytuju služby rodinám, když někam jedou a nemají sousedy, kteří by jim vypomohli. Krmím jim psa a zalévám kytky, před návratem jim nakoupím potraviny a posekám trávník.“

	„Jak dobře jste znala Pardona Albeeho?“

	„Koupila jsem od něj tenhle dům. Uklízím několik bytů v budově, kterou vlastnil, ale na tom jsem se dohodla s jednotlivými nájemníky. Párkrát jsem pracovala i pro něj. Znala jsem ho jen od vidění.“

	„Nenavázala jste s ním nikdy bližší vztah?“

	Málem jsem se na něj utrhla, ale včas jsem si uvědomila, že mě chce vyprovokovat. Raději jsem mlčela a zhluboka dýchala. „Nenavázala jsem s panem Albeem žádný vztah.“ Po pravdě řečeno jsem k Pardonovi odjakživa pociťovala fyzický odpor, připadal mi moc bílý a měkký. Vypadal tak nemotorně a neměl žádné mimořádné vlastnosti, které by ten nedostatek tělesné zdatnosti vyvážily.

	Friedrich hleděl na své ruce, tiskl je k sobě s prsty propletenými. Nakláněl se dopředu, lokty opřené o stehna.

	„Co se týče včerejší noci,“ zabručel a stočil ke mně pohled. Posadila jsem ho do křesla pro dva a sama se usadila do ušáku. Nepřikývla jsem a nic neřekla, jen jsem čekala.

	„Viděla jste něco neobvyklého?“ Náhle se v křesle opřel a zadíval se přímo na mě.

	„Neobvyklého.“ Snažila jsem se tvářit, jako že o tom přemýšlím, ale cítila jsem, že se mi nejspíš jen daří vypadat zarputile.

	„Šla jsem si lehnout kolem jedenácté,“ řekla jsem spěšně. Opravdu tomu tak bylo – jenže pak jsem zjistila, že nedokážu usnout. „Marie – paní Hofstettlerová – mi dnes ráno vyprávěla, že bylo v noci venku rušno, ale obávám se, že jsem nic neslyšela.“

	„Někdo mi asi o půl třetí ráno volal,“ nadnesl Friedrich. „Nějaká žena. Řekla mi, že v parku leží tělo, přes ulici od místa, kde bydlím.“

	„Opravdu?“

	„Ano, slečno Bardová. Myslím, že něco viděla, zřejmě jak se tělo do parku dostalo, a zřejmě se polekala, nebo věděla, kdo ten čin spáchal, a měla z pachatele strach. Nebo se možná podílela na tom, že se tam Pardon Albee ocitl, a nechtěla, aby ten ubožák ležel v parku celou noc a ráno na něj padla rosa. Soudím, že si ta žena z nějakého důvodu dělala starosti o to, co se stane s Pardonovými ostatky. Rozhodně bych s ní rád mluvil.“ Čekal.

	Usilovně jsem se snažila nehnout brvou. Unaveně si povzdechl.

	„No dobrá, slečno Bardová. Nic jste neviděla a nic nevíte. Ale kdyby vás něco přece jen napadlo,“ dodal se znatelnou ironií, „zavolejte mi kdykoli, ve dne v noci.“

	Policejní náčelník Claude Friedrich v sobě měl něco tak solidního, že jsem byla vyloženě v pokušení se mu svěřit. Ale vzpomněla jsem si na svou minulost a představila si, jak se vynořuje a ničí spořádanou a stabilní existenci, kterou jsem si v tomhle městečku vytvořila.

	A v tu chvíli jsem pochopila, že je nebezpečný. Když jsem se probrala ze snění, zjistila jsem, že čeká, až promluvím. Poznal, že jsem na vahách, zda mu mám něco říct.

	„Na shledanou,“ řekla jsem a vstala, abych ho vyprovodila ke dveřím.

	Když odcházel, vypadal zklamaně. Ale neřekl nic a z těch šedých očích, které se na mě upíraly, nečišelo nepřátelství.

	Jakmile jsem za ním zamkla, napadlo mě jen tak mimochodem, že byl snad pátým člověkem, který v průběhu čtyř let vstoupil do mého domu.

	V úterý o půl šesté večer chodím uklízet jednu zubařskou ordinaci. Když jsem se do Shakespearu přistěhovala a žila z úspor (těch, co mi zbyly po zaplacení účtů za doktory, které nepokryla moje pojistka), v počátečních dobách, kdy jsem si teprve budovala klientelu, doktor Sizemore vždycky počkal, až přijedu, díval se, jak uklízím, a po mém odchodu zamkl. Teď už mám klíč. K doktoru Sizemoreovi si nosím vlastní čisticí prostředky, čemuž dává přednost, a účtuju mu o trochu víc. Je mi lhostejné, zda používám vlastní prostředky nebo klientovy, mám své oblíbené značky, ale oni samozřejmě taky. Každopádně chci uklízet jako Lily Bardová, nepřeju si používat nějaký firemní blábol jako Vaše pravá ruka nebo Čistota pro váš dům.

	Jen tak, sama pro sebe, si říkám Shakespearské sanitární služby.

	Když jsem se rozhodovala, čím se zkusím uživit, domnívala jsem se, že uklízení je zcela neosobní činnost, ale vyšlo najevo, že se jedná o velmi intimní záležitost. Nejenže se dozvídám nejrůznější podrobnosti o lidech, kteří mě zaměstnávají (například že doktoru Sizemoreovi vypadávají vlasy a trpí zácpou), ale taky se nedobrovolně dozvídám o jejich životech víc, než se mi zamlouvá.

	Někdy se při práci bavím tím, že píšu fiktivní sloupek pro čtrnáctidenník Shakespeare Journal: „Doktor Sizemore nedávno obdržel účet za časopis Na kůži – není ovšem zaměřený na dermatologii. Výtisky má dobře schované… Jeho recepční Mary Helen Hargreavesová (v místní výslovnosti to zní jako Mara Halan) si v práci dělá manikúru a v polední přestávce čte detektivky… Jeho sestra Linda Gentryová dnes dobrala balení antikoncepčních pilulek, takže příště najdu v koupelně Tampax.“

	Ale kdo by měl o takový sloupek zájem? Věci, které se dovídám, vlastně nikoho pořádně nezajímají, i když jsem patřila k prvním, kdo věděl, že Jerri Sizemoreová se chce rozvést (obsílky od advokáta ležely na stole Johna Sizemorea otevřené), a minulý týden jsem získala důkaz o tom, že Bobo Winthrop s někým praktikoval bezpečný sex, když si jeho rodiče jeli zatančit do country clubu.

	Vím toho spoustu, ale nikomu to nevykládám, ani by mě to nenapadlo. Ale tušila jsem, že budu muset vyrukovat s tím, co vím o smrti Pardona Albeeho.

	Jenže jsem cítila v kostech, že by to vedlo k odhalení.

	Můj život možná za moc nestojí, ale je vším, co mám, a dá se snést. Zkoušela jsem žít jinak, ale tohle mi vyhovuje nejvíc.

	O půl osmé jsem u doktora Sizemorea skončila, pečlivě zamkla a jela domů sníst kuřecí prsa, housku a trochu brokolice posypané parmezánem. Když jsem v kuchyni všechno sklidila, chvíli jsem bloumala po domě, zkusila se začíst do knížky z knihovny, za chvíli ji odložila a rozhodla se zapnout televizi.

	Úplně jsem zapomněla sledovat čas. Když jsem ji pustila, zrovna jely zprávy. Záběry patřily k nejhorším: ženy, které chovají plačící děti, explodující bomby, těla svíjející se na ulici ve smrtelné křeči. Zahlédla jsem obličej zoufalé ženy, jejíž rodina zůstala pohřbená v suti, a než jsem stihla přepnout tlačítkem na jiný kanál, tekly mi po tvářích slzy.

	Na zprávy se nedokážu dívat už léta.

	

		Čtyři



	Ve středu dopoledne mívám flexibilní program. Ten půlden jsem si vyhradila pro mimořádné případy (speciální úklid pro dámy, které čekají společnost – pozvaly přítelkyně na bridž, nebo všechny známé, aby se přišli podívat na nový přírůstek do rodiny) a ojedinělé akce, jako třeba pomoc při vyklízení podkroví. Na tuhle středu jsem měla už dávno domluvené, že pomůžu Alvah Yorkové s jarním úklidem. Alvah tenhle rituál dodržuje, i když už s manželem T. L. žijí v jednom z bytů Pardona Albeeho. T. L. pracoval na poště, ale nedávno šel do důchodu.

	Před dvěma lety jsem Alvah pomáhala s jarním úklidem v jejím třípokojovém bytě. Pustila se do práce ještě před mým příchodem a pokračovala i v poledne, když jsem odešla. Ale od toho stěhování to s ní jde z kopce a letos už dokonce potřebuje, abych jí pomohla.

	Yorkovi bydlí v přízemí činžáku hned vedle Marie Hofstettlerové, jejich vchod se nachází přímo naproti dveřím do bytu, který si Pardon Albee nechal pro sebe. Když jsem zaklepala, bezděky jsem tam vrhla pohled. Přes dveře se táhla páska označující místo, kde byl spáchán trestný čin. Ve skutečnosti jsem to až dosud neviděla, vypadalo to přesně jako v televizi. Kdo by se asi chtěl dostat do Pardonova bytu? Kdo kromě Pardona měl klíč? Předpokládala jsem, že má ve městě nějaké příbuzné, které neznám, v Shakespearu jsou s několika málo výjimkami všichni spříznění přinejmenším s hrstkou dalších obyvatel.

	A když už jsme u toho, jak vlastně zemřel? Na hlavě měl krev, ale dál jsem to nezkoumala. Ta osamělá prohlídka v parku byla příliš nechutná a děsivá.

	Mrkla jsem na hodinky v pánské velikosti. Přesně osm. Jednou ze ctností, které Alvah obdivuje nejvíc, je dochvilnost.

	Vypadala příšerně, když mi otevřela.

	„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se bezděky.

	Šedivé vlasy bez lesku měla zcuchané, evidentně nenaondulované a neučesané. Pohodlné kalhoty a tričko se k sobě ani trochu nehodily.

	„Ano, jsem,“ řekla ustaraně. „Pojďte dál. Zrovna s T. L. dojídáme snídani.“

	Yorkovi normálně vstávají o půl šesté a o půl deváté jsou až dávno po snídani a oblečení a jdou na procházku.

	„Kdy jste se vrátili?“ zeptala jsem se. Nemám ve zvyku se vyptávat, ale na tohle jsem chtěla znát odpověď. Pokaždé, když Alvah odjede z města, se po návratu celá třese na to, aby se mohla pochlubit svými vnoučaty a dcerou, a čas od času dokonce tou bezvýznamnou osobou, jíž je otec vnoučat a dceřin manžel, ale dnes se jen tiše odvlekla do obýváku a já ji následovala.

	T. L., usazený v malém jídelním koutu, se víc blížil svému běžnému upovídanému chování. Patří k lidem, jejichž řeči tvoří ze tří čtvrtin otřepané fráze.

	„Dobré ráno, Lily! Moc vám to sluší, jako vždycky. Dnes to vypadá na krásnej den.“

	Ale ani T. L. nebyl tak docela ve své kůži. Jeho obvyklé tlachání vázlo, a když se zvedl od stolku, pohyboval se tak nějak bez života. Dnes ráno si vzal hůl, tu hezkou, se stříbrnou hlavou, kterou mu dala dcera k Vánocům, a ztěžka se o ni opíral.

	„Když dovolíte, půjdu se oholit, dámy,“ zabručel odhodlaně, „a pak už vám vyklidím pole.“

	Poskládal noviny, položil je vedle svého místa u stolu a vyšel na chodbu. T. L. je statný a bystrý šedovlasý pán, který začíná tak trochu tloustnout, ale ještě stále má sílu, protože celý život tvrdě dřel. Dívala jsem se, jak prochází dveřmi do ložnice. Ještě něco mi na něm nehrálo. Po chvíli mi to došlo. Dnes ráno šel tiše. T. L. si vždycky píská, obvykle nějaké písničky ve stylu country nebo církevní chvalozpěvy.

	„Alvah, chcete, abych přišla jindy?“

	Zdálo se, že ji má otázka překvapila. „Ne, Lily, i když je od tebe opravdu hezké, že si děláš starosti. Můžeme se do toho jarního úklidu klidně pustit.“

	Připadalo mi, že by se raději měla vrátit do postele. Začala jsem odnášet do kuchyně nádobí od snídaně, což jsem u Yorků nikdy dřív nedělala. Alvah tyhle věci vždycky zvládala sama.

	Vůbec to nekomentovala, takže jsem nádobí umyla, utřela a sklidila. Seděla u stolu, třímala v obou dlaních šálek kávy a upřeně hleděla do černé tekutiny, jako by z ní mohla vyčíst budoucnost. T. L. se vynořil z ložnice oholený a navenek veselý, ale ještě pořád si nepískal. „Jdu se dát ostříhat, zlato,“ sdělil manželce. „Moc to s Lily nepřehánějte.“ Políbil ji a zmizel.

	Myslela jsem, že se Alvah po manželově odchodu rozpovídá, ale mýlila jsem se. Jen pořád pila kafe. Cítila jsem, jak mě svírá úzkost a po zádech mi přejíždí mráz. S Alvah jsme bok po boku strávily prací mnoho dopolední, ale ta žena sedící u stolu mi teď připadala úplně jiná.

	Alvah trpí bolestmi od při skřípnutého nervu v zádech. Chůze ji čím dál víc namáhá, ale za normálních okolností se projevuje jako praktická a dobromyslná žena, která má přesnou představu o tom, jak chce mít všechno uděláno, a dává to najevo upřímně a bez obalu. Občas se svou přímočarostí někoho dotkne, čehož jsem byla několikrát svědkem, ale mně samotné její způsob jednání nikdy nevadil. Pokud si Alvah Yorková něco myslí, nenechá si to pro sebe, ale i když neoplývá taktem, je to v jádru hodná ženská, čestná a šlechetná.

	Pak jsem uviděla, že zásoby, které jsem Yorkovým přinesla v pondělí odpoledne, jsou přesně tam, kde jsem je zanechala. Máslo v lednici leželo na stejném místě, kam jsem ho položila, a hlávkového salátu vedle něj se nikdo ani nedotkl. Jen krabice papírových kapesníčků byla otevřená a používaná a chleba uložili do boxu.

	Nemohla jsem říct nic víc, než už jsem řekla. Alvah mi nedala žádný pokyn, co mám dělat. Tak jsem v kuchyni vytřela podlahu.

	Alvah má svůj zaběhlý způsob, jak provádět jarní úklid. Mlhavě jsem si vzpomínala, že začíná pokaždé sundáváním závěsů. Ty, které visely v obýváku přes okno s výhledem do ulice, už byly pryč, žaluzie vypadaly podivně obnažené. Takže až donedávna se chovala normálně. Pustila jsem se do čištění žaluzií. Ležel na nich prach. Alvah se zastavila přesně v tomhle bodě, jakmile sundala závěsy z prvního okna.

	„Je vám něco?“ zeptala jsem se zdráhavě.

	Dlouho mlčela a já pomalu začínala doufat, že mi to nepoví, ať jde o cokoliv. Ale nakonec promluvila. „Nikomu jsme tady o tom neřekli,“ řekla nesmírně unaveně. „Ten člověk v okrese Creek – ten Harley Don Murrell, co ho odsoudili za znásilnění – to děvče, které znásilnil, byla naše vnučka Sára.“

	Cítila jsem, jak mi z obličeje odtéká všechna krev.

	„Co se stalo?“ Posadila jsem se proti ní.

	„Díky bohu, že jméno oběti nezveřejňují v novinách ani ve zprávách,“ hlesla. „Už není v nemocnici, ale T. L. si myslí, že by tam měla být – na psychiatrii. Je jí teprve sedmnáct. A manžel jí moc nepomáhá – je vzteklý, že se jí to přihodilo. Tvrdí, že kdyby neměla upnuté tričko a úzké kalhoty, ten mizera by ji nechal být.“

	Alvah si vzdychla, zahleděná do šálku s kávou. Kdyby vzhlédla, uviděla by jinou ženu, ale doufala jsem, že nezvedne zrak. Poulila jsem oči a zadržovala za víčky slzy.

	„Ale tak to není,“ řekla jsem. „Nenechal by ji být.“

	„Já vím,“ přitakala ztrápeně. „Její matka to ví a ty to taky víš. Ale mužští v tom nemají jasno a některé ženské taky ne. Měla bys vidět tu, co je za Murrella provdaná, jak tam u soudu seděla celá vzpřímená, zatímco by měla zůstávat doma a hanbou se červenat. Tvářila se, jako by neměla tušení o tom, co její manžel proved, a novinářům vykládala, že Sára je – zkažená, že to o ní všichni vědí. Prý si o to určitě sama řekla…“

	Alvah se rozplakala.

	„Ale odsoudili ho,“ řekla jsem.

	„Ano,“ přitakala. „Brečel a dovolával se pánaboha. Ani trochu mu to nepomohlo, poslali ho za mříže. Ale jednou odtud vyjde, pokud ho někdo ve vězení nezamorduje, za což se modlím, i když mě za to pánbůh možná zatratí. Ostatní vězňové prý nemaj rádi ty, co znásilňujou ženské a zneužívaj děti. Možná ho někdo jednou v noci zabije.“

	Poznávala jsem ten tón, ta slova. Chvíli jsem měla co dělat, abych ovládla paniku. Brala jsem s povděkem, že je Alvah zabraná do vlastního trápení. Ruka mi vylétla k hrudníku a přejela po světle žlutém tričku. Cítila jsem pod ním obrys jizev.

	„Alvah, můžu jen uklízet,“ řekla jsem.

	„Tak pojďme,“ odpověděla třesoucím se hlasem. „Pustíme se do práce.“

	Pracovaly jsme v tom malém bytě tři hodiny, čistily věci, které se neušpinily, urovnávaly předměty, které nepotřebovaly být urovnány. Alvah si potrpí na praktickou úspornost – vždycky jsem si o ní myslela, že by se jí dobře žilo na lodi. Všechno nadbytečné se nemilosrdně vyhazovalo, všechno ostatní bylo uspořádáno logicky a kompaktně. Tohle obdivuju, sama k tomu tíhnu, i když to neženu až tak do krajnosti jako Alvah. Předně, uvažovala jsem, když jsem otírala skříňky v koupelně, má Alvah tak omezený rozsah zájmů, že uklízení se stalo jedním z mála prostředků jejího sebevyjádření. Občas vyrábí nenápadité výšivky, ale nečte ani nešije a nijak zvlášť se nezajímá o vaření či televizi. Takže uklízí.

	Alvah je pro mě něco jako varování.

	„Co přívěs?“ zeptala jsem se, když mi připadalo, že jsme s bytem téměř hotové.

	„Cože?“

	„Obvykle uklízíme i tam,“ připomněla jsem jí. Yorkovi mají kempinkový přívěs, který vozí zavěšený za svou dodávkou. Když jedou na návštěvu k dceři, parkují na její příjezdové cestě a bydlí v přívěsu. Ráno si můžou uvařit vlastní kafe a jít zpátky do postele, když mají chuť, vykládali mi často. Při práci mi táhlou hlavou, kolikrát mi Yorkovi vyprávěli o vnučce Sáře. Jako nejmladší dítě jejich dcery byla rozmazlená a vloni se z trucu provdala za stejně starého kluka. Ale Yorkovi pro ni měli odjakživa slabost.

	„Vzpomínáš si, jak nám Pardon s tím přívěsem nedal pokoj?“ zeptala se Alvah zničehonic.

	Pamatovala jsem si to. Po obou koncích dlouhé garáže sloužící obyvatelům domu je mezi zdí a plotem volný prostor zhruba v šířce jednoho auta. Yorkovi požádali, jestli by mohli s přívěsem parkovat v prostoru na severní straně, a Pardon s tím zpočátku souhlasil. Jenže po čase se začal cukat a tvrdil, že tam přívěs moc vyčnívá a vadí ostatním nájemníkům.

	Nic mi do toho nebylo, takže jsem tomu žabomyšímu sporu nevěnovala pozornost. Ale slyšela jsem, jak se s ním Yorkovi dohadují, a viděla Pardona, jak u garáže pobíhá s metrem a potřásá hlavou, jako by ten přívěs byl nějaké zlobivé dítě. Pardon Albee uměl být paličatý, a když si něco umanul, nedal pokoj.

	Nemohl to nechat jen tak být.

	Alvah už zase štkala. „Radši jdi, Lily,“ řekla. „Jsem z toho všeho úplně vyřízená. Těch pár posledních dnů, co jsme strávili u soudu, bylo učiněné peklo. Za týden to bude lepší.“

	„Jistě, Alvah,“ řekla jsem. „Zavolejte mi, až budete chtít pověsit závěsy, nebo kdybyste chtěla vyčistit přívěs.“

	„Zavolám,“ slíbila. Ani jsem jí nepřipomněla, že mi nezaplatila. Taky to o něčem svědčilo, protože se až dosud se mnou vždycky hned vyrovnala.

	Můžu se stavit třeba zítra, pomyslela jsem si. Možná už nejhorší šok z toho soudu nad Murrellem pomine.

	Jenže Sářino utrpení bude samozřejmě pokračovat celé týdny, měsíce a roky…

	Když jsem zamířila k východu, uvědomila jsem si, že taky nemám zrovna nejlepší den. Než jsem stihla projít dveřmi ven, vešla Deedra Deanová.

	Deedru nemůžu vystát, zvlášť od našeho rozhovoru minulý týden. Stály jsme hned za dveřmi jejího bytu v horním patře. Přišla se domů naobědvat a hned se zas vracela na radnici, kde si téměř vydělá na živobytí jako úřednice.

	„Tak ahoj, a makej!“ zašvitořila. „Jo, abych nezapomněla… Myslím, žes minulý týden zapomněla zamknout, když jsi odcházela.“

	„Nezapomněla,“ řekla jsem rázně. Spolehlivost je při mé práci velice důležitá, možná ještě víc než dokonalá čistota. „To se mi nikdy nestává. Tobě možná ano, ale mně ne.“

	„Ale když jsem se minulý pátek vrátila domů, byly dveře odemčené,“ namítla.

	„Při odchodu jsem je určitě zamkla,“ trvala jsem na svém. „Ačkoli,“ dodala jsem, protože jsem si v tu chvíli na něco vzpomněla, „Pardon zrovna vycházel po schodech nahoru, a samozřejmě má univerzální klíč.“

	„Proč by chodil do mého bytu?“ zeptala se, ale neznělo to, jako kdyby to považovala za úplně směšnou představu. A jak si to v duchu snažila přebrat, měla v obličeji takový zvláštní výraz – směs rozpaků a zlosti. Docela mě bavilo sledovat, jak jí v prázdné hlavě duní myšlenkové pochody.

	Deedra Deanová, s tou svou zářivou hřívou blonďatých vlasů, smyslnými křivkami a obličejem, který vypadá jako podemletý, protože nemá vůbec žádnou bradu. Deedra je vždycky nápadně nalíčená a v jednom kuse prohání své mimické svalstvo, aby odvedla pozornost od toho proklatého nedostatku. Do činžáku se přistěhovala před třemi lety a vyspala se s každým mužským, co kdy v činžáku bydlel, s výjimkou (možná) Pardona Albeeho a (téměř určitě) T. L. Yorka. Deedřina milující matka, příjemná zámožná vdova, která se nedávno znovu provdala, svou dcerku vytrvale podporuje. Lacey Deanová-Knoppová se evidentně domnívá, že Deedra ještě stále hledá toho pravého. Až na to, že pro Deedru je tím pravým zjevně každý, tedy na jednu, na dvě noci.

	Pořád si říkám, že to opravdu není moje věc, ale Deedřino chování mě dohání k zuřivosti. Když jsem uvažovala proč, dospěla jsem k názoru, že mě děsí její naprostá ztráta sebeúcty a míra rizika, jakou podstupuje, ale závidím jí onu bezstarostnost, s níž přistupuje k sexu.

	A jelikož mi její matinka platí vždycky včas, připomínám si každých deset minut, že Deedra je dospělá, aspoň oficiálně, a může si zařídit život, jak chce.

	„Tak jo, příště si na to dej pozor,“ napomenula mě Deedra tenkrát před týdnem s chabou snahou o přísnost, když mě obvinila, že jsem za sebou nezamkla. Ale pak i ten její zakrnělý mozek pochopil, že se zlobím. „Jejda, už musím běžet! Jen jsem si přišla pro doklad o pojištění. Musím v polední přestávce stihnout technickou prohlídku a pak ještě skočit na poštu.“

	Chtěla jsem něco poznamenat o jejím životním stylu, něco, co by jí otevřelo oči, ale věděla jsem, že ať řeknu cokoliv, ani to s ní nehne. A opravdu mi do toho nic nebylo, Deedra je dospělá. Dívala jsem se z okna, jak spěchá od předního vchodu k svému červenému sporťáku, který nechala stát u chodníku s motorem zapnutým na volnoběh. To nespolehlivé, ale okázalé autíčko jí zaplatila v hotovosti matka, jak se mi Deedra ledabyle pochlubila.

	„Zjistila jsi, jestli byl tenkrát Pardon ve tvém bytě?“ zeptala jsem se jí teď. Stály jsme tam dole samy a řekla jsem to tiše. Hlavou se mi honila spousta myšlenek a vůbec mi nedošlo, že Deedra možná myslí na něco úplně jiného. Podívala se na mě, jako kdybych byla vážně divná.

	„Ne,“ obořila se na mě. Zvedla jsem tázavě obočí a čekala. „A ne abys vykládala policii, žes o tom se mnou mluvila!“

	„Nebo?“

	„Nebo už v Shakespearu o práci nezavadíš,“ pohrozila mi. „Nechci, aby mě obvinili, že mám se smrtí toho starého prevíta něco společného.“

	„Opravdu si myslíš,“ řekla jsem s jedním koutkem úst nadzvednutým ve značně suchém úsměvu, „že by se někdo v tomhle městě vzdal vynikající a spolehlivé uklízečky, jakou jsem, aby tě ochránil?“

	Zděšeně vytřeštila modré oči. V horním patře se otevřely dveře a po schodech scházel dolů jediný černý nájemník, Marcus Jefferson. Marcus je pohledný mladý muž, táhne mu na třicítku. Polekaně na nás pohlédl, cosi zamumlal na pozdrav a rychle vyšel ven. Dveře se za ním zavíraly pomalu a s usilovným vrzáním.

	V tomhle domě se dnes kdekdo choval podivně. Když jsem znovu pohlédla na Deedru, červenala se jako pivoňka a dívala se, jak se za Marcusem Jeffersonem zavírají dveře.

	Jo tak. V tu chvíli mi došlo, co mohlo Pardona Albeeho přimět k tomu, aby ohledně Deedry „něco udělal“.

	„Chceš, abych k tobě ještě chodila uklízet?“ zeptala jsem se. Možná si už nepřála využívat mých služeb. Chodím k ní uklízet v pátek ráno, což je nejlepší doba, protože na víkend chtějí mít všichni uklizeno. Tak trochu jsem doufala, že mi dá padáka.

	„Ehm… To víš, že jo. Poslyš, na ten rozhovor z minulého týdne zapomeňme, ano? Ty dveře jsem nezamkla já, pak jsem si vzpomněla. Nevím, jak mě vůbec mohlo napadnout, že bys na to mohla zapomenout. Mrzí mě to, jsi vždycky tak spolehlivá…“ Odmlčela se a nasadila falešný úsměv, který do jejího obličeje opravdu zapadal.

	* * *

	Když jsem se po chodníku vracela domů, přemítala jsem, jestli Pardon před týdnem opravdu byl v Deedřině bytě. Proč by tam chodil, a co by tam asi našel?

	Pokud by hledal důkazy o jejím nezřízeném soukromém životě, našel by jich spoustu. V horní zásuvce toaletního stolku má uložené pornofotky, které pořídil nějaký její milenec. Na některých pózuje v exotickém prádélku, na dalších je dočista nahá. O téhle skutečnosti jsem rozhodně nechtěla vědět, ale Deedra očekává, že v to odpoledne, kdy u ní uklízím, taky vyperu její ušpiněné věci a uložím je, kam patří, a do téhle zásuvky skládám její spodní prádlo. Pod postelí (kde musím vysát) má naházenou erotickou literaturu a pár opravdu příšerných časopisů, a ložní prádlo je samozřejmě uválené až běda. Nejspíš jsou tam i další „inkriminující“ věci, které by třeba mohly zajímat Deedřinu matku.

	Že by se Pardon Albee opovážil zavolat její máti, navýsost spořádané Lacey Deanové-Knoppové? Božínku, to by se mu podobalo.

	* * *

	Pět minut poté, co jsem se vrátila domů, někdo zvonil u dveří. Vykoukla jsem špehýrkou a otevřela.

	Můj návštěvník mě překvapil, ale určitě mě neohrožoval – byl to Carlton Cockroft, soused, jehož vídám jen zřídkakdy. Od té doby, co jsem dům koupila, s ním mluvím třikrát až čtyřikrát v roce.

	Na Carltonovi je něco tak nějak „chutného“. V zimě mi připomíná horkou čokoládu a karamely a v létě kokosovou vůni opalovacího mléka a štiplavý dým z grilu. Je mu něco přes třicet, jako mně. Má černé vlasy a tmavě hnědé oči, rozštěpenou bradu a hustá klenutá obočí. Hezky voní. Může být tak o deset čísel vyšší než já, kolem sto sedmdesáti dvou centimetrů. Můj soused má pořád co na práci, je zdvořilý a heterosexuál – a to je opravdu všechno, co o něm vím.

	„Ahoj, Lily,“ řekl hlasem, který zněl příjemně, ale neradostně.

	„Carltone.“ Přikývla jsem na pozdrav a otevřela dveře, aby mohl vejít.

	Vypadal velice překvapeně a já si uvědomila, že jsem ho ještě nikdy nepozvala dál. Zběžně se rozhlížel a zdálo se, že se topí v rozpacích, na rozdíl od mého sebejistého návštěvníka z předchozího dne.

	„Posaď se,“ řekla jsem a zabrala ušák.

	„Lily, půjdu rovnou k věci,“ spustil, když se usadil v křesle pro dva. Předklonil se a opřel lokty o kolena. Měl na sobě nenápadnou košili se vzorem z kostek, bílých a v odstínu námořnické modři, džíny a boty značky Reebok, vypadal jako spokojený, vcelku prosperující člověk.

	Počkala jsem, jestli opravdu přejde k věci. Většina lidí jako by si myslela, že musí okamžitě reagovat, když jim někdo řekne, že něco udělá, ale mně vždycky připadalo zajímavější počkat, jestli to skutečně udělají.

	Chvíli na mě upřeně hleděl, jako kdyby ode mě něco očekával – pochopitelně.

	Rozhodila jsem rukama – o co jde?

	„Viděl jsem tě venku v tu noc, kdy došlo k vraždě.“

	Čekal, že poděšeně vyjeknu. „Vstal jsem, abych si vzal prášek na doléčení dutin.“

	Pokrčila jsem rameny. „No a?“

	„Lily, staví tě to do špatného světla. Friedrichovi jsem nic neřekl, ale vyptával se ohledně tebe na spoustu věcí. Jestli tě viděl ještě někdo jiný, obávám se, že by tě mohl dokonce podezřívat, že máš něco společného s Pardonovou smrtí.“

	Chvíli jsem přemýšlela s rukama složenýma v klíně.

	„Takže proč jsi tady?“ zeptala jsem se.

	„Jen tě chci varovat,“ řekl Carlton a napřímil se ze své pózy, rádoby naléhavé, ale v podstatě uvolněné. „Vždycky jsem si o tebe dělal tak trochu starosti.“

	Má obočí vylétla vzhůru.

	„No jo, jasně, já vím,“ řekl s úsměvem. „Nic mi do toho není. Ale jsi osamělá žena a navíc hezká, a jelikož bydlím hned vedle, cítím tak trochu zodpovědnost… Opravdu nechci, aby se ti stalo něco zlého.“

	Cítila jsem strašné nutkání vyhrnout si tričko a nechat ho, ať se dobře podívá. Už se mi stalo něco zlého, to nejhorší. Ale věděla jsem, že se mě snaží bránit, ochraňovat mě proti zlu. Věděla jsem, že to považuje za správný postoj, jaký by měl muž zaujmout. A pomyslela jsem si, jak se mi ve vztahu k mužům stává často, že jsou občas spíš ke škodě, než k užitku.

	„Carltone, já taky bydlím vedle tebe a ty jsi osamělý a docela fešák, takže zas cítím zodpovědnost za tebe,“ prohlásila jsem.

	Zrudl a začal se sbírat k odchodu, ale pak s tím přestal. „Nejspíš si to zasloužím. Měl jsem si to nejdřív říct nahlas, abych slyšel, jak to zní, než to vyslovím. Do háje, Lily, jen se snažím chovat se přátelsky.“

	„To vidím, Carltone, ale proč cítíš zodpovědnost za mé případné potíže s policií? Jak můžeš vědět, že jsem Pardona nezabila?“

	Můj pohledný soused se na mě podíval, jako by mi narostla hadí hlava a syčela jsem. Ranila jsem ho, jeho galantní chování bylo totam.

	„No,“ spustil ztuha, „co se dá dělat, asi jen zbytečně mrhám časem. A taky tvým.“

	Pohlédla jsem na svou pravou ruku. Na prsteníčku mám v nehtu prasklinu, která se zhoršuje. Měla bych si to místo zavčas uhladit pilníkem.

	„Snažím se chovat se k tobě hezky,“ hlesl nevěřícně.

	Vrhla jsem na něj vyrovnaný pohled a v duchu přemítala, jestli to mám vyslovit nebo radši ne. „Carltone, potkal jsi až příliš mnoho žen, které si myslely, že jsi přesně tím, co hledají,“ prohlásila jsem.

	Pozorovala jsem čtyři roky ten ustavičný proud směřující k jeho domku a zase zpátky. Pohledný chlapík bez viditelných vad a se stabilním příjmem v městečku téhle velikosti? Nejlepší zboží.

	„Ale díky, že jsi policii nevybreptal, žes mě viděl. Opravdu nevím, kdo Pardona zabil, a jsem raději, když o tom nebudu muset poldy zdlouhavě přesvědčovat.“

	Myslela jsem, že to zní docela přátelsky. Ale Carlton prohlásil: „Tak ahoj, Lily,“ a důstojně odkráčel. Upamatoval se právě včas, aby za sebou nezabouchl dveře.

	Šla jsem si pro pilník a kroutila hlavou. Někde pod tlustou vrstvou zatvrdlé špíny se v něm skrýval hodný kluk. Přemítala jsem, jak si asi Carlton představoval průběh té návštěvy.

	„Lily, jsem pohledný mužský, který bydlí hned vedle tebe. Svým mlčením ti dávám najevo, že jsem galantní a důvěryhodný. Měla by ses do mě zahledět.“

	„Díky, frajere, který si mě až dosud nevšiml. Byla jsem v pozdní noční hodinu venku na tajemné, ale nevinné výpravě. Vskutku nejsem podivínka, jak se to někdy může jevit, a jsem ti moc vděčná, že jsi mě ochránil před výslechem drsných poldů. Neprovinila jsem se vůbec ničím, kromě silného nutkání jít s tebou do postele anebo tě pověřit vypracováním mého příštího daňového přiznání.“

	Vesele jsem se tomu zasmála, což jsem potřebovala, než jsem vyrazila za další prací.

	* * *

	Sekretářka Shakespearské kombinované církve volala před několika dny, aby se zeptala, jestli bych nezajistila obsluhu a úklid při schůzi rady kombinované církve o předškolním zařízení, takže jsem tam pět minut před pátou pěšky vyrazila. Prošla jsem kolem činžáku a podél velkého parkoviště na konci Track Street. Dlouhá dvoupatrová budova školky, kde každou neděli probíhá výuka nedělní školy, stojí v zadní části parkoviště. Před školkou vybíhá krytá chodba směrem k bočnímu vchodu do kostela, jehož průčelí se nachází v Jamaica Street. Kostel s bílou věžičkou je postavený z tradičních červených cihel, ale o jeho prostorách vím jen málo. Kanceláře faráře a jeho sekretářky se nacházejí ve druhém patře budovy, v níž probíhá výuka nedělní školy.

	Kdybych někdy začala znovu chodit do kostela, nevybrala bych si Shakespearskou kombinovanou církev neboli SKC, jak jí říkají všichni místní obyvatelé. SKC vznikla tak, že se spousta konzervativních odštěpeneckých skupin kupodivu sjednotila s cílem spojit příjmy, najmout faráře a postavit zařízení, které bude sloužit všem.

	Našli reverenda Joela McCorkindala a shromažďovali prostředky tak dlouho, až měli dost pro postavení kostela a posléze i pro budovu nedělní školy. Reverend McCorkindale je na vybírání peněz expert. Viděla jsem ho v akci. Pamatuje si jména všech. Vyzná se ve všech příbuzenských vztazích, ptá se na neduhy, vyjadřuje soustrast nad ztrátami, blahopřeje k úspěchům. Pokud si někdy neví rady, pokorně to přizná. Má čistotnou ženušku a dva zubaté čistotné kluky, a i když věřím tomu, že Joel McCorkindale upřímně miluje svou práci, běhá mi z něj po zádech mráz.

	Ten pocit jsem se naučila neignorovat.

	Pokud vím, Joel McCorkindale nikdy neporušil zákon. Nejspíš to ani nikdy neudělá. Ale cítím, jak v něm těsně pod povrchem bublá a kypí potenciál, který by ho mohl dohnat k něčemu opravdu příšernému. Celé roky jsem žila ve stavu, kdy mě od ztráty soudnosti dělil jen krůček. Dokážu u ostatních rychle a přesně rozpoznat sklon k labilním projevům.

	Až dosud se ten zvláštní rys projevil jen při výběru kostelníka. Norvel Whitbread se jednou ráno objevil na prahu kostela zlitý namol. Joel McCorkindale ho vzal dovnitř, místo pálenky do něj nalil pořádnou dávku kázání a najal ho na údržbářské práce v kostele. Stejně jako jeho šéf vypadá Norvel navenek dobře, údajně už nepije, šikovně spraví kdeco a na věřící se neustále usmívá. Dává hojně najevo svůj vděk faráři i jeho ovečkám, z čehož mají všichni dobrý pocit.

	Joel McCorkindale v sobě možná má temné stránky, ale taky je možné, že nikdy nevyplují na povrch. Až dosud si vede výborně, takže zůstávají hezky ponořené a skryté. Zato Norvel je prostě skrznaskrz prohnilý. Jeho úsměv je falešný až běda a jsem si jistá, že právě tak neupřímné bude jeho abstinování. Pod obílenou fasádou prosvítá čerň.

	SKC Norvelovi platí byt v činžáku Garden Apartments a k tomu dostává plat. Věřící ho navíc v jednom kuse zvou domů na oběd nebo večeři. Norvel za to udržuje v čistotě kostelní záchody a podlahy, dvakrát za rok umývá okna, každý den vynáší odpadky, uklízí parkoviště a snaží se dělat menší opravy. V činžáku občas s něčím vypomůže Pardonovi Albeemu. Ale pokud něco třeba jen vzdáleně připomíná domácí práce, jako třeba naskládat nádobí do obrovské kostelní myčky nebo vařit či podávat kávu, nedělá to. Když se nenajde žádná ovečka, která by se té povinnosti zhostila zadarmo, svěří ten úkol mně.

	Čtvrtletní schůze rady, v níž zasednou ti, kdo jsou na různě dlouhá období zvolení do komise, jež má na starosti předškolní zařízení, je vždycky rušnou událostí a skoro vždycky mě najmou, abych při ní roznášela tácy s kávou a sušenkami, protože kdyby tuhle partu poslouchaly nějaké věřící sestry, musely by (v závislosti na svém individuálním temperamentu) buď prasknout smíchy, nebo vzteky vyletět z kůže.

	Když jsem vešla do kostelní kuchyně umístěné na kraji budovy předškolního zařízení, jenž je od kostela nejvzdálenější, Norvel Whitbread si tam hověl vedle koštěte a lopatky na smetí, které opřené o pracovní desku měly svědčit o jeho dobrých úmyslech.

	„Jak se dnes máš, sestro Lily?“ utrousil a napil se z plechovky koly.

	„Nejsem tvoje zasraná sestra, Norvele.“

	„Jestli chceš tuhle práci, dávej si pozor na jazyk, ženská.“

	„Jestli chceš tuhle práci, přestaň si lít do koly chlast,“ odsekla jsem, cítila jsem bourbon na dva metry. V Norvelově podvyživeném obličeji, jemuž dominuje nos, se zračil úlek. Viděla jsem, že už to musí být hodně dávno, kdy na toho kostelního mazlíčka někdo naposledy promluvil jasně a srozumitelně. Měl na sobě oblečení, které mu daroval někdo z věřících: hnědé pytlovité kalhoty a volná pruhovaná košile nepatřily k věcem, po nichž by Norvel dobrovolně sáhl.

	Zatímco jsem vytahovala kávovar pro dvacet šálků, zmohl se na další argument.

	„Jsem členem tyhle církve a ty ne,“ procedil zlostně přes zuby. „Budou mi věřit.“

	„Něco ti povím, Norvele. Klidně jim vykládej, co chceš. Buď ti budou věřit a mně dají padáka – v kterémžto případě jim o tom, že chlastáš, mileráda poví ta, kterou najmou na práci místo mě – nebo tě rovnou vyhodí. Přinejmenším si na tebe dají dobrý pozor. Vidím to tak, že na každej pád prohraješ.“ Norvelovi jsem se až dosud zásadně vyhýbala nebo si ho nevšímala, ale dnes jsem mu to hodlala vytmavit. Možná jsem vyčerpala svou kvótu zdrženlivosti při tom nepříjemném setkání s Carltonem, nebo jsem začínala mít až po krk všech těch rozhovorů z očí do očí. Často celé týdny nepromluvím s tolika lidmi jako teď za jediný den.

	Zatímco jsem uvedla kávovar do chodu a našla tác pro směs sušenek ležící na pracovní desce, Norvel se potýkal se svými myšlenkovými pochody.

	„Tohle si od tebe nenechám líbit, ty mrcho,“ prohlásil. Jeho propadlé líce vypadaly pod nemilosrdným zářivkovým osvětlením ještě vydutěji. „Vyřídím si to s tebou.“

	„To se ti nepodaří,“ odsekla jsem s naprostou jistotou.

	Ať už za to mohl alkohol, ďábel nebo obojí, vrhl se na mě. Popadl oběma rukama koště a snažil se mě praštit násadou. Bleskurychle jsem násadu chytla a zatočila s ní tak, že se jeho paže bolestně překroutila. O tom, že to bolí opravdu strašně, jsem se přesvědčila na vlastní kůži, když mě ten manévr Marshall učil. Norvel zakvičel jako prase.

	V tu chvíli samozřejmě vešel do kuchyně reverend Joel McCorkindale. O koho se jedná, to jsem poznala ještě dřív, než jsem ho uviděla, podle vůně jeho vody po holení – má rád ty, co jsou až nechutně sladké. Vykopla jsem pravou nohu a zasáhla Norvela chodidlem zezadu do kolene. S heknutím se svalil na čistou podlahu.

	Založila jsem paže přes hrudník a obrátila se čelem k faráři.

	Joel McCorkindale se sám sobě skoro nepodobá při těch vzácných příležitostech, kdy ho vídám se zavřenými ústy. Teď měl rty znechuceně semknuté, když pohlédl napřed na Norvela a pak na mě. Usoudila jsem, že jako puberťák se McCorkindale jednou podíval do zrcadla, a když tam uviděl chlápka, který je totálně nezapamatovatelný, rozhodl se stát se expertem na využívání síly osobnosti a pozoruhodného hlasu, čímž překoná svou fyzickou nevýraznost. Má průměrnou výšku i váhu a nezajímavou barvu pleti a vlasů. Jeho tělesná schránka není moc svalnatá, ani příliš ochablá. Přesto je člověkem, který dokáže naplnit místnost útěšným klidem a vyrovnaností.

	Jenže teď z něj čišela podrážděnost.

	„Co se to tu děje?“ zeptal se právě tak nádherným hlasem, jakým možná promluvil Bůh z hořícího keře – i když doufám, že to od Boha neznělo tak rozmrzele.

	Norvel kňoural a tiskl si paži. Věděla jsem, že se v přítomnosti svého chlebodárce o nic nepokusí. Otočila jsem se ke dřezu, umyla si ruce a vrátila se k přípravě občerstvení.

	„Slečno Bardová!“ zahřímal farář.

	Vzdychla jsem si a otočila se. Pokaždé, když se pobavím, za to musím zaplatit. Už mi to ani nikdo nemusí připomínat.

	„Co se stalo?“ zeptal se reverend McCorkindale přísně.

	„Norvel se moc rozpálil, tak jsem ho ochladila.“

	Usoudila jsem, že to bude chtít přinejmenším tohle vysvětlení.

	A farář mi okamžitě uvěřil, což jsem předpokládala. Všimla jsem si, jak si mě jednou či dvakrát důkladně prohlédl. Měla jsem silné tušení, že mi bez potíží uvěří, když mu povím, že po mně nějaký mužský vyjel.

	„Norvele, je to pravda?“

	Norvel si dal dvě a dvě dohromady (takříkajíc) a přikývl. Takže byl přece jen dost chytrý na to, aby potlačil zlost.

	„Bratře Norvele, po schůzi si o tom promluvíme v mé pracovně.“

	Norvel znovu přikývl.

	„A teď vám pomůžu vstát a odejít, aby mohla sestra Lily dokončit svou práci,“ prohlásil McCorkindale tím svým sytým hlasem s hypnotickou intonací.

	Za minutu jsem měla velkou kuchyni sama pro sebe.

	Při hledání ubrousků jsem dospěla k názoru, že Norvelovo popíjení určitě neuniklo ani neobyčejně všímavému Pardonovi Albeemu, který Norvela vídal nejen v kostele, ale i v činžáku. Přemítala jsem, jestli třeba Norvelovi nepohrozil odhalením, jak jsem to udělala já. Norvelovi by role vraha padla jako ušitá. Mohl si snadno všimnout, že v úterý před mým domem stává vozík, a určitě by si na něj vzpomněl, kdyby s ním potřeboval odvézt něco objemného.

	Ta představa se mi zamlouvala čím dál víc, i když jsem jí doopravdy nevěřila. Norvel je odporný a potěšilo by mě, kdyby zmizel z činžáku sousedícího s mým domem, ale ve skutečnosti jsem nepředpokládala, že je Norvel schopný promyslet plán na odklizení Pardonova těla tak, jak to pachatel provedl. Ale možná mu zoufalství zbystřilo mysl.

	Postavila jsem na tác misku s umělým sladidlem a druhou s opravdovým cukrem. Přichystala jsem dvě termosky a nalila do nich překapanou kávu. Když se v malém zasedacím sále hned vedle společenské místnosti shromáždili všichni členové rady, stály už na servírovacím stole připravené šálky, podšálky, malé talířky, karafy s kávou a tácky se sušenkami. Teď už jsem musela jen počkat, až schůze skončí – obvykle trvala tak hodinu a půl – a pak zas všechno nádobí sklidit. A potom jsem mohla jít na trénink bojového umění.

	Asi čtvrt hodiny jsem uklízela v kuchyni. Udělat něco navíc je dobrá reklama a taky mě to chrání před nudou. Pak jsem přešla do společenského sálu. Tahle místnost měří zhruba dvanáct krát šest metrů a kolem všech stěn stojí rozestavěné stoly, pod nimiž jsou zastrčené skládací židle. Předškolní zařízení používá stoly celý týden, takže se ušpiní a židle nejsou pořádně srovnané, i když učitelky vedou děti k tomu, aby si po sobě uklidily. Všechno jsem dala do pořádku, a pokud jsem skončila u dveří, kde probíhala porada, inu, nejspíš se na tom podílel fakt, že jsem se nudila. Řekla jsem si, že stejně jako nikomu nevyprávím o tom, co zahlédnu u lidí, pro které uklízím, neprozradím nikomu ani to, co zaslechnu.

	Dveře do zasedacího sálu zůstaly pootevřené, aby mohl v sále lépe proudit vzduch. V tomto ročním období má vzduch v místnosti bez oken tendenci nehybně viset. Když už jsem si nevzala knihu, hodlala jsem se zabavit, než nastane čas ke sklízení nádobí.

	Jedna z učitelek se ve své třídě v průběhu Dinosauřího týdne zmínila o evoluci, pochopila jsem po chvíli. Usilovně jsem se snažila představit si, že je to důležité, ale nedokázala jsem to. Členové rady ale měli za to, že je to opravdu hrozné. Začala jsem přemítat, které odvážné dítě tu učitelku asi prásklo a jaké by si z toho vzalo ponaučení, kdyby teď dostala padáka. Bratr McCorkindale, jak ho všichni oslovovali, byl pro, aby s tou učitelkou vedli dialog (jeho slovy) a konstruktivně to vyřešili. Zastával názor, že ta žena, kterou popsal slovy „bohabojná a dětem oddaná“, by měla dostat šanci vysvětlit jim ten čin a kát se.

	Členka rady Lacey Deanová-Knoppová, ovdovělá a znovu provdaná matka Deedry Deanové, se k tomu názoru přikláněla, i když smutně podotkla, že pouhá zmínka o evoluci byla z učitelčiny strany velká chyba. Šest ostatních přítomných členů rady se vyslovilo pro propuštění té ženy.

	„Pokud je tohle typickým projevem lidí, které najímáme, musíme naše zaměstnankyně pečlivěji prověřovat,“ prohlásil nosový ženský hlas.

	Poznávala jsem ho: patřil Jenny O’Hagenové, jedné polovině ctižádostivého manželského týmu yupíků, která řídila místní provozovnu celonárodního řetězce restaurací s názvem Bippy’s. Jenny a Tomovi O’Hagenovým se podařilo zaplnit si život prací, schůzkami, církevními funkcemi a telefonováním v souvislosti s nejrůznějšími občanskými sdruženími, do nichž jsou zapojení (a zapojí se do každého, které je vezme) tak dokonale, že se úplně vyhnuli volnému času a vzájemné konverzaci.

	Jenny a Tom bydlí v přízemí činžáku Garden Apartments, v předním bytě hned vedle Pardona Albeeho. Na úklid vlastního bytu jim přirozeně nezbývá ani minuta času, takže jsou mými klienty. Vždycky, když u nich pracuju, jsem ráda, když ani jeden z nich není doma. Ale častěji se stává, že když přicházím, ten, co měl zrovna noční směnu, právě vstává.

	Nevěděla jsem, že O’Hagenovi patří do SKC, natož že zastávají funkci v radě, ale mohlo mě to napadnout. Pro jejich způsob uvažování bylo typické, že se bezdětná Jenny nějak podloudně nacpe do rady, která zajišťuje chod předškolního zařízení. Tahle školka je v Shakespearu nejlepší a má hodně dlouhou čekací listinu. Jenny nejspíš si už teď ve školce sichrovala místo pro svého potomka.

	Jelikož se věc týkala mých klientů, zaposlouchala jsem se ještě pozorněji do zapálených argumentů, které v zasedací místnosti létaly vzduchem. Všichni se tak rozčilovali, že jsem v duchu přemítala, jestli jsem jim raději neměla připravit kávu bez kofeinu.

	Rada se nakonec dohodla, že tu nešťastnou mladou ženu nepropustí, ale udělí jí důtku. O další program jsem ztratila zájem, protože začali projednávat světštější záležitosti jako rozpočet církevní školy, zdravotní formuláře, které musí děti vyplnit… Začala jsem zívat. Ale pak jsem byla ráda, že jsem se nevrátila k uklízení, protože na přetřes přišlo další jméno, které znám.

	„Nyní musím nadnést další záležitost, právě tak závažnou. Úvodem vás požádám, abyste dnes večer ve svých modlitbách vzpomněli na naši sestru Theu Sedakovou, která teď doma prožívá velmi náročné období.“

	V zasedacím sále se rozhostilo hrobové ticho. Všichni členové (a já) čekali se zatajeným dechem, až se dozvědí, co se děje v domácnosti u Sedáků. Sevřela mě muka zvědavosti – Marshallovi se stalo něco důležitého a já se to dozvím tímhle způsobem.

	Bratr McCorkindale rozhodně věděl, jak co nejúčinněji využívat odmlky. „Thea a její manžel už nežijí… pod jednou střechou. Tuto nanejvýš osobní záležitost vám říkám proto, že chci, abyste to vzali v potaz, až vám sdělím, že matka jedné dívenky z předškolního zařízení Theu obvinila, že její dítě uhodila.“

	V duchu jsem si tu větu zopakovala, abych pochopila jádro sdělení. Má obočí vylétla vzhůru. Uhodit dítě bylo v téhle školce velké tabu – v kterékoli školce, jak jsem doufala.

	Zřetelně jsem slyšela, jak všichni poděšeně zalapali po dechu.

	„To je ještě horší než zmínit se o evoluci. Mnohem horší,“ prohlásila Lacey Deanová-Knoppová smutně. „To prostě nemůžeme jen tak přejít, Joeli.“

	„Ovšemže ne. Dobro dětí svěřených do naší péče musí být v popředí našeho zájmu,“ řekl reverend McCorkindale. Mluvil, jako by odříkával zpaměti nějaký úryvek ze školní příručky, ale přesto mi připadalo, že to myslí vážně. „Ale musím vám říci, bratři a sestry v Kristu, že Thea hluboce lituje, že tomu dítěti zavdala příčinu myslet si, že mu dala facku.“

	„Ona to popírá?“ Jenny O’Hagenová to pochopila dřív než ostatní.

	„Thea tvrdí, že jí to dítě odmlouvalo, a ne poprvé, ale posedmé nebo poosmé v to ráno. Samozřejmě ví, že část její práce spočívá v tom, aby takové chování snášela a napravovala, ale protože právě prožívá mimořádně těžké období, neovládla se a pleskla to dítě po líčku, aby je přiměla věnovat jí pozornost. Nějak takhle, jak mi ukázala.“

	Samozřejmě jsem neviděla ani neslyšela, jak ta názorná ukázka proběhla.

	„Byli u toho nějací svědkové?“ zeptala se Jenny.

	Usoudila jsem, že by se mohla uplatnit u policejních výslechů.

	„Bohužel ne, Jenny. Thea a to děvče byly v místnosti samy. Thea si ji tam vzala stranou, aby jí domluvila.“

	Rozhostilo se ticho, v němž o tom členové rady nejspíš dumali.

	„Myslím, že si ji musíme zavolat na kobereček, Joeli,“ zabručel někdo ze starších mužů. „O tělesných trestech rozhodují rodiče, ne učitelky v této školce.“

	Přikývla jsem.

	„Takže chcete, aby tu práci dělala dál?“ otázal se Joel McCorkindale okázale. „Musíme dospět k nějakému rozhodnutí, čeká, co jí sdělíme. Musím vám připomenout, že Thea chodí do kostela s železnou pravidelností a je ve velmi stísněné situaci. Rodiče té dívenky řekli, že se budou řídit naším rozhodnutím.“

	Prakticky škemrali, aby jel McCorkindale rovnou do domu They a řekl jí, že je vše odpuštěno – pod podmínkou, že se ten přestupek nebude opakovat.

	Farář už neměl žádné další bomby ke svrhování a porada se zjevně chýlila ke konci. Zavčasu jsem se odebrala do kuchyně, aby mě tam nikdo nenačapal, když členové rady začali odcházet. Napadlo mě, že Joel McCorkindale asi přijde do kuchyně vyptat se na tu hádku s Norvelem, ale když členové rady odešli, slyšela jsem ho, jak jde po schodech do své pracovny ve druhém patře.

	Když jsem umyla nádobí a uzavřela plastové pytle se zbytky sušenek, přistihla jsem se, jak si v duchu vyčítám, že jsem radši nezůstala v kuchyni. Už za pár minut jsem se měla vidět s Marshallem Sedakou a pomyšlení, že o něm vím něco, co mi sám z vlastní vůle nesdělil, mě znervózňovalo. Mrkla jsem na svoje velké vodotěsné hodinky, rychle vykroutila utěrku a úhledně ji poskládala přes přepážku mezi dřezy. Bylo už 18.40.

	Na převléknutí do úboru gi mi zbývalo jen pár minut, takže mě ani trochu nepotěšilo, když jsem uviděla Clauda Friedricha, jak se opírá o své služební auto a evidentně na mě čeká. Parkoval u chodníku přímo před mým domem. Mělo mě to vyvést z míry?

	„Zdravím vás, slečno Bardová,“ zahřímal. Paže měl ledabyle založené přes hrudník. Neměl na sobě uniformu, byl oblečený v khaki kalhotách a zelenohnědé proužkované košili.

	„Mám opravdu naspěch,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo úsečně, protože by to vypadalo, jako že se mu podařilo mě rozhodit.

	„Není jednou z výhod maloměsta, že tu život plyne v pomalejším tempu?“ zeptal se lenivě.

	Zarazila jsem se. Teď něco přijde.

	„Shakespeare je klidnější, než dejme tomu Memphis,“ prohlásil.

	Hlavou mi projela ostrá bolest. Věděla jsem, že to má citové příčiny, ale bolelo to úplně jako migréna. Pak jsem pocítila tak silný nápor zlosti, že jsem se napřímená ohradila.

	„O tom vůbec nemluvte,“ řekla jsem hlasem, který zněl divně, protože jsem to myslela naprosto vážně. „To sem netahejte.“

	Šla jsem rovnou domů a už jsem se na něj nepodívala, jen jsem myslela na to, že jestli zaklepe na dveře, bude mě muset zatknout, protože se budu ze všech sil snažit, abych mu způsobila těžké zranění. Opřela jsem se zevnitř o dveře, srdce mi divoce tlouklo. Slyšela jsem, jak odjíždí. Dlaně jsem měla zpocené. Musela jsem si je několikrát umýt, než jsem si svlékla věci, v nichž uklízím, a natáhla si bílé kalhoty bez jediné poskvrnky. Vrchní část úboru a pásek jsem měla poskládané v tašce. Do Body Time se přesunu v bílém tílku bez rukávů a zbytek úboru si obléknu až tam. Sáhla jsem do tašky a dotkla se pásku, zeleného, který pro mě znamenal víc než cokoli. Pak jsem se podívala na hodiny a vyšla kuchyňskými dveřmi ven k autu.

	Na parkoviště fitcentra Body Time jsem zajela přesně o půl osmé, nejpozději, co jsem kdy na trénink dorazila. Rázně jsem strčila do skleněných dveří a prošla rychlým krokem přes hlavní posilovnu. V tuhle večerní hodinu tu zbývalo už jen pár nejvytrvalejších dříčů, kteří ještě makali s činkami nebo na posilovacích strojích. Pozdravila jsem se s nimi kývnutím hlavy.

	Vzadu jsem spěšně prošla do chodbičky, odkud vedou dveře do kanceláře, umýváren, masážního sálu, solária a skladištního prostoru. Blížila jsem se ke dvojitým dveřím na konci chodby a zmocňoval se mě strach. Byly zavřené, takže hodina už začala.

	Opatrně jsem otáčela knoflíkem kliky ve snaze vejít co nejtišeji. Na prahu jsem se s taškou zastrčenou v podpaží uklonila. Když jsem se napřímila, viděla jsem, že všichni už zaujali postoj jezdce na koni, šiko dači – nohy rozkročené, v obličeji klid, paže zkřížené přes hruď. Několik očí se stočilo mým směrem. Šla jsem k jedné ze židlí u zdi, sundala si boty a ponožky a otočená ke zdi, jak je to správné, si oblékla zbytek úboru. Ovinula jsem si pásek, v rekordním čase ho uvázala a tiše se zařadila na své místo, druhé v řadě. Když jsem vcházela, Raphael Roundtree a Janet Shooková se spořádaně posunuli stranou, aby mi udělali místo, a já jim za to byla vděčná.

	Krátce jsem se uklonila Marshallovi a zaujala postoj, aniž bych mu pohlédla do očí. Několik vteřin jsem srovnávala dech a pak na něj kradmo pohlédla. Mírně nadzvedl svá tmavá obočí. Marshall má čtvrtinu asijské krve a ze svého orientálního dědictví se snaží vytěžit co nejvíc, takže usilovně pracuje na svém neproniknutelném výrazu. Jeho obličej trojúhelníkového tvaru s pletí v odstínu někde mezi narůžověle bílou a slonovinově asijskou zůstal klidný. Zato obočí toho výmluvně sdělovala spoustu – překvapení, zklamání, nesouhlas.

	Postoj šiko dači hodně připomíná sezení ve vzduchu a je i po dlouhém tréninku bolestný a náročný. Nejlepším způsobem, jak se přes něj dostat, je soustředit se na něco jiného, aspoň já to tak vidím. Jenže na to, abych se zabrala do meditování, jsem byla příliš rozrušená. Radši jsem si prohlížela řadu svých spolutrpitelů v zrcadle na protější zdi.

	Nováčci stávají na konci řady. Ten, co se k nám připojil teprve nedávno, tam stál se skloněnou hlavou a nohy se mu třásly – takže tu pozici zaujali jen asi před minutou a půl, nanejvýš před dvěma minutami. O moc jsem nepřišla.

	Po několika vteřinách jsem se začala uvolňovat. Bolest se dožadovala mé pozornosti tak, že se postupně vytrácela všechna úzkost ze setkání s tím policistou. Soustředila jsem myšlenky na sestavy kata, které budeme trénovat později. Ignorovala jsem bolest ve stehenních svalech a v duchu si představovala různé pohyby, z nichž sestává geiki sei ni bon, připomínala si chyby, které obvykle dělám, a těšila se, jak zdokonalím ladnost a sílu v sestavách kata, sériích úderů, kopů a blokovacích pohybů, které vzájemně propojené takřka připomínají tanec.

	„Tři minuty,“ oznámil muž stojící v řadě jako první, statný černoch jménem Raphael Roundtree. K pásku měl uvázané hodinky.

	„Ještě minutu,“ řekl Marshall a já cítila všeobecné zděšení, i když nikdo ani nehlesl. „Zkontrolujte si, zda máte stehna rovnoběžně s podlahou.“

	Řada se rozvlnila, všichni studenti napravovali svůj postoj. Stála jsem pevně zapřená, mé šiko dači bylo tak dokonalé, jak jen jsem svedla. Má chodidla od sebe měla správnou vzdálenost, natočená špičkami ven ve správném úhlu, a záda jsem držela rovně.

	Na chvilku jsem se probrala ze snění a přejela pohledem řadu v zrcadle. Muž, který stál na konci, měl značné potíže. I když měl na sobě tričko a kraťasy, po obličeji mu stékal pot. Nohy se mu klepaly. S údivem jsem v něm poznala svého souseda Carltona Cockrofta, který mi dal šlechetně na vědomí, že mě v noci viděl chodit venku.

	Zavřela jsem oči a snažila se znovu soustředit na sestavy kata, ale zmítalo mnou překvapení a dohady.

	Když Raphael zavolal: „Čtyři minuty,“ pocítila jsem stejnou úlevu jako všichni ostatní. Stáli jsme tam, přešlapovali z nohy na nohu a snažili se setřást bolest.

	„Lily! Rozcvičku!“ řekl Marshall, který přejížděl pohledem celou řadu, o mně se jen otřel zrakem. Pak ustoupil do rohu, odkud sledoval, jestli se někdo z nás neulejvá.

	Uklonila jsem se, vyběhla z řady a stoupla si před ostatní. Toho večera se nás sešlo jen osm, přičemž z žen jsem přišla jen já a Janet. Jsme zhruba stejně staré, mně je jednatřicet a Janet může být tak o rok mladší. Věk mužů se různil od dvaceti až k takovým pětapadesáti.

	„Kiotske!“ křikla jsem rázně povel, po němž všichni zpozorněli. „Rei,“ pronesla jsem a uklonila se jim. Teď se zas uklonili oni mně, přičemž se Carlton opozdil jen o zlomek vteřiny. Sledoval bedlivě muže stojícího v řadě vedle něj a snažil se dělat co on. Znovu mě napadlo, proč tu je. Všichni ale čekali na mé pokyny, takže jsem pravou nohou přednožila a opatrně přenesla rovnováhu na levou. „Palec nahoru a dolů,“ řekla jsem. O pár minut později jsem skončila prudkými výpady do obou stran s předpažením.

	Uklonila jsem se Marshallovi a vrátila se na své místo.

	„Seš mazánek,“ procedil Raphael koutkem úst. „A zase pozdě.“ S Raphaelem se při vedení rozcvičky víceméně střídáme. Raphael učí matiku na střední škole, takže nejspíš dělá karate, aby uvolnil nahromaděný přetlak.

	„Poprvé,“ namítla jsem šeptem a viděla, jak se mu blýskly zuby v úsměvu.

	Marshall nás vyzval, abychom si udělali krátkou přestávku, a když jsem se osvěžila několika doušky vody z fontánky v posilovně, šla jsem za Carltonem. Vypadal spíš převařený než chutný. V obličeji byl rudý a vlasy měl mokré od potu. Dosud nikdy jsem ho neviděla s jedním vlasem nakřivo, natož takhle zcuchaného.

	Než jsem stihla sousedovi něco říct, stál za mými zády Raphael, takže jsem je představila. Raphaela považuju za kámoše, i když se s ním mimo tréninky nevídám. Teď možná poznám lépe i Carltona po těch čtyřech letech, co bydlím v domě vedle něj. Po tom naježeném rozhovoru evidentně přemýšlel a na něco změnil názor.

	„Co tě přimělo k rozhodnutí chodit do karate, Carltone?“ zeptal se ho Raphael s neskrývanou zvědavostí. Bylo zjevné, že si Carlton na tělocvik nepotrpí.

	„Vedu Marshallovi účetnictví,“ vysvětloval Carlton – to pro mě byla novinka. „A už čtvrtým rokem vídám Lily, jak jezdí na trénink, koupil jsem dům hned vedle jejího. Připadalo mi, že tam jezdí opravdu ráda. Tak jsem dnes zavolal Marshallovi a on říkal, ať to přijdu zkusit. Co bude dál? To šiko cosi jsem tak tak přežil.“

	„Teď,“ prohlásil Raphael s vyloženě sadistickým úsměvem, „se bude cvičit.“

	„Ještě víc?“ zděsil se Carlton.

	Pohlédla jsem na Raphaela a oba současně jsme se rozesmáli.

	Když po skončení tréninku všichni odcházeli, schválně jsem se loudala a držela se vzadu, abych mohla promluvit pár slov s Marshallem, aniž bych se s ním musela předem domlouvat na nějakém čase, což by narušilo rovnováhu našeho vztahu, ať už je jakýkoli.

	„Dnes ses opozdila,“ podotkl, pečlivě poskládal vrchní část úboru a uložil ho do sportovní kabely. Když si oblékl tričko s krátkými rukávy, vyniklo ještě víc slonovinové zabarvení jeho pokožky. Jedna Marshallova babička byla Číňanka, ale děda byl Američan, vykládal jednou Raphaelovi v mé blízkosti, takže jsem to zaslechla. Kromě zabarvení kůže, rovných černých vlasů a tmavých očí by se to dalo jen těžko poznat. Bude trochu starší než já – kolem pětatřiceti, řekla bych – a jen asi o sedm čísel vyšší. Je ale silnější a nebezpečnější než kdokoli, koho jsem kdy poznala.

	„Poldové,“ řekla jsem na vysvětlenou.

	„Copak – kvůli Pardonovi?“ Marshall zbystřil pozornost.

	Pokrčila jsem rameny.

	„Něco tě dnes štve,“ řekl.

	Marshall mi až dosud neřekl nic osobnějšího než „Dobrý kop,“ nebo „Drž zápěstí a předloktí v jedné lajně s ramenem,“ případně „Na těch bicepsech jsi fakt zapracovala.“ Protože se kamarádíme už dlouho, cítila jsem povinnost na to odpovědět.

	„Pár věcí,“ řekla jsem rozvážně. Seděli jsme na zemi asi metr od sebe. Marshall měl jednu botu nazutou a u té druhé si uvolňoval tkaničky. Nazul si ji a zavázal, zatímco jsem si navlékala druhou ponožku.

	Zaujal jogínskou pozici se zkříženýma nohama a zapřel ruce o podlahu. Pak se nadzvedl a přenesl celou váhu těla na paže. Několika „kroky“ se ke mně přisunul a já se pokusila o úsměv, ale ta nová situace mě příliš znervózňovala. Ještě nikdy jsme si nepovídali o osobních věcech.

	„Tak povídej,“ vyzval mě.

	Zavazovala jsem si tkaničku co nejdéle a snažila se v duchu rozhodnout, co mu řeknu. Pohlédla jsem na něj, zatímco ho na chvíli vytrhlo ze zamyšlení tlumené vyzvánění telefonu z jeho kanceláře. Při druhém zazvonění zvuk utichl – někdo ze zaměstnanců zvedl sluchátko.

	Marshall má obličej ve tvaru trojúhelníku s úzkými rty a nosem, který byl už několikrát přeražený. Připomíná kočku, ale nemá její mrštné pohyby. Stavbou těla se mnohem víc podobá buldokovi.

	Tak jo, buď to vyklopím, nebo řeknu, že mu nic nepovím, pomyslela jsem si.

	„Byl Pardon Albee tvůj společník?“ zeptala jsem se konečně.

	„Ano.“

	„Takže co teď bude?“

	„Měli jsme smlouvu. Pokud by jeden z nás umřel, druhý převezme celý podnik sám. Pardon neměl nikoho, kdo by přicházel v úvahu jako dědic. Já měl Theu, ale Pardon s ní podnikat nechtěl. Vyřešili jsme to pojistkou. Kdyby se něco stalo se mnou, Thea by místo podílu v podniku dostala peníze.“

	„Takže teď vlastníš celé Body Time.“

	Přikývl. Upřeně se na mě díval. Co se týče zkoumavých pohledů, jsem spíš zvyklá je sama upírat než snášet, takže jsem měla co dělat, abych se nervózně neošívala. Marshall se taky ocitl trochu blíž, než jsem u lidí zvyklá.

	„To je fajn,“ vysoukla jsem ze sebe s jistou námahou.

	Znovu přikývl.

	„Už s tebou o Pardonovi mluvil někdo od policie?“ zeptala jsem se.

	„Zítra jdu na policejní stanici a proberu to s Dolphem Staffordem. Nechtěl jsem, aby přišli sem.“

	„Jasně.“ Pomyslela jsem si, že asi sotva můžu nadnést Theu, o tom, že dala facku tomu děvčátku, jsem neměla vědět, i když jsem tušila, že se to v Shakespearu beztak rozneslo tichou poštou, takže už všichni slyšeli nějakou verzi toho incidentu. A nemohla jsem jen tak vyhrknout otázku, proč se s Theou rozešli.

	Ve vzduchu začínalo viset napětí a já byla čím dál nervóznější.

	„Takže… ještě něco?“ zeptal se tiše.

	Kradmo jsem na něj pohlédla a pak se zas zadívala na své ruce, jak si pohrávají s těmi zatracenými tkaničkami. „Už nic, o čem bych mohla mluvit,“ řekla jsem vyhýbavě.

	„Odešel jsem od They.“

	„Ach tak.“

	Ještě chvíli jsme na sebe upřeně hleděli, až jsem ucítila, jak mě cosi šimrá v krku – měla jsem chuť se hystericky se rozesmát.

	„Nechceš vědět proč?“

	„Cože? Co proč?“ Věděla jsem, že to zní hloupě, ale opravdu jsem se nedokázala soustředit. Vynakládala jsem krajní úsilí, abych se ovládla. Soukromý rozhovor, tělesná blízkost, řeči o osobních záležitostech – tyhle věci mě strašně vytáčejí.

	Zavrtěl hlavou. „To nic, Lily. Můžu se tě taky na něco zeptat?“

	Unaveně jsem přikývla. Pomyslela jsem si, že nejspíš vypadáme jako dva dřevění ptáčci na bidýlku, kteří se pohupují a natahují k sobě zobáčky.

	„Kde jsi přišla k těm jizvám?“ zeptal se jemně.
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	Vzduch v místnosti nehybně visel.

	„To opravdu nechceš vědět,“ řekla jsem.

	„Ovšemže chci,“ opáčil Marshall. „Dokud to nebudu vědět, nikdy se nepohneme z místa.“

	Pohlédla jsem mu přes rameno do zrcadla. Viděla jsem tam někoho, koho jsem nepoznávala.

	„Lidé o mně nesmýšlejí stejně, jakmile se to dozvědí,“ řekla jsem. V ústech jsem najednou měla tak sucho, že mi dělalo potíže mluvit.

	„Já budu,“ namítl.

	Ale mýlil se. Zničilo by to ono tiché pouto mezi námi, které mu evidentně přestávalo stačit.

	„Proč chceš, abych o tom mluvila?“ Zatínala jsem dlaně, ruce se mi třásly.

	„Dokud to nebudu vědět, nemůžu tě nikdy lépe poznat,“ prohlásil trpělivě, ale s jistotou. „A chtěl bych tě poznat.“

	Jedním rychlým pohybem jsem si svlékla tričko. Pod ním jsem měla jednoduchou bílou podprsenku sportovního střihu. Když si Marshall jizvy prohlédl, vtáhl se syknutím dech. Nepohlédla jsem mu do očí, jen jsem se trochu pootočila, aby viděl ty, co se mi táhnou přes obě ramena jako ramínka od spodního prádla, pak jsem se otočila zpátky a ukázala mu ty, co mám ve výstřihu. Nakonec jsem narovnala záda, aby viděl další bílé jizvy, tenké a sestupující v kruzích až k pásku kalhot.

	Teprve pak jsem se mu podívala do očí.

	Nezamrkal. Čelist měl pevně semknutou. Musel vynaložit nesmírné úsilí, aby nepohnul v obličeji jediným svalem.

	„Když jsem tě minulý týden při tréninku vzal za rameno, cítil jsem je, ale nevěděl jsem, že jsou tak –“

	„Rozsáhlé?“ vyštěkla jsem hněvivě. Nehodlala jsem mu dovolit, aby odvrátil zrak.

	„Máš pořezaná i prsa?“ zeptal se s úctyhodnou snahou vyslovit to neutrálním hlasem.

	„Ne. Ale ty jizvy se táhnou kolem nich. V kruzích. Tvoří vzor.“

	„Kdo ti to udělal?“

	To, co se mi stalo, rozvrátilo celý můj život, rozřízlo ho na dvě půlky hlouběji a jistěji než nože, které do mé kůže vyryly krvavé girlandy. Neschopná přestat jsem začala znovu sestupovat do známého pekla, vzpomínat na ten horký červen…

	* * *

	Už asi měsíc bylo hrozné horko. Dokončila jsem studia na univerzitě a žila třetím rokem v Memphisu. Měla jsem hezký byt ve východní části města a práci na ústředně největší úklidové a údržbářské firmy ve městě, Království čistoty. Navzdory tomu hloupému názvu se tam pracovalo velice dobře. Měla jsem na starost rozpisy služeb. Prováděla jsem taky namátkové kontroly na pracovištích a vyřizovala telefonáty, při nichž jsem ověřovala, zda byli zákazníci spokojeni s poskytnutými službami. Vydělávala jsem slušné peníze a nakupovala spoustu oblečení.

	Když jsem v to úterý odcházela z práce, měla jsem na sobě šaty s krátkými rukávy v odstínu námořnické modři, vpředu propínací s velkými bílými knoflíky, a k nim bílé kožené lodičky. Vlasy jsem tenkrát nosila dlouhé, světle hnědé a pyšnila jsem se dlouhými, nalakovanými nehty. Chodila jsem s jedním ze spolumajitelů společnosti, která dodávala na trh balenou vodu.

	Trápila mě jen převodovka auta, která vyžadovala rozsáhlou opravu. Když jsem vyjížděla, začínala jsem se obávat, že mě to bude stát další peníze.

	Auto dojelo po výpadovce k výjezdu na Goodwill, kde jsem musela zastavit. Kousek vpředu na cestě do Goodwillu jsem viděla benzínovou stanici. Věděla jsem, že tam najdu mechanika, který mi snad pomůže auto zprovoznit. Provoz byl hustý, míjela mě spousta aut. Procházela jsem po výjezdu, celá nervózní z toho, jak mi silnice připadala úzká, když kolem mě svištěly vozy. Najednou mě zezadu pomalu dojela dodávka a zastavila vedle mě. Pomyslela jsem si, že někdo mě chce svézt k čerpací stanici.

	Dvířka vedle řidiče otevřel kdosi, kdo seděl vzadu a okamžitě se zase stáhl za sedadlo pro spolujezdce. Muž za volantem třímal revolver.

	Když jsem tu skutečnost akceptovala a přestala si namlouvat, že je to něco jiného, srdce se mi rozbušilo tak hlasitě, že jsem málem neslyšela, co říká.

	„Nastup, nebo tě odprásknu tam, co stojíš.“

	Mohla jsem seskočit z mostu a nechat se srazit autem, které si to fičelo po cestě dole, říct mu, ať tedy střelí, nebo do té dodávky nastoupit.

	Rozhodla jsem se špatně. Nastoupila jsem.

	Později jsem se dozvěděla, že mužem, který mi zastavil, byl zkušený zločinec Louis Ferrier, jemuž jeho zákazníci dali přezdívku Sup jako uznání za jeho zdatnost při unášení žen a dětí, z nichž většina zmizela navždy. Pokud se některé z unesených obětí našly, byly bez výjimky mrtvé, ať už fyzicky či duševně. Sup už jednou seděl, ale ne za to, na co se specializoval.

	Jakmile jsem se ocitla v dodávce, spoutal mě želízky muž, který se krčil za sedadlem pro spolujezdce, Supův příležitostný pomocník jménem Harry Wheeler. Prostě hrábl dopředu, chytl mě za ruce, nasadil na ně pouta a sevřel řetěz napojený na želízka. Pak mi zavázal páskou oči. Okna dodávky byla zatemněná. Nikdo si ničeho nevšiml.

	V průběhu té děsivé jízdy někam za Memphis spolu ti dva mluvili, jako bych tam ani nebyla. Třásla jsem se hrůzou, takže jsem sotva vnímala, co říkají. Cítila jsem, že mi v klíně sedí smrt.

	Na konci cesty směřující na sever od Memphisu Sup a Harry odbočili z výpadovky a na předem dohodnutém místě se sešli se zástupcem jakési motorkářské party. Sup mě té partě pronajal na jednu noc, i když jsem o tom ještě nevěděla.

	Čtyři muži a jedna žena mě odvezli k opuštěné chatrči uprostřed polí. Jeden z těch mužů v tom kraji vyrostl a dobře to tam znal. Řetěz spojený s mými pouty uvázali ke kovovému zábradlí u jakési staré kůlny. Ještě pořád jsem měla přes oči pásku. Muži jedli a pili, a pak mě znásilnili. Když je to přestalo bavit, pustili se nožem do mého hrudníku. Kolem každého ňadra vyřezali kruh a pak vyrývali klikyháky do masa ve výstřihu. Na břiše vytvořili terč kolem mého pupku. Přitom se smáli a já, uvázaná řetězem k rozpadající se posteli, jsem pořád křičela, křičela tak dlouho, až mě zfackovali a řekli, ať přestanu, nebo se ten nůž zaryje hlouběji. A znovu mě znásilnili.

	Ta žena u toho taky byla, ale mluvila jen málo. Nejdřív jsem odmítala uvěřit, že jen přihlíží, ale nepomůže mi. Když jsem si uvědomila, že jeden jemnější hlas opravdu patří ženě, snažila jsem se ji obměkčit a prosila ji o pomoc. Neodpověděla, ale když všichni muži spali nebo se šli ven vymočit, přitočila se ke mně a zašeptala mi do ucha: „Já to přežila, můžeš to přežít i ty. Nepořezali tě do hloubky. Neztratila jsi víc než trochu krve.“

	To jsem ještě nevěděla, že se pro mě Sup má vrátit, že mě jim pronajal, ne prodal. Myslela jsem, že až to ty chlápky přestane bavit, odjedou a já umřu. Čekala jsem na smrt už osmnáct hodin.

	Pochopila jsem, že největšímu vazounovi říkají Kohout. Když se na druhý den balili, dostal báječný nápad. Měl u sebe levný revolver, který někde našel, a nechal mi ho tam. Taky mi nechal jednu kulku.

	„Můžeš se s ní odprásknout,“ radil mi bodře, „nebo si ji nechej pro Supa a sejmi ho, až pro tebe přijde. Než sem dorazí, určitě přijdeš na to, jak se s tím krámem zachází.“

	„Bude líp, když ji zabijem sami,“ nanesl hlas, jemuž jsem až do té chvíle nepřipisovala jméno ani váhu.

	„Dívej se na to takhle,“ namítl Kohout. „Když odpráskne Supa, můžem tvrdit, že s náma všema chtěla mít sex, kdyby došlo k nejhoršímu a nějak se jí podařilo nás najít, což není moc pravděpodobný. Ale jestli ji zabijeme, Sup po nás půjde a dostane nás, když ho budeme nejmíň čekat. Vám z něj není na blití? Mně teda jo.“

	Ostatním to připadalo docela rozumné. Ten nápad nechat mi tam revolver se jim líbil, přesně vyhovoval jejich smyslu pro humor. Když odcházeli, chechtali se při představě, jak se bude Sup divit, a uzavírali sázky, jestli se rozhodnu zabít jeho nebo sebe.

	Několik minut poté, co motorky odburácely po prašné cestě směrem k asfaltce, jsem tam jen tak omráčeně ležela. Nechtělo se mi věřit, že jsem dosud naživu. Nevěděla jsem, jestli z toho mám radost, nebo ne. Uvažovala jsem, jak dlouho asi budu žít s poraněním, které jsem utrpěla. Vaginální oblast jsem měla přinejmenším zle zhmožděnou, ale taky jsem mohla mít vnitřní krvácení. Z pořezané kůže mi ještě pořád prýštila krev a strašně to bolelo, i když jsem věděla, že žádná z těch ran nejde do hloubky.

	Pozvolna mi docházelo, že jsem opravdu zůstala naživu a jsem tam sama, a začínala jsem chápat smysl toho, co mi řekl Kohout. Zvedla jsem spoutané ruce k hlavě a s vypětím všech sil si stáhla pásku z očí.

	Muž, který mě unesl, si pro mě přijede a znovu mě někomu pronajme, za stejným účelem.

	Měla jsem revolver a jednu kulku. Představa, že všechno skoncuju a budu mít klid, mě lákala, ale zabránilo mi v tom pomyšlení na rodiče. Určitě už věděli, že jsem zmizela, vyhlásili po mně pátrání. V téhle kůlně by mě možná nenašli celé roky a po celou tu dobu by se trápili, modlili se za mě, odmítali by uvěřit, že jsem mrtvá.

	Usoudila jsem, že bude lepší zabít toho člověka, jemuž říkají Sup. Po chvíli jsem se na to začala těšit.

	Stálo mě to spoustu bolestného úsilí, ale objevila jsem, jak revolver nabít, i když mi to pouta značně ztěžovala. Mohla jsem pohybovat rukama, ale jen omezeně. Několikrát jsem kulku vsunula do zásobníku a pak ji zase vyklopila, až jsem si konečně byla jistá, že je zasunutá správně, a když stisknu spoušť, zbraň vystřelí. Pak jsem revolver položila vedle sebe a čekala v té rozpálené páchnoucí kůlně, až si pro mě Sup přijde. Dírou ve střeše jsem viděla oblohu. Když se slunce ocitlo téměř nad mou hlavou, uslyšela jsem, jak po hliněné cestě přijíždí dodávka. Vzpomněla jsem si na toho druhého muže a modlila se, aby tentokrát nepřijel.

	Když se kroky přiblížily, zavřela jsem oči.

	„Jak se dnes ráno cejtíš, zlato?“ zeptal se Sup bodře. „Kde nechal Kohout klíč? Sakra, zřídili tě parádně. Bude chvíli trvat, než se z toho vylížeš…“ Viděla jsem, že se zlobí, protože jsem příliš poškozená a nějaký čas mu nebudu k ničemu. Otevřela jsem oči a podívala se na něj, zpříma. To, co uviděl, ho přimělo zarazit se na místě před odhozeným šátkem, který chtěl zvednout ze země.

	Zvedla jsem revolver, co nejpečlivěji zamířila a vypálila.

	Zasáhla jsem ho do oka.

	Na můj vkus umřel až příliš rychle.

	Samozřejmě jsem netušila, kde je klíč od mých pout. Sup říkal, že ho má Kohout. Slezla jsem z postele a plazila se po zemi, postel jsem táhla za sebou. S neuvěřitelným úsilím jsem Supa prohledala, abych se přesvědčila, že ho nemá on. Neměl.

	Připadalo mi, že přece musí existovat způsob, jak se dostat ven, ale věděla jsem, že protáhnout se i s postelí dveřmi je nad mé síly. Slábla jsem čím dál víc.

	Nezbývalo mi než ležet na posteli a spolu s tím mrtvým chlapem strávit v kůlně další den. Lezla po mně havěť, do ran se dostávala infekce a tělo začínalo páchnout.

	Když se za dalších zhruba čtyřiadvacet hodin přišel farmář z blízkého pole podívat, proč tam pořád stojí Supova dodávka, měla jsem horečku, ale ne dost vysokou na to, abych ztratila vědomí. Toužila jsem po bezvědomí, jako lidé v pekle touží po ledové vodě. Farmář zahlédl otevřenými dveřmi Supovo tělo ležící na podlaze a běžel přivolat pomoc. Z toho mračna lidí, co pak dorazilo, nikdo netušil, že je v kůlně někdo živý. Podle hrůzy, která se zračila v obličejích mužů, kteří přijeli případ s mrtvolou vyšetřit, jsem poznala, že jsem překročila jistou mez.

	Ocitla jsem se jinde, stala se tím, co se mi přihodilo.

	Nikdo z těch, co mě viděli uvázanou řetězem k té posteli, si nedokázal představit, že jsem jako malá holka měla psa jménem Bolo a ráda jsem si hrála s panenkami, v posledních dvou letech jsem dostala třikrát přidáno a z domu jsem vycházela právě tak čistá a upravená jako kdokoli z nich.

	V těch pomalu se vlekoucích týdnech, kdy jsem se zotavovala, po opakovaném vyslýchání policisty nejrůznějších šarží a útrapách se senzacechtivými plátky, které chtěly ještě víc nafouknout to, co se už tak vymykalo normálu, jsem si uvědomila, že není možné, abych se vrátila ke svému předchozímu životu. Ukradli mi ho. Můj přítel se před novináři dosud vydával za mého přítele, ale už jím nebyl. Rodiče se prostě nedokázali vyrovnat s vší tou hrůzou, jíž jsem prošla, a s faktem, že jsem sprovodila ze světa člověka, který to všechno způsobil.

	Začínala jsem je podezřívat, že si vskrytu duše myslí, že jsem rozhodla špatně, komu určím kulku.

	Má mladší sestra Varena mi zpočátku byla pevnou oporou, ale pomalý postup mého tělesného a duševního zotavování ji při její lehkomyslné povaze udolával, až ji zdolal docela. Čekala, že prostě vstanu z postele a půjdu dál. Chtěla mou krizi odkázat do minulosti, dělat, jako by se nic nestalo, nemluvit o tom ani v souvislosti s mým zotavováním. Po několika hádkách, při nichž mě příkře vybízela, abych se „vzpamatovala“ a přestala se „patlat v minulosti“, se mnou přestala zabývat a vrátila se ke svým běžným povinnostem sestry v malé nemocnici v našem rodném městě, učila dál v nedělní škole a chodila s místním lékárníkem.

	Zůstala jsem ještě měsíc u rodičů, všechny věci jsem měla uložené v podkroví a kůlně na zahradě. Ten dům s velkou přední verandou, růžovou zahrádkou a známými sousedy měl na mě hojivé účinky. Ale většina sousedů se v mé přítomnosti neuměla chovat přirozeně, jakkoli se o to snažili. Nedokázali ani na chvíli potlačit vědomí o hrůzách, které jsem prožila.

	Usilovně jsem se snažila nestat se tragickou figurkou, zoufale jsem se pokoušela dobýt zpátky svou minulost, ale nakonec jsem si přiznala porážku. Musela jsem odjet z Bartley, zapomenout na Memphis, začít někde znovu.

	* * *

	 „Ale proč sis vybrala Shakespeare?“ zeptal se Marshall.

	„Kvůli názvu,“ odpověděla jsem takřka s údivem, že tam se mnou někdo je. Znovu jsem si přes hlavu natáhla tričko. „Jmenuju se Bardová, jako bard z Avonu, avonský pěvec. Shakespeare.“

	„Jen tak sis to našla na mapě?“

	Přikývla jsem a vstala. „Předtím jsem to zkusila na pár jiných místech, ale nešlo to, takže mi namátkový výběr připadal právě tak dobrý jako kterákoli jiná metoda.“ Chvíli jsem tam tiše stála. Pohnout se mi připadalo tak namáhavé.

	„Zatím ahoj,“ řekla jsem. „Už nechci o ničem mluvit.“ Zvedla jsem tašku se svým úborem a páskem a rázně vykročila ke dveřím, ale než jsem z nich vyšla, neopomněla jsem se otočit a uklonit.

	Jela jsem domů takřka jako automat, snažila se na nic nemyslet. Už léta jsem svůj příběh nikomu nevyprávěla, znovu ho naplno neprožila. Byly to dobré roky, kdy se na mě lidé dívali úplně normálně, jako na ženu, ne pouhou věc, oběť.

	Teď mi ale náčelník Friedrich naznačil, že ví, kdo jsem. Věděl, že jsem někoho zabila. Možná si myslel, že jsem v nějakém záblesku strašných vzpomínek zabila i Pardona Albeeho. Když se ptal, zda jsem s ním nenavázala bližší vztah, možná mě podezříval, že jsem ho zabila, protože mi věnoval nežádoucí pozornost. Podle toho, co jsem o Pardonovi věděla, mi to připadalo jako podivná představa.

	Když jsem se dostala domů, posadila jsem se na kraj postele. Snažila jsem se představit si samu sebe jako mstitelku, něco jako – jak se jmenovala ta dívka, kterou znásilnili v Titovi Andronikovi? Už vím, Lavinie… Její prznitelé jí usekli ruce a vyřízli jazyk, aby je nemohla prozradit. Jenže Lavinii, jak jsem si vzpomněla, se nějak podařilo říct to svým bratrům, a ti pak naservírovali útočníky k obědu jejich matce za to, že dovolila, aby došlo k jejímu znásilnění.

	Nehodlala jsem se mstít všem mužům za to, co se mi stalo. Ale rozhodně jsem už nebyla důvěřivá a od lidí jsem toho opravdu moc nečekala. Nepřekvapovalo mě, když jsem se dozvěděla o nějaké podlosti.

	Nevěřila jsem, že jsou lidé v podstatě dobří, ani v tiché spojenectví žen.

	Nevěřila jsem, že jsou všichni lidé stejní, a když se k nim budete chovat vlídně, oplatí vám to stejnou měrou.

	Nevěřila jsem v posvátnost života.

	Kdyby přede mne postavili všechny ty čtyři chlapy, co mě znásilnili, a toho, co mi nasadil pouta, a dali mi nabitou zbraň – myslím, že bych je všechny pozabíjela. Ale neprolézám po celé Americe motorkářské bary a nesleduju systematicky všechna hlášení o hledaných osobách, abych zjistila, jestli ještě něco provedli. Nenajala jsem si soukromého detektiva, aby je hledal.

	Vypovídalo to o mém duševním zdraví, nebo se z toho dalo soudit, že bych spáchala vraždu, jen kdyby se mi naskytla vhodná příležitost? Cítila jsem po celém těle mrazení, jako když se mi vrací krev do přeležené ruky. Ten pocit jsem už v minulosti zakusila – po tom období, kdy jsem nedokázala vymazat vzpomínky. Jako by se zbytek mé osobnosti pomalu vracel do skořápky, jíž jsem se stala, když jsem se ponořila do paměti.

	Rozestlala jsem postel, zkontrolovala, jestli mám nařízený budík, a vděčně zalezla do postele. Natáhla jsem ruku a zhasla lampu.

	Tu ženskou bych zabila taky, pomyslela jsem si a cítila, jak mé tělo zaplavuje únava. Ženu, kterou jsem nikdy neviděla. Motorkáře, které jsem ve skutečnosti nikdy neviděla, jen slyšela a cítila.

	Ale Pardon Albee – mohl Friedrich opravdu věřit tomu, že bych jen tak někoho zabila? Někoho, koho jsem znala ve svém obyčejném životě?

	Ovšemže mohl.

	Přemítala jsem, jakou zbraň vrah použil. Moc krve jsem neviděla, i když jsem si Pardona nijak zvlášť pečlivě neprohlížela. Od Marshalla jsem už přes dva roky brala hodiny karate a možná bych někoho dokázala zabít holýma rukama, kdybych musela – proto jsem se vlastně začala zabývat bojovým uměním.

	To asi taky zapadalo do obrázku, jaký si o mně Friedrich udělal: žena ve velmi dobré kondici a muž středního věku, všetečný a pravděpodobně s heterosexuální orientací, žijící hned vedle mě… Při téhle formulaci mi připadalo vcelku zjevné, že jsem Pardona musela zabít ve spánku.

	Překulila jsem se na levý bok a rozhodla se, že počínaje zítřkem se pustím do pátrání. Musím zjistit, kdo domácího zabil. Ve fázi těsně přes usnutím to vypadalo tak snadně.

	

		Šest



	Vracela jsem se domů, kde jsem si chtěla dát sprchu po ranním posilování v Body Time – ve fitcentru dnes k mé úlevě otvíral Marshallův asistent – a vtom jsem uviděla Marcuse Jeffersona a jakéhosi malého kluka. Vlasy jsem měla zpocené a na mém šedém tričku a kraťasech se rýsovaly velké tmavé skvrny. Když jsem se chystala odemknout přední vchod, slyšela jsem, jak na mě někdo volá.

	„Dobré ráno, Lily,“ ozval se Marcus z chodníku. Poprvé jsem ho viděla se usmát a pochopila jsem, čím přitahuje Deedru. Marcus je vysoký a svalnatý, v barvě kávy se lžící mléka. Jeho hnědé oči mají zlatavý nádech. Chlapec vypadal ještě pohledněji, usměvavý a oblečený jako ze škatulky, s dlouhými zatočenými řasami a velikánskýma tmavýma očima.

	Toužila jsem jít domů a dát si sprchu, ale ze zdvořilosti jsem prošla po své příjezdové cestě zpátky k chodníku a přičapla před tím dítětem.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Kenya,“ řekl chlapec se zářivým úsměvem.

	„Kenya, to je hezké jméno,“ řekla jsem. „Kolik je ti let?“ Nejspíš jsem kladla ty správné otázky, protože Marcus i dítě vypadali spokojení.

	Chlapec zvedl tři prsty. Při pohledu na jeho drobné prstíky mi bezděky přejel po zádech mráz. Ta strašná zranitelnost dětí mě tolik děsí, že mi to brání mít je ráda. Copak bych mohla být dostatečně ostražitá, abych dokázala ochránit něco tak křehkého a vzácného? Jenže jak se zdá, ostatní lidé můj strach nesdílejí a ve své pošetilosti či vzdorovitosti děti mají a očekávají, že se jejich potomci dožijí bez úhony dospělosti.

	Teď jsem se tvářila špatně, to jsem poznala. Chlapcův nejistý pohled a váhavý úsměv mě přiměl se vzpamatovat.

	Rychle jsem nasadila úsměv a jemně ho poklepala po rameni. „Vyroste z tebe velký mužský, Kenyo,“ řekla jsem a napřímila se. „To je tvůj syn, Marcusi?“

	„Ano, můj jediný,“ řekl pyšně. „Se ženou už pár měsíců žijeme odloučeně, ale shodujeme se v názoru, že bych měl s Kenyou trávit co nejvíc času.“

	„Musel jsi pracovat od čtyř do půlnoci,“ podotkla jsem, zjevně mi docházely náměty ke konverzaci.

	Přikývl. „Přijel jsem domů, trochu se prospal a vyzvedl Kenyu, než jeho máma odjela do práce – dělá sociální pracovnici.“

	„Tak co dnes vy dva podniknete?“ zeptala jsem se zdvořile a snažila se nehledět na hodinky. Ve čtvrtek ráno musím být o půl deváté u Drinkwaterů.

	„No, na snídani skočíme k Donaldovi,“ prohlásil Marcus, „a pak asi pojedeme ke mně domů a budeme si hrát. Potom se možná budeme dívat na Barneyho. Co ty na to, kámo, šlo by to?“

	„McDonald’s, McDonald’s,“ prozpěvoval Kenya a tahal otce za ruku.

	„Radši ho pojedu nakrmit,“ prohlásil Marcus a zavrtěl nad synovou netrpělivostí hlavou, ale přitom se zeširoka usmíval.

	„Nejspíš,“ nadnesla jsem, „sis ho sem za Pardona nemohl vodit, když trval na té své zásadě, že byty jsou jen pro dospělé.“

	„Jednou jsem tam Kenyu měl a pan Albee mi to dovolil,“ řekl a díval se, jak dítě hopsá po chodníku. „To jsem zvědavý, jak to tu povede nový majitel. Nevíš náhodou, kdo to bude?“

	„Ne,“ odpověděla jsem pomalu. To bylo podruhé, co to téma někdo nanesl. „Nemám tušení. Ale zkusím to zjistit.“

	„Dej mi vědět,“ řekl Marcus a zvedl ruku na znamení, že se loučí.

	„Roztomilý klučina,“ poznamenala jsem, a než jsem se otočila a vrátila domů, chvíli jsem ještě sledovala, jak ten mladý muž rychlým krokem dohání svého synka.

	K Melovi a Helen Drinkwaterovým chodím uklízet jednou týdně, na celé dopoledne. Oběma je přes padesát a pracují, on jako okresní hejtman a ona v bance, a nenadělají moc nepořádku. Mají ale velký starý dům a často k nim chodí vnoučata, která bydlí ve stejné ulici.

	Helen Drinkwaterová má ráda, když je všechno uděláno přesně podle jejích představ, takže mi pro každou místnost vypracovala seznam úkonů, které mám provést během těch tří a půl hodin, co tam jsem. Původně po mně chtěla, abych postupovala přesně podle seznamů a odškrtávala v nich jednotlivé položky, ale to jsem odmítla. Musím uznat, že když jsem se s jejich domem teprve seznamovala, ty pokyny mi docela pomohly, ale kdybych se jimi měla přesně řídit, připadalo by mi to jako ty dětské omalovánky, v nichž se kreslí čáry podle čísel.

	Paní Drinkwaterová (zapřísáhla jsem se, že ji nikdy neoslovím Helen) na to neřekla nic. Při několika prvních návštěvách jsem nechávala seznamy pokaždé přesně uprostřed každé místnosti.

	Pak mi jednou nechala u pračky hromadu špinavého prádla spolu s lístkem, na němž mě žádala, abych je „šoupla do pračky a sušičky“. Když se to stalo poprvé, soptila jsem, ale vyhověla jsem jí. Jakmile se to opakovalo podruhé, nechala jsem jí tam vzkaz: „Není na žádném z mých seznamů,“ a pak už mi nikdy žádné povinnosti nepřidávala.

	Patrový rodinný dům z přelomu století vypadal v teplém, průzračném dopoledním světle mimořádně hezky. Stojí zasazený daleko od ulice a jeho světle žluté zdi zvýrazňují bílé rámy kolem oken a tmavě zelené okenice. Samozřejmě se nachází v nejstarší obytné čtvrti Shakespearu. Za domem je minimálně čtvrt hektaru lesnatého porostu, který Drinkwaterovi nechávají nedotčený.

	To ráno jsem měla spoustu námětů k přemýšlení. Marshall mi sdělil, že se rozešel s Theou, a tvářil se, jako by to pro mě mělo nějaký význam. Když jsem drhla koupelnu v horním patře, přemítala jsem, zda v něm po včerejšku ještě zůstala jiskérka náklonnosti ke mně. Pokaždé, když jsem v minulosti k nějakému muži pocítila něco, co mě vyburcovalo z klidu, stačilo mu povyprávět, co se mi stalo, a dal se na útěk. S výjimkou jednoho, kterého to vzrušilo tak, že se na mě rovnou vrhl. Ubránila jsem se, ale měla jsem co dělat, abych ho přemohla. Po tom zážitku jsem se odhodlala vyzkoušet bojová umění a časem se z nich stala jedna z nejpříjemnějších součástí mého života.

	Tyhle myšlenky bubnovaly na mé vědomí jako dešťové kapky dopadající na chodník: důležité, ale nijak zvlášť strhující. Současně jsem myslela na to, že musím vydrhnout kroužek kolem výpusti ve vaně, a přemítala, co mám udělat s komiksem, který jsem našla za záchodem. Takže jsem zbystřila pozornost až ve chvíli, kdy prkna v přízemí zavrzala podruhé.

	Drinkwaterovi vždycky odcházejí v 8.15 a nechávají kuchyňské dveře odemknuté, protože vědí, že v 8.30 dorazím. Po příchodu za sebou pokaždé zamknu, i když se v téhle části Shakespearu ještě nikdy nestalo, že by do nějakého domu vnikli za dne zloději.

	V průběhu těch patnácti minut se do domu někdo dostal.

	Zavřela jsem oči a zaposlouchala se. Snažila jsem se pokud možno bezhlučně stáhnout gumové rukavice. Položila jsem je do umývadla. Ještě nešel po schodech nahoru, takže jsem mohla zaujmout výhodnější pozici.

	Na zouvání bot nebyl čas. Vyšla jsem tiše z koupelny a snažila se vzpomenout si, kde jsou nahoře rozvrzaná prkna. Kdybych se stihla přitisknout ke zdi na začátku chodby, která nad schodištěm vybíhá do patra pod velice příhodným úhlem, mohla bych na vetřelce udeřit, až vyjde nahoru.

	Sunula jsem se ke schodům a protřepávala si svaly na rukou. Srdce mi bušilo a trochu se mi točila hlava, ale byla jsem připravená – nebála jsem se, hodlala jsem bojovat.

	Musela jsem se uvolnit, cítila jsem ve svalech napětí, které by mě zdržovalo. Myslela jsem na tolik věcí.

	Už byl na schodech.

	Zatínala jsem pěsti, svaly na nohách jsem měla ztuhlé a napjaté. Srdce mi divoce bušilo.

	Zaslechla jsem tichý zvuk, jako otření o zeď. Hodně blízko.

	Pak se ozvalo něco, co jsem si nedovedla vyložit. Cítila jsem, jak krabatím čelo.

	Bylo to něco kovového?

	Další vrznutí schodů.

	Přicházelo to z nižšího schodu.

	Zmateně jsem zavrtěla hlavou.

	Příští zvuk se ozval ještě z větší dálky, za schodištěm, někde v kuchyni…

	Odcházel! Ten prevít mi chtěl utéct!

	Hnala jsem se ze schodů a jen mlhavě postřehla, že tam leží něco bílého. Vztek mi dodával takovou sílu, že jsem se v běhu sotva dotýkala země. Když jsem vbíhala do kuchyně, slyšela jsem prásknutí dveří do dvora, a přestože jsem tam dorazila jen o pár vteřin později, vetřelec už stačil zmizet mezi stromy za domem Drinkwaterových.

	Asi minutu nebo i víc jsem stála ve dveřích a zprudka oddechovala. Poprvé jsem zažila pocit, že se připravuju k opravdovému boji. Pak ve mně znovu převládl zdravý rozum a zamkla jsem za sebou kuchyňské dveře.

	Dostavovala se okamžitá reakce na všechen ten adrenalin, který mé tělo vyslalo do krve, aby mě připravilo do akce: při každém kroku jsem cítila, jak mi ochabují svaly. S velkým přemáháním jsem se šla podívat, co to leží na schodech. Asi v polovině schodiště leželo cosi přikryté bělostným kapesníkem. Pomalu jsem natáhla ruku a kapesník nadzvedla.

	V proudu světla linoucího se přes barevné sklo na odpočívadle se zaleskly laciné kovové náramky, dětská hračka. Vedle nich ležela pistolka z plastu.

	Ztěžka jsem dosedla na schod a zabořila hlavu do dlaní.

	Před třemi dny o mé minulosti nikdo nic netušil, nebo jsem si to aspoň myslela.

	Teď o mém trápení věděl Claude Friedrich. Pověděla jsem to Marshallovi. Kolik dalších lidí se to dozvědělo?

	Život, který jsem si tak pečlivě vybudovala, se hroutil. Snažila jsem se najít něco, čeho bych se mohla přidržet.

	A znovu jsem dospěla k holému faktu: Nemám se o co opřít, jen o sebe samu.

	Prohledala jsem dům. Celou tu dobu jsem vedla samomluvu, říkala si, že až ho prohledám a ověřím si, že jsem v bezpečí, dokončím úklid, a tak jsem to taky provedla. Nesmírně se mi ulevilo, když jsem odešla a vrátila se k sobě domů. Zavolala jsem do práce Helen Drinkwaterové a řekla jí, že jsem cestou k nim na kraji dvora zahlédla podezřelého muže.

	„Myslím, že byste neměli nechávat odemčeno v tu čtvrthodinu, než přijdu,“ řekla jsem. „Buď budu muset přijít, než odejdete, nebo mi dáte klíč.“ Cítila jsem, jak jí zmítají pochybnosti, slyšela jsem klepání, jak ťukala tužkou mezi zuby. Paní Drinkwaterová mě ve skutečnosti vidí nerada, chce se jen těšit z výsledků mé práce. Až do toho rána mi to naprosto vyhovovalo.

	„Asi bude lepší, když příště přijdete dřív, Lily,“ rozhodla konečně. „Můžete počkat v kuchyni, než odejdeme.“

	„Udělám to tak,“ řekla jsem a zavěsila.

	Ta zlomyslná hra, kterou se mnou někdo hrál, se už víckrát nebude opakovat. Položila jsem se na postel a přemýšlela o tom incidentu. Vetřelec možná nevěděl, že nahoře uslyším tiché vrzání podlahy, třeba předpokládal, že ta želízka a pistolku najdu později, až budu scházet ze schodů. Evidentně neměl v plánu jakýkoli střet, to bylo jasně patrné z toho, jak rychle vzal do zaječích. Ale z nějakého důvodu mi připadalo důležité, jestli vetřelec chtěl, abych věděla o jeho přítomnosti, ještě než z domu vyběhl.

	Musela jsem o tom přemýšlet. Možná bych se mohla zeptat Marshalla.

	A v tu chvíli jsem se na posteli rázně posadila. Plácla jsem se do tváře.

	Marshall měl v mém životě jen okrajové místo, po tom včerejším rozhovoru už do něj nejspíš vůbec nepatřil. Takže na něj nebudu myslet, jako kdyby měl s mým životem něco společného, zařekla jsem se. Vrátí se ke své ženě. Nebo si na mě dá pozor, když jsem mu řekla o těch jizvách. Možná mu jeho zdravý rozum napoví, že nepotřebuje někoho, jako jsem já.

	Tím jsem to téma pro zbytek dne uzavřela. Hodila jsem do sebe sendvič a zase odešla.

	Ve čtvrtek odpoledne uklízím pro dva klienty, a když jsem o půl sedmé odcházela z druhého pracoviště v cestovní kanceláři, připadalo mi, že mám za sebou opravdu dlouhý den. Tím posledním, co jsem si přála vidět, byl Claude Friedrich stojící na mém prahu.

	Jeden by myslel, že se do mě pořádně zabouchl, pomyslela jsem si sarkasticky.

	Zajela jsem s autem pod přístřešek a obešla dům k přednímu vchodu, místo abych prošla kuchyní, jak to obvykle dělávám.

	„Co ode mě chcete?“ zeptala jsem se odměřeně.

	Povysunul obočí. „Dnes si nepotrpíme na zdvořilosti, co?“

	„Mám za sebou dlouhý den. Nechci mluvit o minulosti. Chci si dát večeři.“

	„Tak mě pozvěte dál a klidně si ji nachystejte,“ navrhl vlídně.

	Nenapadlo mě, co mám udělat, opravdu mě to zaskočilo. Chtěla jsem být sama, ale kdybych mu řekla, ať jde pryč, znělo by to nevrle – a co kdyby mě neposlechl?

	Beze slova jsem odemkla dveře a šla dál. Po chvíli vešel za mnou.

	„Máte hlad nebo žízeň?“ zeptala jsem se nabroušeně.

	„Už jsem večeřel, ale dal bych si sklenku čaje, jestli ho máte,“ zamumlal.

	Když jsem se v kuchyni na chvíli ocitla sama, opřela jsem se o pracovní desku a unaveně svěsila hlavu. Slyšela jsem, jak statný Friedrich hřmotně prochází mým čisťounkým domem a zastavuje se ve dveřích mé posilovny. Když jsem se napřímila, viděla jsem, že došel do kuchyně a dívá se na mě. V jeho obličeji se mísil soucit a obezřelost. Vytáhla jsem ze skříňky sklenici, nalila mu čaj a přidala do něj trochu ledu. Bez řečí jsem mu ji podala.

	„Nejsem tu proto, abych mluvil o vaší minulosti. Musím prověřit všechny, kdo byli v kontaktu s Pardonem, jak jistě chápete. Vaše jméno mi znělo povědomě, vzpomněl jsem si na ně, z novin. Přišel jsem si promluvit o něčem jiném… Byl za mnou jeden váš klient,“ vysvětloval Friedrich. „Tvrdí, že můžete potvrdit jeho výpověď.“

	Nadzvedla jsem obočí.

	„Tom O’Hagen tvrdí, že měl v pondělí volno a vrátil se domů z golfu asi ve tři hodiny.“

	Čekal na mou reakci, ale žádnou jsem mu neposkytla.

	„Říkal, že pak šel k Albeemu zaplatit činži, našel dveře jeho bytu pootevřené, nahlédl dovnitř a uviděl, že je koberec shrnutý a gauč odstrčený. Na jeho volání nikdo neodpovídal. Nechal činži položenou na stole hned za dveřmi a odešel.“

	„Takže z toho soudíte, že Pardon už mohl být ve tři hodiny mrtvý.“

	„Pokud Tom mluví pravdu. Prý můžete jeho tvrzení dosvědčit.“

	„Jak to?“

	„Údajně jste ho viděla vcházet do bytu Yorkových, když sešel ze schodů.“

	Zamyslela jsem se nad tím, usilovně jsem se snažila upamatovat na ten úplně obyčejný den. Až do návratu z té noční procházky jsem netušila, že se stane mimořádným a budu nucená vzpomínat si na podrobnosti z jeho průběhu.

	Zavřela jsem oči a pokusila se přehrát si v duchu ten krátký úsek pondělního odpoledne. Držela jsem tašku se zásobami, které chtěli Yorkovi před návratem přinést do bytu. Ne, dvě tašky. Musela jsem je položit a vylovit ten správný klíč – špatně jsem si to naplánovala. Vybavila jsem si, že mě ten nedostatek předvídavosti rozladil.

	„Neslyšela jsem, že by někdo procházel chodbou, ale opravdu jsem zaslechla, jak někdo schází po schodech, a mohl to být Tom,“ řekla jsem pomalu. „Dělalo mi potíže vybrat správný klíč z celého svazku. Vešla jsem k Yorkovým, položila tašky a uložila pár věcí do lednice. Ostatní jsem nechala na pracovní desce v kuchyni. Asparagus jsem zalévat nemusela, ještě pořád měl hodně vláhy, a žaluzie v ložnici byly rozevřené – obvykle je pro Yorkovy rozvírám –, takže jsem odešla.“ V duchu jsem si přehrála, jak zamykám a dávám se na odchod.

	„Vlastně jsem ho viděla! Šel od Pardonova bytu k tomu svému a hrozně spěchal!“ zvolala jsem potěšeně. Tom O’Hagen nepatří mezi mé oblíbence, ale těšilo mě, že můžu jeho výpověď potvrdit, aspoň do určité míry. Pokud to byl opravdu on, koho jsem slyšela scházet po schodech, a pak ho po těch dvou nebo třech minutách, co jsem strávila v bytě Yorkových, viděla odcházet od Pardona, rozhodně neměl čas Pardona zabít. Ale co by dělal nahoře? Měl byt v přízemí. Deedra? To sotva. Byla v práci.

	„Slyšel jsem, že znáte Marshalla Sedaku,“ nadnesl Friedrich zničehonic.

	Přišlo to tak nečekaně, že jsem na něj pohlédla úplně zpříma.

	„Ano.“

	„Dnes dopoledne byl u nás na stanici, mluvil s Dolphem Staffordem. Prý po smrti Pardona Albeeho zdědil celý jejich společný podnik. Zdá se, že Pardon měl hodně želízek v ohni.“

	Rozhodila jsem rukama. Co s tím?

	„O Marshallovi tady nikdo moc neví,“ vysvětloval Friedrich. „Krátce poté, co se tu objevil, si vzal Theu Armstrongovou. Nikdo pořádně nechápe, proč se s ní dávno neoženil někdo z místních, když je tak hezká a chytrá. Usoudil jsem, že měl nejspíš štěstí. Ale teď jsem se doslechl, že od ní odešel a našel si nějaký podnájem ve Farraday Street.“

	Nevěděla jsem, kde Marshall bydlí. Farraday je tři bloky od mého domu. Sáhla jsem do lednice, vytáhla misku s polévkou, kterou jsem uvařila o víkendu, a vložila ji do mikrovlnky.

	Pípnutí časového spínače se mělo ozvat za dvě dlouhé minuty. Opřela jsem se o pracovní desku a čekala, co mi policejní náčelník řekne dál.

	„Pardona Albeeho zabil silný úder do šíje,“ poznamenal Friedrich. „Někdo ho nejdřív udeřil přes ústa a pak mu srazil vaz.“

	Myslela jsem na to, jak je Marshall silný.

	„Takže si myslíte,“ řekla jsem a naběračkou nalila polévku do hlubokého talíře, „že Marshall kvůli mně odešel od They a zabil Pardona Albeeho, aby mu spadl podnik do klína, když teď nemá její příjem ve výši dvanácti tisíc dolarů za rok od SKC?“

	Friedrich zrudl. „To jsem neřekl.“

	„Tohle je jediné, co jsem z toho pochopila. Můžete mi prozradit, jaké další dedukce mi unikly?“ Dlouho jsem na něj hleděla s tázavě zvednutým obočím. „Tak jo. Tady máte něco reálného. Podívejte se na tohle.“ Vytáhla jsem kapesník, čistě bílý s různě širokými proužky tmavšího odstínu lemujícími okraje. Pod ním se rýsovaly obrysy pistolky a pout.

	„Chcete mi k tomu něco povědět?“ vyzval mě Friedrich.

	Stručně, a doufám, že i nevzrušeně, jsem mu popsala, co se toho rána odehrálo u Drinkwaterových.

	„Proč jste nás nezavolala? Někdo ve vaší přítomnosti vnikl do domu a vy jste nás nezavolala? I když se vám nic nestalo, co když něco vzal Melovi a Helen?“

	„Vím jistě, že nic nevzal. Dům dobře znám, všechno bylo na svém místě. Nic nevypadalo rozházené nebo přesunuté, nikde žádné vytažené zásuvky.“

	„Takže se domníváte, že tam ty předměty nechal někdo, kdo ví, co se vám stalo v Memphisu.“

	„Není to logický předpoklad? Vím, že jste to zjistil vy. Řekl jste to někomu?“

	„Ne, nepovažoval jsem to za nutné. Ale před několika dny jsem si zavolal na policejní oddělení v Memphisu. Jak říkám, vzpomněl jsem si, kde jsem zaslechl vaše jméno – po chvíli přemýšlení. Musím se přiznat, trochu se divím, že jste si ho nezměnila.“

	„Proč bych ho měnila?“

	„Čistě abyste se vyhnula tomu, že vás někdo pozná a bude chtít mluvit o tom, co se stalo.“

	„Nějaký čas jsem o tom přemýšlela,“ připustila jsem. „Ale už tak mi toho sebrali dost. Chtěla jsem si nechat aspoň jméno. A potom, bylo by to jako říct, že jsem provedla nějakou špatnost.“ Vrhla jsem na Friedricha hněvivý pohled, jímž jsem mu dala jasně najevo, že nestojím o komentář. Zamyšleně se napil čaje.

	Přemítala jsem, jestli Pardon věděl o mé minulosti. Nikdy mi nic takového ani slůvkem nenaznačil, ale byl tím typem, který rád o všem ví, líbilo se mu něco na každého mít. Ale kdyby to věděl, určitě by nějakou poznámku utrousil, neodolal by.

	„Takže vám o mně memphiská policie poslala zprávu? Něco na papíře?“ zeptala jsem se.

	„Ano,“ přiznal. „Poslali mi faxem vaši složku.“ Sáhl do kapsy a zeptal se, jestli by si mohl zapálit dýmku.

	„Ne,“ řekla jsem. „Kde jste ten fax nechal?“

	„Myslíte, že to roznesl někdo z mých lidí? Vy sama jste neřekla nikomu v tomhle městě, co se vám stalo?“

	„Ne, nikomu,“ zalhala jsem. „A ať už tohle nechal na schodech u Drinkwaterových kdokoli, ví o mém znásilnění a zná okolnosti. Z toho soudím, že se ta informace musela dostat ven z vaší kanceláře.“

	Friedrich se zachmuřil. Vypadal ještě statnější, drsnější, přísný. „Lily, možná to někdo věděl hned, když jste se přistěhovala. Možná vám to nedali najevo, protože měli ohledy.“

	„A pak na ty své ohledy šmahem zapomněli,“ řekla jsem. „Už byste měl jít. Musím posilovat.“

	Když odcházel, vzal s sebou kapesník, náramky a pistolku. Byla jsem ráda, že už je nemám v domě.

	* * *

	Ve čtvrtek večer normálně neposiluju, zvlášť když jdu ráno do Body Time. Jenže v ten den se ve mně v jednom kuse hromadil strach a zlost, přerušované pouze nudou všední práce. Musela jsem něco udělat, abych uvolnila napětí v ramenou, a boxovací pytel mě nelákal. Chtěla jsem činky.

	Natáhla jsem si růžovou soupravu elastických kraťasů a podprsenky, přes to přehodila tričko s květinovým vzorem, popadla sportovní tašku a odjela do Body Time. Marshall ve čtvrtek večer neposiluje, takže jsem se nemusela trápit pohledem na to, jak se snaží strávit, co jsem mu řekla.

	Derrick, černý vysokoškolák, který Marshallovi vypomáhá ve volnějších večerních hodinách, mě pozdravil ledabylým mávnutím. Recepce stojí hned za vchodem vlevo. Zapsala jsem tam svůj příchod a zamířila rovnou do posilovny, cestou jsem rozepnula zip na tašce. Byli tam jen dva další lidé, oba zdatní kulturisté. Posilovali lýtkové a stehenní svaly na speciálních strojích. Znala jsem je pouze od vidění, takže jen letmo odpověděli na můj pozdrav a víc si mě nevšímali.

	V ostatních prostorách budovy byla tma – v Marshallově kanceláři se nesvítilo a dveře do sálu pro aerobik a karate zůstaly zavřené.

	Chvíli jsem se rozcvičovala a zvedala lehké činky, abych se rozehřála. Pak jsem si natáhla speciální rukavice s vycpávkami v dlani a s otvory pro prsty a pevně utáhla přezky na suché zipy.

	„Chceš, abych ti pomoh?“ zavolal Derrick, když jsem zdolala první tři sady činek. Přikývla jsem. Zvedla jsem dvacet, třicet a čtyřicet liber, takže jsem si přichystala padesátilibrové a zaujala pečlivě správný postoj vleže, v každé ruce jsem držela jednu činku. Jakmile stál Derrick za mnou, znovu jsem zkontrolovala, zda je všechno, jak má být. Držadla činek běžela rovnoběžně s podlahou a svírala jsem je v úrovni ramen. Pak jsem je vzepřela směrem nahoru a k sobě, až se nade mnou setkaly.

	„Výborně, Lily!“ pochválil mě Derrick. Stáhla jsem činky dolů a znovu je zvedla. Ze všech sil jsem se snažila udržet je pod kontrolou. Na tváři se mi perlil pot. Byla jsem šťastná.

	Při šestém opakování mi vzepření začínalo dělat potíže. Derrick mě chytl za zápěstí a trochu mi pomohl, abych dokončila pohyb. „Zaber, Lily, dokážeš to,“ mumlal. „Zaber.“ A mé paže se zvedly ještě jednou nahoru.

	Odložila jsem padesátilibrové činky a přichystala si pětapadesátilibrové. Soustředěně jsem se položila a začala je s vynaložením všech sil zvedat. Při vzpírání obvykle platí, že první pokus je nejtěžší, ale já osobně mám tu zkušenost, že pokud to jde poprvé opravdu ztuha, dá se čekat, že to půjde ztěžka i při dalších pokusech. Derrick mi při každém vzepření držel pevně zápěstí a při pohybu dolů stisk uvolňoval. Zvedla jsem pětapadesátky šestkrát; v úporném úsilí jsem ohrnovala rty a zatínala zuby.

	„Ještě jednou,“ hlesla jsem a cítila, jak se mi do paží vkrádá zrádné vyčerpání. Tolik jsem se soustředila na vzepření činek, že jsem si až ve chvíli, kdy se vítězoslavně vyhouply vzhůru, uvědomila, že prsty, které mi pomáhají, nejsou černé. Měly slonovinový odstín.

	Ještě chvíli jsem činky udržela vzepřené, ale pak mé paže náhle povolily. „Jdu dolů!“ sykla jsem. Marshall ustoupil a činky sjely na zem, jen stěží se mi podařilo udržet jejich pád. Zvládla jsem to, i když dopadly ztěžka.

	Vzpřímila jsem se do sedu, tak potěšená svým výkonem, že jsem v tu chvíli překonala strach z prvního setkání s Marshallem po tom pravdivém doznání. Měl na sobě úbor, který jsem u něj považovala za pracovní, nátělník a přiléhavé šortky s exotickým vzorem, jaké si můžou klienti fitcentra pořídit jen na speciální objednávku.

	„Kam zmizel Derrick?“ zeptala jsem se a natáhla se po tašce, abych z ní vytáhla růžový ručník na utírání potu.

	„Projezdil jsem celé město, všude jsem tě hledal.“

	„Co se děje?“

	„Jsi celý večer tady?“

	„Ne, přijela jsem tak před třiceti nebo čtyřiceti minutami.“

	„Kde jsi byla předtím?“

	„Doma,“ řekla jsem tak trochu nabroušeně. Kdyby se mě takhle vyptával někdo jiný, odmítla bych odpovídat. Ve velkém sále bylo naprosté ticho. Teprve teď jsem si uvědomila, že jsme tam sami.

	„Kde je Derrick?“ zeptala jsem se znovu.

	„Poslal jsem ho domů, když jsi skončila s padesátkami. Byl s tebou někdo doma?“

	Zírala jsem na něj a přitom si osušovala obličej a výstřih.

	„O co ti jde?“

	„Lily, asi před hodinou a půl někdo vnikl vchodem ze dvora do Theiny kuchyně, zatímco byla v obýváku. Nechal tam na stole mrtvou krysu.“

	„Fuj,“ řekla jsem znechuceně. „Probůh, kdo by něco takového dělal?“ Najednou mi to došlo. „Ty myslíš –“ Rozčilením jsem se nezmohla na jediné slovo, jen jsem zatnula ruce v pěsti.

	Marshall seděl na lavici rozkročmo proti mně. Natáhl se a položil mi prst přes ústa. „Ne,“ řekl důrazně. „To mě ani nenapadlo.“

	„Tak nač to vyptávání?“

	„Thea má takové –“

	Dosud nikdy jsem ho neviděla tak rozhozeného. Tonul v rozpacích.

	„Myslí si, že jsem to provedla já?“

	Zadíval se na žaluzie stažené přes velké přední okno, na noc zavřené. „Domnívá se, žes to mohla být ty,“ připustil.

	„Proč?“ žasla jsem. „Proč bych něco takového dělala?“

	Po tvářích se mu rozléval ruměnec.

	„Vzala si do hlavy, že jsme se rozešli kvůli tobě.“

	„Ale Marshalle, to je přece šílené.“

	„Thea někdy mívá šílené nápady.“

	„Jaký má důvod si to myslet?“

	Neodpověděl.

	„Můžeš jí klidně říct – nebo jí to mileráda povím sama –, že jsem měla nevítanou návštěvu, policejního náčelníka. Byl u mě doma a odjel těsně předtím, než jsem jela sem. Takže mám to, čemu se říká neprůstřelné alibi.“

	Vydechl úlevou. „Díkybohu. Teď už mě snad nechá na pokoji.“

	„Vysvětli mi to. Proč si myslí, že jste se rozešli kvůli mně?“

	„Možná jsem příliš často zmiňoval tvé jméno, když jsem mluvil o hodinách karate nebo o lidech, kteří sem chodí posilovat.“

	Naše pohledy se setkaly. Polkla jsem. Najednou na mě vší silou dolehlo vědomí, že jsme sami. Nevzpomínala jsem si, že bych se někdy dřív ocitla s Marshallem o samotě, opravdu sama v prázdné budově. Natáhl se k vypínači a zhasl, takže nás obklopovala jen trocha světla pronikající přes žaluzie z ulice. Dopadalo v proužcích na jeho obličej a tělo.

	Seděli jsme rozkročmo na lavici, tvářemi k sobě. Dával mi spoustu času, abych si na tu myšlenku zvykla, jen pozvolna se ke mně nakláněl, až se jeho ústa dotkla mých. Napjatě jsem očekávala nápor paniky, která mě až dosud zaplavila pokaždé, když jsem se v průběhu posledních let pokusila sblížit s nějakým mužem.

	Panika nepřicházela.

	Má ústa vyšla těm jeho ochotně vstříc. Přisunul se blíž, tlačil se koleny pod má stehna, až jsem se nadzvedla a ovinula jej s chodidly opřenými o lavičku za ním. Pažemi jsem ho objímala kolem zad a on objímal mě a přitahoval mě k sobě.

	Možná to bylo tím, že jsem to nečekala, možná se na tom podílelo prostředí, v němž jsem se cítila bezpečně, nebo za to mohla skutečnost, že jsem Marshalla nejdřív poznala jako přítele, ale najednou se to, co mi až dosud připadalo tak těžké, stalo snadným a naléhavým.

	Natáhl ruku a přetáhl mi tričko přes hlavu. Jizvy už viděl, takže jsem se toho okamžiku nemusela bát. Třesoucíma se rukama jsem mu stáhla nátělník. Prozkoumával jazykem má ústa. Mé ruce se poprvé dotkly jeho těla. Svlékla jsem si sportovní podprsenku, a jakmile z nich vyklouzla má ňadra, našel si jeho jazyk nový cíl. S tichým sténáním jsem si uvědomila, že se znovu probouzí k životu ta část mého já, kterou jsem považovala za odumřelou. Mé ruce se nechaly vést oním naléhavým hlasem, když jsem se po chvíli nadzvedla, ještě stále rozkročená kolem lavice, a pomalu si začala stahovat elastické kraťasy. Jak jsem tam stála, líbal mě chvíli na břicho a pak se jeho ústa přesunula níž. Za dalších pár vteřin jsem si opřená kolenem o lavici kraťasy svlékla, slyšela jsem ve tmě šustění látky. Pak proužky světla dopadly na Marshallovo nahé svalnaté tělo. Během chvíle jsem ležela na kraji lavice na zádech a Marshall vkleče nade mnou šeptal slůvka, která mě naplňovala štěstím. Všechno bylo nádherné.

	

		Sedm



	Probudila jsem se s pocitem radosti, což se mi stává tak zřídka, že mi pár minut trvalo, než jsem si to uvědomila. Chvíli jsem se v posteli protahovala, protože jsem byla tak trochu rozbolavělá způsobem, který je pro mě nanejvýš nezvyklý. Když jsem si včera tak dobře zacvičila (při tom pomyšlení jsem se v duchu musela smát), rozhodla jsem se, že si jen udělám doma pár kliků, místo abych se plahočila do posilovny. Zapnula jsem kávovar, šla do pokoje s boxovacím pytlem, lehla si na zem a vysekla padesát kliků. Krátce jsem se osprchovala a natáhla si džíny volného střihu a tričko, své obvyklé pracovní oblečení.

	Nechápu, jak si můžou některé ženy myslet, že se dá bojovat – nebo uklízet – v upnutých džínech.

	Přinesla jsem si noviny a posadila se ke kávě a cereáliím. Po celou tu dobu jsem si uvědomovala, že jsem mimořádně uvolněná a spokojená, což je u mě tak neobvyklé rozpoložení, že si s ním sotva vím rady.

	Přistihla jsem se, jak rozzářeně hledím z kuchyňského okna ven do hezkého rána. Je opravdu až s podivem, co může dobrý sex udělat s náhledem na svět, pomyslela jsem si. A nešlo jen o ten nádherný tělesný pocit, ale o to, že jsem úspěšně dokončila pohlavní spojení, aniž by se mě zmocnila panika nebo mě pohltil odpor vůči partnerovi.

	Přistihla jsem se, jak uvažuju, jestli mi Marshall během dne zavolá. Jak asi proběhne večerní trénink? Nemilosrdně jsem od sebe ty myšlenky odháněla. Šlo prostě jen o kvalitní sex, nic víc. Ale rozhodně mi to poskytlo hezké vzpomínky.

	Mrkla jsem na hodinky, zdráhavě si posbírala přenosnou soupravu čisticích prostředků a nástrojů a vyrazila na první pracoviště, do bytu Deedry Deanové.

	Deedra má být v osm v práci, ale dnes se teprve vypravovala, když jsem nejdřív zaklepala na dveře a pak si otevřela jejím klíčem. Nestalo se poprvé, že se zpozdila.

	Ve vlasech měla natáčky a na sobě černý krajkový úbor. Když mi otevřela, vycházel právě ze svých dveří Marcus Jefferson a Deedra se postarala, aby si její prádélko mohl dobře prohlédnout. Vešla jsem dál, a když jsem se otočila, abych za sebou mohla zavřít, zachytila jsem výraz v Marcusově obličeji. Tvářil se tak trochu znechuceně – ale vzrušeně.

	Zavrtěla jsem hlavou. Deedra na mě vyplázla jazyk a houpavým krokem se vrátila do koupelny, aby si dodělala obličej. Musela jsem se hodně přemáhat, abych jí jednu nevrazila ve snaze přimět ji k rozumu. Aspoň kapku inteligence v sobě nejspíš měla, když si dokázala udržet práci, při níž je skutečně nutné pracovat.

	„Lily!“ zavolala z koupelny, zatímco jsem se pochmurně rozhlížela po chaose v jejím bytě. „Jsi rasistka?“

	„Ne, Deedro, to si nemyslím,“ zavolala jsem a s radostí přitom vzpomínala na Marshallovo snědé tělo. „Ale ty si jen pohráváš – nemáš s Marcusem vážné úmysly. A vyspat se s černochem je ještě pořád natolik delikátní záležitost, že to s ním musíš myslet opravdu vážně, abys unesla všechno to svinstvo, co se na tebe snese.“

	„On to taky nemyslí vážně,“ prohlásila a na chvíli vykoukla, jednu tvář růžovou a druhou přirozeně bílou.

	„Tak jo, dělejme něco, co nemá nejmenší smysl,“ zamumlala jsem a začala srovnávat na hromádky časopisy, dopisy a účty poházené na konferenčním stolku. Pak jsem se zarazila. Nechovala jsem se stejně jako ona? Ne, usoudila jsem s pocitem úlevy. To, co se odehrálo mezi mnou a Marshallem, mělo smysl, i když jsem si zatím nebyla jistá jaký. Ale něco to znamenalo.

	Hleděla jsem si svého, jako by tam Deedra ani nebyla, a v duchu si přála, aby co nejrychleji zmizela. S pobrukováním a prozpěvováním dokončovala svou ranní toaletu a neuvěřitelným způsobem mi brnkala na nervy.

	„Co myslíš, že s náma bude, když je teď Pardon mrtvý?“ zeptala se mě, když si zapínala knoflíčky na šatech s červenými a černými proužky a nazouvala si střevíce, které s nimi hezky ladily.

	„Tak to už jsi třetí, kdo se mě ptá na osud tohohle činžáku,“ namítla jsem nedůtklivě. „Jak to mám vědět?“

	„Prostě máme za to, že všechno víš, Lily,“ řekla věcně. „Nikdy nic neříkáš, což je na tobě hezké.“ Vzdychla jsem si.

	„Co se Pardona týče, byl to otravnej prevít,“ prohlásila stejným tónem. „Měla jsem ho plné zuby. Věčně se kolem mě ometal a vyptával se, jak se má moje máti, jako bych potřebovala, aby mi připomínal, že za mě platí činži. A pořád mi vykládal, jak je dobře, že chodím s tím a tím, když se jednalo o bělocha s nějakou nóbl profesí, právníka, doktora nebo bankovního prezidenta. Věčně mi radil, jak mám žít.“

	Taky bych jí něco poradila, kdybych si myslela, že to někam povede, připustila jsem si v duchu. Teď, když byl Pardon Albee mrtvý, si Deedra pouštěla pusu na špacír, ale když jsem s ní naposledy mluvila, k smrti ji děsilo už jen pomyšlení, že by jí mohl prohledat byt.

	Jakmile dopnula poslední knoflíček, vrátila se do koupelny, aby provedla poslední úpravy na svých důmyslně zcuchaných světlých vlasech.

	Pak znovu spustila svým nosovým hlasem: „Když jsem mu v pondělí odpoledne šla zaplatit činži,“ – okamžitě jsem zbystřila pozornost – „myslela jsem, že zas bude mít plno keců o Marcusovi. Ale spal na gauči.“

	„Kolik bylo hodin?“ zeptala jsem se a snažila se, aby to znělo ledabyle.

	„Ehm, kolem půl páté,“ řekla nepřítomně. „Na pár minut jsem si odskočila z práce. Zapomněla jsem mu odnést šek v polední pauze a víš, jak si zakládal na tom, že musí dostat zaplaceno do pěti.“ Kousek jsem popošla, abych viděla její odraz v zrcadle. Malovala si obočí.

	„Jeho byt vypadal v pořádku?“

	„Proč? Uklízela jsi i jemu?“ otázala se zvědavě a odložila tužku na obočí. Teď, když měla obličej i vlasy dokonale upravené, si začala rychle sbírat věci a chystat se k odchodu. „Po pravdě řečeno, ten gauč, co je obrácený zády ke dveřím, stál odstrčený o kus dál. Má kolečka, víš? Jedním koncem se dotýkal stolku a koberec byl celý shrnutý.“

	„Šla jsi dál a pořádně se tam rozhlédla, co?“

	Natahovala se pro kabelku na stolku u dveří, ale v tu chvíli se zarazila. „Tak počkat,“ řekla. „Hele, Lily, šla jsem dál jen proto, že nereagoval na moje zaklepání. Myslela jsem, že je možná někde vzadu, poněvadž neměl zamčeno. Víš, že v den, kdy se platí činže, býval vždycky doma, a taky jsem myslela, že je vhodnej den na to, abych si s ním promluvila. Jenže to teda nebyl. Lepila se na mě samá smůla – auto ne a ne nastartovat, šéf mě seřval a cestou zpátky jsem málem nabourala kempinkový přívěs. Tak či onak, měla jsem pocit, že jsem z bytu zaslechla nějaký zvuk, takže jsem otevřela a on tam spal jak dudek. Nechala jsem mu šek na stole, jeden tam už ležel. Párkrát jsem na něj hlasitě zavolala, ale neprobudil se. Pak jsem odešla.“

	„Nespal,“ řekla jsem. „Byl mrtvý.“

	Otevřela pusu dokořán. Spodní čelist jí poklesla tak, že úplně zakryla její miniaturní bradu.

	„Ach ne,“ zašeptala. „To mě nenapadlo! Prostě jsem měla za to, že spí. Víš to jistě?“

	„Naprosto jistě.“ I když jsem netušila, jak se to dá sloučit s výpovědí Toma O’Hagena – koberec shrnutý a gauč nakřivo, ale žádné tělo, o hodinu nebo i víc dřív.

	„Musíš to povědět policii,“ řekla jsem, zatímco tam užasle postávala.

	„Už jsem jim to pověděla,“ odpověděla roztržitě. „Ale neřekli mi – Seš si tím jistá?“

	„Jsem si jistá.“

	„Tak proto mě neslyšel. A mluvila jsem opravdu hlasitě.“

	„Řeklas jim, proč jsi chtěla s Pardonem mluvit?“

	Pohlédla na své zlaté hodinky a vylétla, jako by jí hořelo za patami.

	„Ovšemže ne! Řekla jsem jen, že jsem mu šla zaplatit činži.“ Popadla klíče a ještě jednou překontrolovala svůj vzhled ve velkém zrcadle nad gaučem. „A ne abys jim to vyzvonila ty, Lily! O mém osobním životě nic vědět nepotřebují.“

	Když vyšla ze dveří, pustila jsem se usilovně do přemýšlení.

	V 16.30, plus minus patnáct minut, leželo tělo Pardona Albeeho na gauči v jeho bytě. Ve tři tam nebylo. Ale ve tři, když Tom do pokoje nahlédl, zůstaly dveře pootevřené a vypadalo to, jako by se tam odehrál nějaký boj.

	Kam tělo zmizelo v těch hodinách, než jsem kohosi zahlédla, jak je přes ulici táhne do arboreta?

	Když Deedřin byt vypadal znovu obyvatelně, posbírala jsem si věci a pečlivě za sebou zamkla. Nechtěla jsem od ní slyšet žádná další obvinění jako to z minulého týdne. Sešla jsem pomalu po schodech k O’Hagenovým. Uklízením jejich bytu trávím zbytek pátečního dopoledne.

	Když jsem zaklepala, přišla mi otevřít Jenny, takže jsem věděla, že den předtím měla v Bippy’s službu ode dvou do desíti. Když se podnik zavře, ten z O’Hagenových, který má noční směnu, se obvykle dostane domů mezi jedenáctou až dvanáctou a ráno může dlouho spát, zatímco druhý musí vstát v pět a v šest podnik otevřít. V Shakespearu se vstává brzy a večer se brzy uléhá.

	Jenny má rezavé vlasy a pihy, plochou hruď a široké boky, ale obléká se tak šikovně, že se jí ty nedostatky daří maskovat. V županu s květinovým vzorem na mě žádný velký dojem nedělala. Tak či onak, Jenny na mě s oblibou hledí jako na kus nábytku. Netečně mě pozdravila, plácla sebou zpátky do křesla, zapálila si cigaretu a znovu se zabrala do jakési talk show, kterou mě dosud nikdy nenapadlo sledovat.

	Ze všech lidí, které jsem v posledních pěti dnech viděla, byla jediná, kdo se choval normálně.

	Prádlo si O’Hagenovi perou sami, ale Jenny i Tom nenávidí úklid kuchyně, což není žádný div, když vezmete v úvahu, že řídí restauraci. Skoro vždycky mě tam čekají haldy špinavého nádobí, které musím naskládat do myčky – odhaduju, že se tam hromadí celý týden, a odpadkový koš bývá plný konzerv a tácků od hotových jídel k ohřátí v mikrovlnce. Taky mě nijak zvlášť nepřekvapuje, že se jim doma nechce vařit.

	Jak jsem se pohybovala po bytě, Jenny mě naprosto ignorovala do té míry, že ani nehnula brvou, když jsem z tácu položeného na stolku vedle křesla vytáhla všechno, co tam leželo, tác otřela a zas do něj všechno úpravně naskládala. Nesnáším kouř z jejích cigaret. Je z mých klientů jediná, kdo kouří, uvědomila jsem si tak trochu s údivem.

	Když jsem tam pracovala asi hodinu, zazvonil telefon. Slyšela jsem, jak to Jenny zvedla a ztlumila zvuk v televizi. Nijak jsem se nesnažila, ale zaslechla jsem, jak do sluchátka pár minut cosi mumlá, a pak zavěsila.

	Tou dobou jsem se dopracovala do ložnice, kde jsem zručně převlékla prostěradla a pak postel úhledně ustlala. Vyprázdnila jsem popelník na její straně postele (na polštáři jsem našla rezavé vlasy) a šla vyklopit Tomův, když vtom se ve dveřích objevila Jenny.

	„Díky, že jsi Toma podpořila,“ vyhrkla.

	Vzhlédla jsem a snažila se z toho kulatého pihatého obličeje něco vyčíst. Ale viděla jsem jen neochotu. Jenny se nerada cítila někomu zavázaná.

	„Jen jsem řekla pravdu,“ prohlásila jsem, vysypala nedopalky do odpadkového pytle a otřela popelník. S tichým klapnutím jsem ho postavila na noční stolek. Pak jsem na zemi zahlédla tužku, sehnula se pro ni a hodila ji do zásuvky stolku.

	„Vím, že Tomova výpověď zněla trochu divně,“ nadnesla opatrně, jako kdyby čekala, jak na to budu reagovat.

	„Mně ne,“ řekla jsem úsečně. Ještě jednou jsem ložnici zběžně prohlédla, abych se ujistila, že jsem něco nevynechala, a zamířila ke dveřím do pokoje, v němž si O’Hagenovi zřídili pracovnu. Jenny ustoupila, abych mohla projít.

	Když jsem otřela povrchy v ložnici, zastrčila jsem si prachovku za pásek. Teď jsem ji vytáhla a pustila se do utírání prachu v pracovně. Jenny tam k mému údivu vešla za mnou. Pohlédla jsem na hodinky a pokračovala v práci. V jednu jsem měla být u Winthropových a ráda bych se stihla naobědvat.

	Jenny ten pohled neunikl. „Nenechej se rušit,“ vyzvala mě vlídně, jako bych snad polevila v tempu. „Jen chci, abys věděla, jak oceňujeme, že sis to správně zapamatovala. Tomovi se ulevilo, když už nemusel odpovídat na další otázky.“

	Jedna mě v průběhu toho rána napadla. Za normálních okolností by mě ani nenapadlo se na to Jenny ptát, ale už jsem měla plné zuby toho, jak mě nejdřív přehlížela a teď mi zas nedala pokoj a všude za mnou chodila.

	„A zeptali se ho na policii, proč scházel po schodech z patra, když bydlí v přízemí?“ otázala jsem se. Stála jsem k ní otočená zády, ale z toho, jak hlasitě zalapala po dechu, jsem poznala, že ji to šokovalo.

	„Ano, Claude to udělal zrovna před chvílí,“ prohlásila. „Chtěl se na to Toma zeptat, protože předtím se o tom nezmínil.“

	Chápala jsem, proč Clauda Friedricha napadlo se na to zeptat. Bydlel taky v patře, naproti Norvelu Whitbreadovi.

	„A jak to Tom vysvětlil?“

	„Do toho ti nic není,“ odsekla Jenny.

	Tak tohle se Jenny O’Hagenové podobalo.

	„Nejspíš ne,“ přitakala jsem a přetřela prachovkou kovové části kancelářské židle za psacím stolem.

	„Bezva.“ Zmlkla, otočila se, odpochodovala do své ložnice a rázně za sebou zavřela dveře.

	Vynořila se, právě když jsem dokončila úklid – což jsem tak docela nepovažovala za shodu okolností –, oblečená do šedých pohodlných kalhot a košile v odstínu svěží zeleně.

	„Vypadá to báječně, Lily,“ prohlásila, aniž by se rozhlédla. Takže se zas vrátila ke své nové podobě. Dávala jsem přednost té, co jsem už znala. Chovala se hulvátsky, ale aspoň jsem věděla, na čem jsem.

	„Ehm. Chcete mi vypsat šek rovnou, nebo mi ho pošlete?“

	„Tady máš peníze v hotovosti.“

	„Fajn.“ Vypsala jsem jí stvrzenku, strčila peníze do kapsy a vykročila ke dveřím.

	Cítila jsem, jak se za mnou pohnula, a když jsem se rychle otočila, viděla jsem, že stojí mnohem blíž.

	„Nic se neděje!“ vyhrkla a rychle couvla. „Jen jsem ti chtěla říct, že Tom nahoře v patře nedělal nic špatného, ano? Byl tam, ale je to v pořádku.“ K mému úžasu najednou vypadala, jako kdyby měla na krajíčku.

	Doufala jsem, že se nerozbrečí. Přece nebudu Jenny O’Hagenovou poplácávat po zádech.

	Evidentně to brala stejně. „Uvidíme se zase za týden,“ řekla přiškrceným hlasem.

	Pokrčila jsem rameny, zvedla svou bedničku s úklidovými pomůckami a odešla. „Nashle,“ prohodila jsem přes rameno na důkaz toho, že se umím chovat slušně.

	Rychle jsem za sebou zavřela, jako bych měla v úmyslu svým obvyklým způsobem vyběhnout z budovy ven. Na chodbě jsem se ale zastavila a rozhlédla se na obě strany. Nikdo nebyl v dohledu, neslyšela jsem známky ničí přítomnosti. Byl pátek, kolem poledne, a kromě Yorkových a paní Hofstettlerové měli být všichni v práci.

	Napadlo mě, že komora pod schody (kde měl Pardon uložené všechno možné, jako třeba rezervní žárovky a výkonný vysavač pro chodby) by skýtala skvělý dočasný úkryt pro Pardonovo stěhující se tělo.

	A čirou náhodou jsem měla klíč.

	Pardon mi ho sám dal asi před třemi lety, než odjel na svou jedinou dovolenou, co měl, pokud mi paměť sahala. Jel na ostrov Cancún s autobusovým zájezdem složeným převážně z obyvatel Shakespearu. Pověřil mě, abych v době jeho nepřítomnosti uklízela chodby, čistila skleněné tabule v zadním vchodu, kontrolovala, jestli se na parkovišti nepovaluje smetí a nahlásila stížnosti obyvatel příslušnému opraváři. Tenkrát mi dal klíč, ale už po mně nechtěl, abych mu ho vrátila. Možná počítal s tím, že se v budoucnu zúčastní dalších zájezdů.

	Ale nakonec vyšlo najevo, že Pardonovy starosti o zdraví měly své opodstatnění, když mu jeden specialista v Little Rocku potvrdil, že skutečně má lehčí potíže se srdcem. Od té doby se už na žádnou cestu nevydal ze strachu, že by ho mohla v zahraničí postihnout nějaká krize, neúnavně kdekomu ukazoval své fotky z Cancúnu a vykládal všem, jak o vlásek unikl smrti.

	Všechny klíče, které mi byly svěřeny, jsem si označila vlastním tajným kódem. Kdyby mi je někdo ukradl, nechtěla jsem, aby se zloděj dostal do domů a kanceláří mých klientů. Nešlo o žádný složitý kód, jen jsem vždycky použila následující písmeno v abecedě, takže klíč od komory v Garden Apartments byl označený cedulkou s nápisem LHB vyvedeným tlustými černými písmeny.

	Vyhodila jsem svazek klíčů do vzduchu a chytla ho do pravé ruky. Uvažovala jsem, jestli tam mám nahlédnout či ne.

	Ano, rozhodla jsem.

	Zmizení Pardonova těla, jeho opětovné vynoření a závěrečný transport do parku s pomocí mého vozíku ve mně probudily zvědavost smíšenou se vztekem. Mimo jiné se tím odhalily nečekané schopnosti u někoho z lidí, které jsem často vídala – nepředpokládala jsem, že by vrahem mohl být někdo, kdo nebydlí v činžáku.

	To, že jsem k tomu závěru dospěla, jsem pochopila až ve chvíli, kdy jsem vsunula klíč do zámku a otočila jím.

	Nahlédla jsem do prostorné komory. Její dveře vedou do chodby, a jelikož je pod schody, je na levém konci o hodně vyšší než na pravém. Natáhla jsem se po provázku visícím od žárovky u stropu. Ve chvíli, kdy se ho má ruka dotkla, ozval se za mnou čísi hlas.

	„Co hledáte, slečno Lily?“

	Bezděky jsem zalapala po dechu, ale vzápětí jsem ten hlas poznala. Otočila jsem se a stanula tváří v tvář Claudu Friedrichovi.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“ otázal se, zatímco jsem si zkoumavě prohlížela jeho široký obličej a snažila se z něj něco vyčíst.

	„Všemohoucí bože, kde jste byl?“ vyhrkla jsem na něj zlostně, vzteklá sama na sebe, že jsem ho neslyšela, a na něj za to, jak mě vyděsil.

	„V Pardonově bytě.“

	„Jen tak schovaný?“

	Viděla jsem, že se mi nepodaří vyprovokovat ho natolik, aby se mně ve zlosti zapomněl znovu zeptat.

	„Prohlížel jsem si místo činu,“ odvětil žoviálně. „A přemítal, jak je možné – vás to nejspíš taky napadlo –, že někdo viděl tělo o půl páté ležet na gauči a jiný předtím ve tři hodiny viděl jen prázdný gauč, i když ve tři to v bytě vypadalo, jako kdyby tam došlo k nějakému boji.“

	„Pardon možná ještě chvíli žil,“ řekla jsem udivená tím, že jsem tomu policistovi jednoduše pověděla, co si myslím.

	Tvářil se právě tak překvapeně a vcelku potěšeně.

	„Ano, možné by to bylo, kdyby se jednalo o poranění jiného druhu.“ Pomalu pokyvoval hlavou s hustou kšticí prošedivělých vlasů. „Jenže po té ráně do vazu se musel rychle udusit.“

	A zadíval se mi na ruce, teď prázdné, protože jsem svůj kufřík s čisticími prostředky odložila, když jsem otevřela dveře. Mé ruce vypadaly štíhlé, kostnaté a silné.

	„Mohla jsem ho zabít,“ řekla jsem, „ale neudělala jsem to. Neměla jsem pro to důvod.“

	„Co jestli vám vyhrožoval, že roznese po celém městě, co se vám přihodilo?“

	„Nevěděl to.“ K tomu závěru jsem dospěla v to ráno v časných hodinách. „Víte, jaký Pardon byl. Těšilo ho o každém všechno vědět, a když se dozvěděl něco nového, mohl se přetrhnout, aby to dotyčnému pověděl. S největší radostí by mi projevoval soucit nad tím, co se mi stalo. Nevěděl o tom nikdo, dokud jste nezavolal do Memphisu a pak tu zprávu nechal ležet na stole.“ To byla další věc, kterou jsem musela udělat – zjistit, kdo z policejního oddělení to vyklevetil, a komu. Připadalo mi pravděpodobné, že ten, kdo pohodil na schody u Drinkwaterových ta pouta a pistolku, se o významu těch předmětů dozvěděl od některého policejního zaměstnance, který neuměl držet jazyk za zuby.

	„V tom máte nejspíš pravdu,“ připustil Friedrich a oplatil mi tím příjemné překvapení, které jsem poskytla já jemu. „Hodlám to prověřit. Takže teď chcete zkontrolovat komoru a podívat se, jestli ho tam strčili?“

	Zamžikala jsem nad tou změnou tématu. Má narážka na špatné zabezpečení informací policejního oddělení se ho patřičně dotkla.

	„Ano.“ Vysvětlila jsem mu, jak jsem přišla ke klíči.

	„Dobrá, tak se tam podíváme,“ navrhl s bodrostí, která ve mně vzbuzovala nedůvěru.

	„Už jste se tam podíval,“ řekla jsem.

	„Po pravdě řečeno, ne. Pardonův svazek klíčů se zatím nenašel. Nechtěli jsme ty dveře vyrazit násilím. Ráno měl přijít zámečník a otevřít je, ale právě jste městu Shakespeare ušetřila trochu peněz. Nenapadlo mě zeptat se vás, jestli máte klíč.“

	V tu chvíli mi nepřipadlo vhodné sdělit mu, že mám taky klíče od předního a zadního vchodu do budovy.

	„Proč jste se nezeptal Norvela Whitbreada?“ nanesla jsem. „Jedno dopoledne v týdnu měl pro Pardona pracovat.“

	„Tvrdil, že nemá klíč. A připadalo mi pravděpodobné, že by mu Pardon nedůvěřoval natolik, aby mu jeden dal, a spíš by mu komoru odemkl, kdyby se tam Norvel potřeboval dostat.“

	V duchu jsem záhadu Pardonova chybějícího svazku klíčů přiřadila ke všem ostatním prvkům souvisejícím s podivnou smrtí domácího.

	Friedrich mě obešel a zatáhl za provázek, a když světlo zalilo všechny rohy, pečlivě si komoru prohlédl. Ať už měl Pardon jakékoli nedostatky, rozhodně nešetřil na osvětlení.

	„Vypadá to tu jako vždycky, pokud dokážete říct?“ zeptal se Friedrich, když jsme se oba v místnosti rozhlédli.

	„Ano,“ přisvědčila jsem tak trochu zklamaná. Na policích po pravé i levé straně komory ležely úhledně naskládané různé nezbytnosti – odpadkové pytle, žárovky, čisticí prostředky a všechno možné, o čem si Pardon myslel, že by se to někdy mohlo hodit: pasti na myši, vázy, dveřní klika, klín pod dveře, který Pardon používal, když nechával čistit koberec v chodbě – ještě byl vlhký. Velký vysavač stál po pravé straně chodby: obrovský a obstarožní, uložený jaksepatří, se šňůrou bezvadně stočenou. To dokazovalo, že naposledy nevysával Norvel, ten by šňůru tak hezky nestočil, pomyslela jsem si s obdivem.

	Jenže tohle byla práce pro údržbáře a měl by ji dělat Norvel.

	Friedrich si zamyšleně prohlížel police. Zjevně prováděl zevrubný inventář všech položek.

	Natáhla jsem ruku a chystala se ho zatahat za rukáv, ale pak jsem si to rozmyslela. „Promiňte,“ řekla jsem.

	„Ano?“ opáčil nepřítomně.

	„Podívejte se na tu šňůru u vysavače.“ Počkala jsem, až si ji prohlédne. „Uložil ho tam někdo jiný než Norvel Whitbread, i když to má být Norvelova práce.“ Vysvětlila jsem, proč si to myslím.

	Friedrich vypadal pobaveně. „Máte představu, kdo tam ten vysavač mohl dát, podle toho, jak je ta šňůra stočená?“ zeptal se a já si uvědomila, že si ze mě tak trochu utahuje.

	Ha ha. „Ano, mám. Vídala jsem, jak Pardon věci ukládá. Udělal by to takhle. Každé pondělí ráno, než odejde do kostela, má Norvel vysavačem vyčistit chodby, umýt skleněné tabulky ve dveřích, zamést chodník vpředu a vynést odpadky z parkoviště za domem. Zdá se, že to v pondělí neudělal.“

	„To jste toho z vysavače vydedukovala hodně.“

	Lhostejně jsem pokrčila rameny.

	Odpojila jsem klíč od komory ze svého svazku a podala ho Friedrichovi. Než se zmohl na slovo, popadla jsem svůj kufřík, rázně vyšla předním vchodem a vypudila ho ze svých myšlenek. Chvíli jsem v duchu přemítala, jestli mám ještě důvod stavovat se doma. Najednou jsem neměla hlad. Možná bych mohla rovnou skočit do auta a jet k Winthropovým.

	Jenže mi v tom bránila další překážka – na mé příjezdové cestě stálo čísi auto a bránilo mi ve výjezdu, a v přístřešku se kdosi opíral o můj skylark. Srdce se mi divoce rozbušilo, když jsem poznala Marshalla. Chvíli jsem tam rozpačitě postávala a nevěděla, co udělat nebo říct. Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

	Vzal mi kufřík a postavil ho na zem. Vtáhl mě do přístřešku a objal mě. Po chvíli jsem se jeho objetí podvolila a semkla paže kolem jeho krku.

	„Nemohl jsem ti zavolat,“ zašeptal mi do ucha. „Nevěděl bych, co ti mám do telefonu říct. Nevím to ani teď.“

	Pokud to nevěděl on, rozhodně jsem nehodlala nic riskovat. V jeho objetí jsem se cítila dobře, ale nelíbilo se mi být v přístřešku, nechtěla jsem být veřejně na očích. Jenže vědomí Marshallovy blízkosti mě omamovalo, vzpomínky na jeho vůni a doteky začínaly převažovat nad strachem. Cítila jsem, jak se mi točí hlava. Dotkl se jazykem mých rtů.

	„Marshalle, musím pracovat,“ podařilo se mi vysoukat ze sebe.

	Trochu se odtáhl a polekaně na mě pohlédl.

	„Lily, odháníš mě proto, že se mnou nechceš být? Mrzí tě ten včerejšek?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou, abych svým slovům dodala důraz. „Ne.“

	„Vyvolalo to v tobě nějaké špatné vzpomínky na to, co se ti stalo?“

	„Ne.“ Váhala jsem. „Ale pochop, jedna úspěšná zkušenost se sexem ještě neznamená, že už nebudu žít ve stínu znásilnění. Musím se s tím vyrovnávat po celý život.“

	Nejsem bezproblémová ženská. Nevycházím každému vstříc. Musela jsem mu to připomenout pro případ, že by se to snažil ignorovat.

	„Ale teď nechci přijít pozdě do práce. Je mi to líto, ale opravdu mám zpoždění,“ dodala jsem prozaicky.

	„Lily,“ řekl znovu, jako by se mu líbilo to říkat. Až dosud jsem upřeně hleděla na místo, kde se naše hrudníky dotýkaly. Teď jsem mu pohlédla do očí. Přitiskl své rty k mým. Cítila jsem, že je připravený.

	„Teď to nejde,“ zašeptala jsem omluvně.

	„Dnes večer po tréninku?“

	„Tak jo.“

	„Předtím nejez, najíme se u mě.“ Před tréninkem beztak nikdy nejím. Přikývla jsem a usmála se na něj. Jakési červené auto projíždějící kolem mi připomnělo, že čas běží. Přes jeho rameno jsem se podívala na hodinky a v duchu si přála, abych mohla Winthropovým zavolat a říct jim, že jsem nemocná. Jenže Marshall se vymykal normálu, kterým je má práce.

	Začínala jsem doufat, že bych s ním mohla být přesně tím, čím jsem chtěla být. Lily z Memphisu, Lily s dlouhými hnědými vlasy, která po dvaceti minutách na rotopedu supěla a hekala, by se nikdy nezmohla to, co silná světlovlasá Lily vzápětí udělala. Marshall se po mém polibku chvěl jako osika.

	„Nevíš, jaké to je,“ řekl, když byl znovu schopný slova. Uvědomila jsem si, že i on má o čem vyprávět.

	„Pokud víš jistě, že teď nemáš deset minut nazbyt,“ dodal jedním dechem, „nejspíš budu muset počkat do večera. Ale při tréninku se k sobě radši nepřibližujme!“

	Přistihla jsem se, že se usmívám při představě Marshalla roztouženě blokujícího mé výpady. Při pohledu na můj úsměv se hlasitě rozesmál.

	„Tak zatím,“ řekla jsem s náhle probuzeným ostychem. Jemně jsem se vymanila z jeho náruče a vykročila ke svému autu. Když zamířil ke své toyotě, mohla jsem si zezadu obdivné prohlédnout jeho široká ramena a pevné hýždě.

	Mé plány tak dlouho nesahaly dál než k poslední hromádce četby z knihovny nebo filmu z videopůjčovny, že jsem cestou k dalšímu pracovišti pořádně nevěděla, na co myslet dřív. Po tréninku budu zpocená. Můžu se osprchovat u něj doma? Bude čekat, že s ním zůstanu přes noc, nebo se pojedu vyspat domů? Kde zaparkuju? Nikdo nemusel vědět, že Marshalla navštívím v jeho podnájmu. Chtěla jsem si uchovat soukromí.

	* * *

	Když jsem u zadního vchodu k Winthropovým vystupovala z auta, cítila jsem nejen vzrušení, ale i strach. Ale nejvíc ze všeho jsem si připadala vyvedená z míry, což mi bylo nepříjemné. Uvědomila jsem si, že nejsem zvyklá brát v úvahu tolik proměnných.

	Ale musela jsem všechno v mysli odsunout do pozadí a pustit se do práce. Otevřela jsem si, zamkla za sebou a rozhlédla se po kuchyni. Přede mnou tam pracovala kuchařka, Earline Poffardová: pult svítil čistotou a pod dřezem stál plný odpadkový koš. Earline chodí k Winthropovým dvakrát týdně a vždycky jim uvaří tolik večeří, aby jim to vystačilo až do příště. Osobně jsem se s ní nikdy nesetkala, vídám jen výsledky její práce. Všechno, co uvaří, označí štítky, všechny odpadky sklidí do koše, umyje po sobě všechno nádobí, utře je a sklidí. Čas od času jen otřu zvenčí mikrovlnku a dvířka myčky na nádobí, vytřu podlahu a v kuchyni je čisto.

	Poprvé mě napadlo, že bych se s Earline ráda setkala. Možná byla ona právě tak zvědavá na mě.

	Mnohaletý zvyk mě přiměl pustit se do práce. Nechtěla jsem večer přijet pozdě na trénink, těšila jsem, až uvidím Marshalla, svého milého, a nechtěla jsem, aby mě v roli učitele zpražil káravým pohledem jako minule.

	Když jsem skončila s utíráním prachu a vytahovala z komory mop, zaslechla jsem, jak si někdo odemyká dveře.

	„Ahoj, Lily,“ zavolal nenucený mužský hlas.

	„Ahoj, Bobo,“ odpověděla jsem a v duchu si poznamenala, že mám říct Beanii, že potřebuje nový mop.

	„Hele, jak je to s tím chlápkem tam od vás, co ho zamordovali?“ zeptal se Bobo hlasem, který se ozýval odněkud blíž.

	Ohlédla jsem se přes rameno. Ten kluk – sto pětaosmdesát čísel, ale pořád ještě kluk – se opíral o kuchyňský dřez a vypadal efektně v ustřihnutých nohavicích a triku značky Umbro. Úsměv ještě prozrazoval jeho věk, ale tělo ho předrostlo. Když pracuju u Winthropových, zvedám telefon, a v létě je většina hovorů nevyhnutelně určená pro Boba. Má samozřejmě vlastní telefon, ale číslo dává jen nejlepším přátelům, což jeho matku pořádně vytáčí.

	„Umřel,“ řekla jsem.

	„To není žádná odpověď, Lily! No tak, určitě o tom víš všechno.“

	„Jsem si jistá, že ty víš zrovna tolik co já.“

	„Je pravda, že někdo volal starýmu Claudu Friedrichovi, když v noci chrápal, a řek mu, kde leží tělo?“

	„Ano.“

	„No vidíš, to je ono. Chci, abys mi řekla něco takovýho.“

	„To už přece víš, Bobo.“ Docházela mi trpělivost.

	„No tak, prozraď mi nějaký detaily. Určitě víš něco, o čem se nepsalo v novinách, Lily.“

	„Pochybuju.“ Bobo si moc rád povídá a věděla jsem, že když ho dost rázně neodpálkuju, bude za mnou chodit po celém domě.

	„Kolik je ti let, Bobo?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem skoro dospělej. Je mi sedmnáct,“ řekl. „Proto jsem dnes vypad ze školy dřív. Budu ti příští rok chybět, až odejdu na vejšku, Lily?“

	„To víš že jo.“ Vytáhla jsem ze skříňky čisticí prostředek na podlahy a pustila ve dřezu teplou vodu. „Už jen proto, že mi tví rodiče budou platit míň, protože po tobě nebudu muset uklízet.“

	„Ehm, mimochodem, Lily…“

	Když větu nedořekl, podívala jsem se na něj a viděla, že je rudý jako pivoňka.

	Nadzvednutým obočím jsem mu dala najevo, že čekám, až dokončí větu, a nastříkala na podlahu trochu saponátu. Namočila jsem mop, vymáčkla z něj přebytečnou vodu a začala vytírat.

	„Když jsi onehdy uklízela v mém pokoji, nenašla jsi náhodou… něco… ehm, osobního?“

	„Třeba kondom?“

	„Ehm, jo. Jasně.“ Upřeně hleděl na cosi fascinujícího u své pravé nohy. „Ehm.“

	„Co jsi s ním udělala?“

	„Jak to myslíš? Vyhodila jsem ho. Myslíš snad, že bych si ho chtěla doma strčit pod polštář?“

	„Chci říct, jestli jsi to pověděla mojí mámě. Nebo tátovi?“

	„Není to moje věc,“ prohlásila jsem a zaznamenala, že Howellu Winthropovi juniorovi přiřkl Bobo až druhé místo na seznamu lidí, z nichž má strach.

	„Díky, Lily!“ zajásal. Naše oči se na chvíli setkaly. Uvolnil ramena, vypadal jako muž vzhlížející k modré obloze.

	„Jen je používej dál.“

	„Cože? Jo, jasně.“

	A zrudl ještě víc, pokud to vůbec bylo možné. Dal se s okázalou nonšalancí na odchod, cinkal klíčky a pískal si, evidentně přesvědčený, že právě absolvoval dospělý hovor o sexu se starší ženou. Byla jsem ochotná se vsadit, že si dá v budoucnu víc pozor, aby si své osobní potřeby sklidil, jak by zajisté měl.

	Přistihla jsem se, že si při práci zpívám, což se mi nestalo už léta. Když jsem sama, zpívám si chvalozpěvy, znám jich mnoho po tom bezpočtu neděl, které jsem s rodiči a Varenou proseděla v kostele – vždycky ve stejné lavici, páté odpředu vlevo. Taky jsem si vzpomínala na mátové pastilky, které měla máma vždycky v kabelce, a jak táta vždycky vytáhl pero a notes, abych si mohla kreslit, když jsem se začala neposedně vrtět.

	Jenže vzpomínky na dětství mi jen zřídkakdy přinášejí něco jiného než bolest. Když se mnou tenkrát rodiče mluvili, nesklápěli zrak. Vedli se mnou rozhovory, při nichž opatrně nenašlapovali kolem něčeho, o čem mysleli, že by to mohlo rozrušit jejich ubohou trpící dceru. Dokázala jsem je objímat, aniž bych se musela přemáhat.

	Mám v tom dlouhou praxi, takže tyhle nekonstruktivní a obehrané myšlenkové pochody dokážu zarazit. Soustředila jsem se na radost ze zpěvu. Udivuje mě, jak mám hezký hlas. Několik let jsem brala hodiny, zpívala sólo v kostele a občas vystupovala na svatbách. Teď jsem zpívala Chvála milosrdenství. Když jsem skončila, natáhla jsem ruku a chtěla si shrnout vlasy z obličeje. Překvapilo mě, že jsou krátké.

	

		Osm



	Téměř jsem zapomněla, že se tréninků ve středu večer účastní i můj soused se sedavým zaměstnáním. Rozhodně nevypadal, že se dobře baví, takže mě překvapilo vidět, jak se zaradoval, když jsem se u dveří uklonila. Snažil se dosáhnout na prsty u svých nohou. Z jeho zkřivených úst jsem soudila, že při tom pořádně trpí.

	„Celý rozbolavělý, hm?“ poznamenala jsem, posadila se na zem a zula si boty.

	„Až do konečků vlasů,“ procedil v předklonu přes zaťaté zuby. Prsty se jen tak tak dotýkal nártů.

	„Dnes máš nejhorší den,“ řekla jsem mu.

	„To říkáš proto, abych se cítil líp?“

	„Myslela jsem, že ti možná pomůže vědomí, že zítra to už nebude tak zlé.“ Stočila jsem ponožky do úhledné roličky a zastrčila je do pravé boty. Vstala jsem, jemně zakroužila krkem, ohnula se v pase a položila dlaně na podlahu. Potěšeně jsem vydechla, když se má záda krásně protáhla a celodenní únava a napětí mizely.

	„Vejtaho,“ pokáral mě Carlton trpce.

	Napřímila jsem se a prohlédla si ho. Měl na sobě kraťasy a tričko. Nevycvičenému oku by se mohl jevit docela pohledně, ale já na jeho pažích a stehnech viděla, jak jsou nepevné a nevytvarované. Nadváhou netrpěl, ale taky neměl formu.

	Pak přišel Marshall a letmo se na mě usmál, než se na něj obrátil někdo ze studentů s jakýmsi dotazem. Chvíli jsem ho sledovala pohledem a pak se zadívala na Carltona, který seděl rozkročený na podlaze a snažil se dotknout se hrudníkem nejdřív pravé a pak levé nohy. Husté černé vlasy, obvykle natužené a sčesané za uši, mu divoce poletovaly, jak se skláněl, napřimoval a znovu ohýbal. Vytáhla jsem si z tašky horní část cvičebního úboru, oblékla si jej a začala si ovazovat pásek.

	„Tak co, Carltone, ještě si pamatuješ ten obranný chvat, který jsme minule procvičovali?“ zeptala jsem se. Nemotorně se zvedl.

	„Ne. Na jeden večer toho na mě bylo moc.“

	Marshall se smál s hloučkem mladších mužů.

	„Tak jo. Natáhni pravou ruku a popadni mě za úbor. To je ono. A teď sevři pevněji.“ Zjevně se bál, že ztratím rovnováhu, takže mě jen zlehka držel za volný záhyb látky. „Ne, Carltone. Musíš mě pořádně chytnout, nebo si budeš myslet, že jsem to dokázala proto, že jsi nezapojil všechnu sílu.“

	Sevřel látku pevněji, ale v obličeji se mu zračily obavy. „Ne, to bych si nemyslel!“ ohradil se.

	„A teď, vzpomínáš? Vymrštím pravou ruku, takhle zabořím palec mezi tvůj palec a ukazovák, abych zasáhla tlakový bod – mám ho, vidíš? – a pak ti ruku zkroutím tak, že její vnější strana, u malíčku, směřuje ke stropu. Čímž se samozřejmě stočí celá tvoje paže, je to tak?“

	Viděla jsem, že si to vybavuje.

	„Teď přitáhnu kotníky tvých prstů ke své hrudi a přitom ti usilovně otáčím paží. Prsty mám obtočené kolem tvé ruky a vyvíjím neustálý tlak. Palcem ještě pořád tlačím, a teď –“

	„Neeee,“ zasténal a klesl na kolena, když jsem levou rukou zatlačila v opačném směru na horní část jeho paže a ohnula se v pase.

	„Pamatuješ si tísňový signál, který ti Marshall posledně ukázal?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou, pohroužený do své bolesti.

	„Plácni se volnou rukou do stehna.“

	Bez meškání poslechl a já ho hned pustila.

	Vytřeštil hnědé oči a vyslal ke mně úpěnlivý psí pohled, který nejspíš na jiné ženy hodně zabíral.

	„To opravdu bolelo,“ prohlásil po významné odmlce.

	„Neomlouváme se, Carltone,“ řekla jsem vlídně. „Něco jsem tě naučila. Všichni trpíme.“

	Vstal a otřásl se. Chvíli se potýkal se svou pýchou, ale rozum nakonec zvítězil.

	„Tak jo, jsem tu, abych se učil,“ řekl žalostně. „Takže mám nejspíš předvést, že jsem se to naučil správně, a udělat totéž tobě, že jo?“

	Natáhla jsem ruku a popadla ho za tričko.

	Musela jsem mu zopakovat jednotlivé kroky, aby mi způsobil jakž takž znatelnou bolest. „Promiň, ale na kolena nemusím. Zkruť mi tu ruku ještě trochu… Pomalu, nechceš mi ji zlomit. S tím počkej na opravdový zápas. Raphaeli, co dělá Carlton špatně?“

	„Nedrží tě dost zblízka,“ usoudil Raphael.

	„Tak jo, Carltone. Když zůstaneš moc vzadu, můžu se ti vyškubnout nebo tě aspoň kopnout a přimět tě, abys mě pustil.“ Abych mu to předvedla, vymrštila jsem náhle nohu, ale zarazila ji právě včas, aby Carltona nezasáhla do slabin.

	S heknutím mě pustil.

	„Ještě si ten chvat později zopakujeme,“ řekla jsem. „Možná ti to půjde líp, když si ho vyzkoušíš s Raphaelem nebo jiným mužským protějškem. Se ženou se muži většinou bojí, aby partnerku neporanili, takže do svého výkonu nedávají všechno.“

	„A to ti vadí?“ zeptal se.

	„Kdysi mi to vadilo. Teď si myslím, že v reálném světě by mi to sice pomohlo, ale vzhledem k tomu, že ženy nemají takovou sílu v horní části trupu, potřebuju co největší převahu.“ Zvědavě jsem na Carltona pohlédla. „Proč jsi sem opravdu začal chodit?“

	„Chtěl jsem vědět, do čeho jsi tak zapálená. Tři večery v týdnu, celá léta, nikdy nevynecháš, vždycky vyrážíš včas. Myslel jsem, že to musí být něco, při čem si člověk užije spoustu legrace.“

	„Vždyť ano,“ řekla jsem udivená, že to někdo může vidět jinak.

	„Zatím mi to moc zábavné nepřipadá,“ prohlásil. Netušila jsem, že jeho hlas může znít tak suše.

	„Ale bude. Jen se toho musíš trochu naučit a pak už to nebude tak složité.“ Marshall se chystat zahájit hodinu, takže jsem zaujala své místo v řadě. Nebyla jsem přesvědčená, že Carltonovi připadám natolik zajímavá, aby se začal zabývat tím co já – zvlášť po tom krátkém rozhovoru v mém domě, který se mezi námi odehrál před několika dny.

	„Kiotske!“ zavolal Marshall a všichni zpozorněli.

	Po rozcvičce, o přestávce na vodu, za mnou Marshall přišel. Věděla jsem, že ke mně míří, sledovala jsem neustále, jak prohodí pár slov hned s tím a tu s oním studentem. Jeho blízkost mě vzrušovala, ale neměla jsem nejmenší ponětí, co mu říct.

	„Dozvěděl ses něco víc o tom, co se stalo Thee?“ zeptala jsem se, když jsme se pozdravili jemným ukloněním hlavy.

	„Ne. Policisté tvrdí, že na dveřích nenašli žádné neobvyklé otisky, a nikdo ze sousedů nic neviděl. Dvůr za domkem je zarostlý, takže není divu. Ale usoudili, že tu krysu někdo jen chytl do pasti, nemučili ji nebo tak něco.“

	„Hodně to s ní otřáslo?“

	V Marshallově obličeji se objevil zvláštní výraz. „Thea je dost citově založená,“ řekl.

	Uvažovala jsem, jestli ho prosila, aby se vrátil domů a chránil ji. To pomyšlení mi připadalo nechutné. Nechtěla jsem do vztahů mezi Marshallem a Theou nijak zasahovat. Ovšem když se s nějakým mužským pomiluješ, řekla jsem si sarkasticky, automaticky se zapleteš i do jeho vztahu s manželkou.

	Když jsem procvičovala buntai s Janet Shookovou, jedinou další ženou, která do hodin pravidelně chodila, napadlo mě, že ten ohavný šprým, co na mě někdo nastrojil u Drinkwaterových, možná souvisí s tím právě tak hnusným žertíkem nachystaným na Theu. Byla do Marshalla zamilovaná ještě další žena, která prováděla tyhle strašné věci těm, které považovala za své sokyně?

	Při tom pomyšlení mi naskakovala husí kůže, ale záhadný incident se tím dal aspoň nějak vysvětlit.

	„Lily!“ zavolal Marshall. S Janet jsme přestaly procvičovat údery a obranné techniky, já jsem se Janet letmo uklonila a odběhla za Marshallem. Stál s Carltonem a vypadal tak trochu podrážděně. „Jsi dobrá učitelka, Lily. Carlton a já – nějak nám spolu nejdou základní cviky a musím pomoct Davisovi s jeho cvičením kata. Mohla bys –“

	„Jistě,“ řekla jsem. Marshall mě poplácal po zádech a přesunul se k Davisovi, neduživému chlápkovi, jemuž je něco přes dvacet a prodává pojistky.

	„Je mi líto, že se musíš se mnou pořád trápit,“ prohlásil Carlton, ale nevypadal, že by ho to nějak zvlášť mrzelo.

	„Která část toho cvičení ti dělá potíže?“

	„Vlastně všechno.“

	Vzdychla jsem si, nepříliš potichu.

	„No, abych to upřesnil, dělá mi potíže pamatovat si sled úkonů.“

	„Tak jo. Zaujmi postoj šiko dači. Ne, vytoč chodidla ven… a teď ještě víc přičapni.“

	Zasténal.

	Zaujala jsem stejný postoj proti němu. „Tak, a teď otoč hlavu tím směrem,“ ukázala jsem doprava, „a já se otočím sem. Ne, boky zůstanou nehybné, jen natoč horní část trupu –“

	„Vysvětli mi, proč u toho musíme stlačovat paže,“ zakvílel.

	„Abychom je posílili a necítili při boji takovou bolest.“

	„Musíme se trápit bolestí teď, abychom ji necítili později?“

	„Správně. Takže předloktí dolů a nahoru, prostřídej strany! Předloktí dolů, nahoru a prostřídat!“

	„Takže,“ zahekal po dalších několika vteřinách, „co bys udělala, kdybych se teď naklonil a políbil tě na krk?“

	„No, stojíš v pozici, při níž nemáš kryté genitálie. Takže bych ti nejspíš zasadila úder plochou seiken do slabin, jakmile by ses složil, vzala bych tě loktem zezadu do krku, a až by ses sesul na zem, dorazila bych tě kopáním.“

	„Tak to radši neudělám.“

	„Radši ne.“

	„Jen jsem to chtěl zjistit.“

	„Chci od tebe ještě něco.“

	„Jmenuj to.“

	„Chci vědět, kdo zdědí činžák a všechny další Pardonovy nemovitosti, pokud nějaké má.“

	Zaúpěl, když jsem do něj neúmyslně vrazila loktem. „Pardonova neteř, dcera jeho zesnulé sestry. Včera telefonovala Pardonovu právnímu zástupci, který volal mně, poněvadž pozítří přijede do města zařídit pohřeb. Au, Lily! Ne tak tvrdě! A taky se mnou chce projít jeho účty. Ta ženská žije v texaském Austinu. Určitě se ti bude moc líbit. Dělá instruktorku taekwondo. Pardon se o ní jednou zmínil.“

	„Není spíš než zájem o mé záliby tohle příčinou toho, proč jsi sem přišel?“

	„Tak půl napůl, řekl bych.“

	„Měla bych tě varovat, karate Goju Ryu se hodně liší od taekwondo. Filozofií, bojovou technikou, postoji.“

	Odmlčela jsem se a zrychlila sled cviků, až najednou Carlton odpadl. Pozorovala jsem blížící se signály (třes v nohou, zvýšené pocení, zoufalé odhodlání vepsané v křivce jeho rtů), ale nemilosrdně jsem je ignorovala.

	„Dej mi pokoj!“ vyštěkl a já se tak trochu zastyděla, že jsem na něj tak tvrdá.

	„Neodraď ho, Lily,“ napomenul mě Marshall stojící za mnou.

	„Ne, pane.“ Snažila jsem se tvářit kajícně.

	„Zpátky do řady,“ zavolal Marshall na dvojice studentů, načež jsme se seběhli (nebo přibelhali) zpátky na svá místa.

	„Kiotske!“ Stoupli jsme si do pozoru. „Rei!“ Uklonili jsme se. „Konec hodiny!“

	„Má oblíbená slova,“ zamumlal Carlton Janet, která se zasmála – až moc na tak chabý žert, pomyslela jsem si.

	Marshall ke mně přišel a řekl mi velice tiše: „Stavím se pro tebe doma,“ čímž odpověděl na všechny mé otázky.

	Posadila jsem se na zem a nazula si boty. Když jsem je zavázala, musela jsem se dost namáhat, abych vstala ladně, ale i to byla věc hrdosti. Carlton seděl na jedné ze skládacích židlí, které lemovaly sál, s hlavou nakloněnou k jedné straně. Díval se na mě, jako kdyby si prohlížel podezřelou stodolarovou bankovku.

	„Dobrou noc,“ řekla jsem stručně.

	„Dobrou,“ odpověděl a sehnul se, aby si zavázal tkaničky na plátěnkách, pohledný obličej zamračený.

	Pokrčila jsem rameny a prošla dvojitými dveřmi. Když jsem procházela kolem Marshallovy kanceláře, zamávala jsem mu. Díval se na rozpis směn svých zaměstnanců. V hlavním sále byla jen Stephanie Millerová, která v Marshallově fitcentru vede některé hodiny aerobiku. Přejížděla velkým průmyslovým vysavačem ošoupaný zelený koberec. Zběžně jsem kývla hlavou na pozdrav, prošla předním vchodem a zamířila k svému buicku skylark, jednomu ze čtyř aut, které ještě zůstaly na parkovišti. Na kapotě něco leželo.

	Nechtěla jsem se zdržovat, ale přece jen jsem zpomalila, abych si tu věc lépe prohlédla. Vypadalo to jako panenka?

	Když jsem se přiblížila na půl metru, pustila jsem úlekem sportovní tašku. Opravdu to byla panenka, nebo spíš panáček Ken.

	Oko měl znetvořené červeným lakem na nehty, čerstvě naneseným. Cítila jsem ho až z místa, kde jsem stála. Vytvářel na hlavě panáčka umělé kapky krve stékající po tvářích. Vypadalo to, jako by ho někdo střelil do levého oka – tam, kam jsem zasáhla Supa.

	Vzpomněla jsem si, jak přesně vypadal, jaký vydal zvuk a jak se sesul na podlahu. Ani trochu se nepodobal panáčku Kenovi…

	„Co se děje?“ zeptal se Carlton. „Potíže s autem?“

	Byla jsem ráda, že mě od té noční můry někdo odtrhl. O krok jsem ustoupila, aby to Carlton viděl.

	„Leželo to na tvém autě?“

	„Ano. Měla jsem ho zamčené, tak to někdo položil na kapotu.“

	Třásla jsem se nad zlomyslností toho „daru“.

	„Co se děje?“ zeptal se Marshall. Právě zamkl přední vchod do fitcentra. Na druhé straně parkoviště Stephanie nastoupila do svého auta a rozjela se domů.

	Ukázala jsem na panáčka. Nedokázala jsem se přimět, abych se ho dotkla.

	„Ach, Lily, to je mi líto,“ řekl po chvíli.

	„Mám takový pocit, že mi tu něco uniká,“ podotkl Carlton.

	Nabrala jsem zhluboka dech. Cítila jsem se tak unavená. „Nejspíš bych to měla zavézt na policejní stanici,“ hlesla jsem.

	„Lily, nech to na zítra,“ navrhl Marshall. „Jeď domů. Uvidíme se za chvíli.“

	„Ne, chci se toho zbavit. Zavolám ti, až dorazím domů.“

	„Chceš, abych s tebou jel na stanici?“ nabídl se Carlton.

	Skoro jsem zapomněla, že tam ještě je. Přistihla jsem se, že k svému sousedovi cítím nezvyklou vroucnost a vděk.

	„To je od tebe moc hezké,“ řekla jsem škrobeně a v duchu si přála, aby to znělo vděčněji. „Ale radši tam zajedu sama. Díky za nabídku.“

	„Tak jo. Kdybys mě potřebovala, zavolej.“ Carlton se odbelhal k svému audi a odjel domů. Bezpochyby se těšil, že si dá horkou koupel a zaleze do postele.

	Dívala jsem se, jak odjíždí, protože jsem nijak netoužila pohlédnout Marshallovi do očí, až se otočím.

	„Tak si říkám,“ pronesla jsem zahleděná do noci, „jestli třeba nemáš tajnou obdivovatelku – někoho, kdo se dopátral mé minulosti a chystá mi tyhle dárečky, kdo dokáže zabít krysu a položit ji na stůl They.“

	„Děsí tě to natolik, že chceš zapomenout na nás dva?“ ohradil se příkře, rozzlobený.

	Rozhodně mě to netěší, pomyslela jsem si naštvaně. „Ne, to netvrdím.“

	„Chceš říct, že už mě dnes večer nechceš vidět?“

	„Nevím. Ne, nechci to říct. Těšila jsem se stejně jako ty.“ Bezmocně jsem rozhodila rukama. „Jenže tohle je zlé, víš? Pomyšlení na to, že mě někdo sleduje! Potichu se připlíží s něčím takovým!“ Mávla jsem rukou směrem k panáčkovi. „Co mi asi provede příště?“

	„Prostě tomu člověku dovolíš, aby ti udělal ze života ještě větší mizérii?“

	Otočila jsem se k němu tak rázně, že se napjal v ramenou. Hlavou mi vířilo tolik myšlenek, úporně jsem se snažila rozhodnout, kterou z nich vyslovím jako první. „Myslím, že tohle jsem vzdala už před mnoha lety,“ řekla jsem. Cloumal mnou vztek, měla jsem chuť ho ranit. „Těšila jsem se, že si dnes s tebou užiju, ale když ne, nebudu se tím trápit.“

	„Taky jsem s tebou chtěl spát,“ odsekl právě tak vztekle. „Ale přál jsem si s tebou jen tak být, prostě si povídat. O normálních věcech – pokud je to možné.“

	Vymrštila jsem ruku k jeho bránici. Jako někdo zbavený rozumu, kdo už nechce mít zuby, říkala jsem si později. Marshallova ruka vystřelila rychleji, než jsem jí v tom dokázala levou paží zabránit, a zarazila mé pravé útočící zápěstí, když se mé klouby ocitly dva centimetry od jeho břicha. Druhou dlaň zformoval do tvaru nože a mířil jí na můj krk. Dlouho jsme na sebe upřeně hleděli doširoka rozevřenýma očima, z nichž čišela zlost, než jsme se oba vzpamatovali. Z jeho ruky vyprchalo napětí, když mi přiložil jemně prsty na krk a dotkl se mé divoce pulsující tepny. Uvolnila jsem pěst a svěsila paži podél těla.

	„Málem jsem tě dostala,“ hlesla jsem v rozpacích roztřeseným hlasem.

	„Málem,“ připustil. „Ale složila by ses jako první.“

	„Kdepak,“ protestovala jsem. „Po té ráně na bránici by ses bolestí zkroutil a minul můj krk.“

	„Ale někam by ta rána dopadla,“ namítl, „a srazila by tě dozadu. I když uznávám, že bys mě asi zasáhla.“ Odmlčel se a bázlivě jsme na sebe pohlédli.

	„Možná nejsem jediná, komu dělá potíže mluvit o normálních věcech,“ podotkla jsem.

	„Máš pravdu. Tohle je nespíš pořádně divné.“

	Velice opatrně, jako bychom byli plní trnů, jsme se objali.

	„Uvolni se,“ zašeptal mi. „Svaly na šíji máš napnuté jako lana.“

	Váhavě jsem si opřela hlavu o jeho rameno. Zabořila jsem ústa do jeho šíje. „Teď udělám to,“ řekla jsem tiše, „že toho panáčka odvezu na policejní stanici, řeknu jim, kde jsem ho našla, a pojedu domů. Až tam dorazím, zavolám ti a pak pro mě přijedeš. Najíme se u tebe a budeme spolu dělat příjemné věci.“

	Masíroval mi rukou krk. „Nepřemluvím tě, abys převrátila pořadí?“

	„Uvidíme se brzy,“ slíbila jsem, vyklouzla z jeho náruče, nastoupila do auta a bizarního panáčka položila na sedadlo vedle sebe. Jela jsem na policejní stanici, která sídlí v někdejším dragstoru pár bloků od centra městečka. Na parkovišti stál jen jeden policejní vůz, tmavě modrý automobil policie města Shakespeare s velkou trojkou po jedné straně.

	Na stanici seděl Tom David Meiklejohn s nohama opřenýma o desku stolu. V jedné ruce držel plechovku RC Coly a ve druhé cigaretu. Toma Davida znám od vidění a připadá mi docela pohledný, takovým tím hospodským způsobem. Má krátké kudrnaté vlasy, úzké rty a nevlídný pohled v jasných očích zasazených těsně vedle dlouhého špičatého nosu, ve svém volnu nosí s oblibou kovbojské oblečení. Kolem minulých Vánoc spal s Deedrou a v průběhu toho měsíce nebo dvou jsem ho pravidelně vídala přicházet do činžáku nebo z něj odcházet.

	Tom David měl svého času manželku právě tak drsnou jako on sám, tak si to aspoň mezi sebou vyprávěly dvě zaměstnankyně cestovní kanceláře, když jsem tam jednou uklízela. O pár měsíců později jsem v místních novinách zahlédla oznámení, že se Meiklejohnovi rozvádějí.

	Teď si mě Tom David, jehož jsem za nočních toulek často pozorovala, jak objíždí město v hlídkovém voze, pomalu prohlížel odshora dolů s nápadnou snahou pochopit, proč mám na sobě ten bílý úbor.

	„Jedete na pyžamovou party?“ zeptal se.

	Tolik co do zdvořilosti vůči veřejnosti, jíž slouží, pomyslela jsem si, i když jsem to čekala. Ne každý policista je jako Claude Friedrich. Ten možná dělá chyby, ale nevadí mu to přiznat.

	„Tohle mi někdo položil na auto u fitcentra,“ sdělila jsem mu stručně a položila panáčka na stůl před jeho nohy. Zabalila jsem ho do papírové utěrky ze svého pracovního kufříku a teď jsem papír rozložila.

	Pomalu se napřímil a odložil kolu. Zamáčkl cigaretu a upřeně se na panáčka Kena zadíval.

	„To je hnusné,“ řekl. „Fakt ohavné. Viděla jste někoho u svého auta?“

	„Ne. Strávila jsem přes hodinu ve fitcentru. Na parkoviště mohl přijet kdokoli, položit panáčka na mé auto a zas odjet, aniž by si ho někdo všiml. Dnes tam bylo prázdno – v pátek večer moc lidí necvičí.“

	„Chodíte do toho kursu bojového umění, co vede Marshall Sedaka?“

	Ze způsobu, jímž vyslovil Marshallovo jméno, jsem vycítila něco víc než pouhé antipatie, spíš osobní zášť. Okamžitě jsem byla ve střehu.

	„Přesně tak.“

	„Myslí si, že je kdovíjakej borec,“ poznamenal. Z jeho bystrých očí čišela zloba a chlad. „Orientálci si myslej, že můžou se ženskejma strkat sem a tam jako s ovcema.“

	Nadzvedla jsem obočí. Pokud někdo střídal ženské, byl to Tom David Meiklejohn.

	„Sedaka už tohle viděl?“

	„Ano,“ řekla jsem.

	„Moh vám to dát na auto on? Vy dva spolu něco máte?“

	„Neměl příležitost to tam položit. Když jsem přijela do Body Time, už tam byl, a odešel až po mně.“

	„Poslyšte, jsem tu teď sám, a až dorazí Lottie se sváčou, musím vyjet na hlídku. Chcete sem zejtra skočit a sepsat prohlášení?“

	„Dobrá.“

	„Zkusím na tom najít nějaký otisky a dál se uvidí.“

	Přikývla jsem a dala se na odchod. Když se má ruka dotkla dveří, Tom David najednou prohlásil: „Ani se nedivím, že se zajímáte o sebeobranu.“

	V tu chvíli by se ve mně krve nedořezal.

	Vyhlédla jsem skleněnými dveřmi do tmy.

	„Každá žena by se měla zajímat o sebeobranu,“ řekla jsem a vyšla ven do noci.

	Jela jsem domů, napnutá strachem a kypící zlostí, a přemýšlela o panáčkovi Kenovi se zakrváceným okem a o Tomu Davidovi Meiklejohnovi, jak probírá u piva se svými kámoši, co se mi stalo. Byla jsem si jistá, že už vím, kdo z policie vynesl tajemství mé minulosti.

	Zaparkovala jsem auto tam, kam patří, odemkla zadní vchod a hodila do domu všechno kromě klíčů a řidičského průkazu. Ty jsem zastrčila do kapsy na tričku, kde vytvořily podivnou bouli na mém hrudníku. Musela jsem jít pěšky, udělat jedinou věc, která může pomoci.

	Ulice v tu dobu zela prázdnotou. Blížila se devátá, ale tentokrát bylo mnohem tepleji, než když jsem se šla naposledy v noci projít, a ve vzduchu viselo víc vlhkosti jako předzvěst příšerně horkých letních večerů. Procházela jsem setmělou ulicí, potichu se plížila kolem arboreta. Marshallův dům stál nedaleko, na Farraday Street. Číslo jsem neznala, ale věděla jsem, že poznám jeho auto.

	Procházet tmou nikým neviděna mě uklidňovalo. Připadala jsem si mnohem víc jako ta stará Lily před vraždou Pardona Albeeho, vyrovnaná a se stabilní existencí. Mým jediným problémem tehdy byly bezesné noci, které mě trápily tak dvakrát v týdnu, všechno ostatní jsem měla pod kontrolou.

	Stála jsem skrytá v porostu arboreta a čekala, až po Jamaica Street projede auto, abych mohla kradmo přeběhnout na druhou stranu.

	Neměla jsem v úmyslu se tam vydat, ale teď mě čirá zvědavost přiměla plížit se tmou k domu, který Marshall až donedávna nazýval svým domovem.

	Celia Street skýtá jen málo příležitostí k úkrytu – stojí tam sice skromné, ale úpravné bělostné domečky s pečlivě upravenými zahrádkami. Promýšlela jsem přístup. Obvykle se procházím v pozdějších hodinách, teď se venku pohybovalo víc lidí, což v Shakespearu neznamená zase tak mnoho – sem tam projelo po ulici auto nebo jsem zahlédla, jak někdo vyšel z domu, něco vytáhl ze svého pick-upu nebo džípu a rychle se zas vrátil.

	V létě by si venku do pozdního večera hrály děti, ale v tuhle jarní noc se zdálo, že jsou všichni zalezlí ve svých příbytcích.

	Propracovávala jsem se ulicí a snažila se vypadat nenápadně, ale taky ne podezřele, protože lidé ještě byli vzhůru a všímali si, co se kolem nich děje. Musela jsem zvolit kompromis, i když to nebylo snadné. Pokud mě někdo prostě jen zahlédne, je to pořád lepší, než kdyby to ohlásili policii, takže jsem raději postupovala vpřed vyrovnaným tempem, místo abych přebíhala od jednoho úkrytu ke druhému. Koneckonců jsem na sobě měla bělostný úbor, což se dá v noci sotva považovat za maskovací barvu. Ale přesto se zdálo, že si mě nikdo nevšímá, závěsy ve všech oknech zůstávaly zatažené.

	Policejní auto jsem uviděla až ve chvíli, kdy jsem se ocitla přímo před bývalým Marshallovým domovem. Stálo zaparkované u živého plotu, který odděluje po celé délce sousední zahrady, od ulice až dozadu. Hlídkový policejní vůz stál hned za autem, které, jak jsem předpokládala, muselo patřit Thee a v chabém světle pouličního osvětlení vypadalo tmavě červené nebo hnědé. Což tak docela nesvědčilo o tom, že tam jeho řidič přijel pracovně. Dospěla jsem k závěru, že Tom David Meiklejohn, jehož vůz s číslem 3 stál zaparkovaný na příjezdové cestě, uvnitř vesele klábosí s paní Sedakovou sužovanou mrtvými krysami, místo aby hlídkoval v ulicích Shakespearu a staral se o bezpečí vdov a sirotků.

	Zdálo se, že spíš dělá osobní stráž ženě, která se má zanedlouho stát rozvedenou.

	Na chvíli jsem zatoužila uskutečnit další anonymní telefonát Claudu Friedrichovi, ale pak jsem usoudila, že by to bylo nejen nečestné a podlé, ale navíc mi do možného vztahu mezi Theou a Tomem Davidem nic není.

	Znovu jsem se dala do pohybu, potichu se plížila tichou ztemnělou ulicí, sunula se od jednoho stínu do druhého a přitom usilovně přemýšlela.

	Za pět minut jsem dorazila na Farraday Street. Marshallovo auto stálo na štěrkové příjezdové cestě domku na rohu, domečku stojícího přímo uprostřed malé parcely, která by si vyžádala spoustu práce, aby vypadala jako úpravný dvorek. Nájemné tu bylo určitě mnohem nižší než na Celia Street.

	Napadlo mě, jestli bylo pro Marshalla těžké odejít z Theina domku, kde s manželkou žil.

	Na verandě se svítilo, ale radši jsem to obešla dvorem k zadnímu vchodu, mé oči se pohotově přizpůsobily tmě. Zaklepala jsem třikrát a vzápětí uslyšela Marshallovy kroky.

	„Kdo je tam?“ zeptal se. Ani on nemá rád překvapení.

	„Lily.“ Rychle mi otevřel. Vystoupila jsem na schod a vešla do domku. A navzdory všem těm řečem o tom, jak by si se mnou chtěl povídat, mě hned za dveřmi horečně objal a jeho ústa se přisála k mým. Mé ruce se vkradly pod jeho tričko, horečně toužící dotknout se znovu jeho těla.

	Neměla jsem čas hloubat nad tím, zda jsem schopná oddat se beze strachu sexu, nebyl čas přemýšlet, jestli je moudré, co dělám, protože zátěž, kterou jsem nesla, by stačila pro dva, a Marshall sám neměl tak docela volné ruce. Ale aspoň na chvíli jsme se tentokrát zamysleli a použili ochranu. Doufala jsem, že nebudeme platit za předchozí lehkomyslnost.

	* * *

	Když jsme skončili, bylo těžké cítit znovu omezení své vlastní kůže, vrátit se k formě, do níž jsem se uchýlila, než jsem přišla do Shakespearu. Poprvé po letech mě svazovala tak, že mi to přestalo být příjemné.

	Ale když jsem se rozhlédla po Marshallově spartánské ložnici – velká matrace s obyčejnými pružinami, bez záhlaví a pelesti, prádelník zjevně vynesený z něčí půdy, noční stolek z bazaru –, cítila jsem se nesvá z pocitu, že nejsem doma. Po mnoho měsíců jsem pobývala v cizím domě, jen pokud jsem tam uklízela.

	Po milování jsme spolu jen tak tiše leželi, já k němu otočená zády, jeho paže ovinutá kolem mě. Marshall mě každou chvíli políbil na krk nebo pohladil po křivce boku. Důvěrnost té chvíle mě současně vzrušovala a děsila.

	„Víš o tom, že se Thea s někým schází?“ podotkla jsem tiše.

	Pokud se chtěl rozvést, měl by to vědět. Pokud se chtěl s Theou smířit, musel to vědět.

	„Myslel jsem si to,“ řekl po dlouhém váhání. „Víš, kdo to je?“

	„Co uděláš, když ti prozradím jméno?“ Otočila jsem se k němu obličejem a automaticky přes sebe přetáhla přikrývku, abych skryla jizvy. Než odpověděl, stáhl ji a políbil mě na prsa.

	„Neschovávej se přede mnou, Lily,“ zašeptal.

	V rukou jsem měla cukání, musela jsem se přemáhat, abych se znovu nepřikryla. Přilehl ke mně blíž, aby jizvy zakryl vlastním tělem, a já se v jeho blízkosti postupně uvolnila.

	„Myslíš, že bych ho třeba vyhledal a zmlátil, abych ochránil Theinu čest?“ zeptal se, když nechal uplynout dost času, aby mi dal najevo, že Thein poměr nepovažuje za svou osobní věc.

	„Neznám tě dost dobře, abych věděla, co uděláš.“

	„Theu má každý rád, protože je hezká, narodila se tu a vyrostla tady. Umí být okouzlující a oslnivá. Dovede to s dětmi. Ale až tak uchváceně o ní nemluví muži, s nimiž nějaký čas chodila – dost dlouho na to, aby s nimi šla do postele.“

	Trochu jsem se odtáhla, abych mu pohlédla do obličeje. Tvářil se, jako by měl v ústech něco zkaženého.

	„Lily, když jsem se tu objevil, Thea si už prověřila tu hrstku místních mládenců, u nichž měla pocit, že jsou jí hodní. A podle mě si uvědomovala, že se lidé začínají divit, proč ta milá a hezká Thea nedokáže s nikým navázat dlouhodobý vztah, takže se mnou začala chodit a rychle se za mě provdala. Před svatbou jsme spolu nic neměli. Říkala, že chce počkat, a já to respektoval, ale asi tak po měsíci jsem zjistil, že to udělala jen proto, abych nehodil zpátečku jako ti ostatní.“

	„Nemá ráda sex?“ zeptala jsem se zdráhavě. Měla bych být poslední, kdo kritizuje ženy, které mají problémy ve vztahu k mužům.

	Marshall se zasmál, ale neznělo to pobaveně. „To ne, má ho ráda. Ale ne tak, jak ho máme rádi my,“ dodal a znovu mě hladil po zádech a bocích. „Má ráda – zvrhlosti, věci, které působí bolest. Miloval jsem ji, takže jsem se snažil jí vyhovět, ale nakonec jsem z toho měl jen špatný pocit. Je to smutné.“

	Degradující, pomyslela jsem si.

	„Pak se rozhodla, že chce dítě, a já váhal, zda by to mohlo naše manželství zachránit, tak jsem se snažil vyjít jí vstříc. Jenže tou dobou jsem už ztratil zájem… Nešlo to.“ Musel vynaložit všechnu námahu, aby to vyslovil. „Tupila mě a posmívala se mi, i když jen v soukromí, když to nikdo jiný neslyšel. Ale ne z lásky – nechtěla, aby někdo věděl, že je schopná takové věci říkat. Vracet se domů bylo příšerné. Už jsem to nedokázal snést. Nemiloval jsem se s nikým šest měsíců, Lily, ale to nebylo tím nejhorším, ani zdaleka ne. Takže teď trčím v téhle díře a přemýšlím, jak se rozvést a nedovolit jí, aby mi sebrala podnik.“

	Na jeho finanční starosti jsem neznala odpověď. Sama mám k dispozici jen málo peněz, protože se snažím našetřit co nejvíc pro případ, že budu potřebovat nové auto nebo střechu, nebo mě potkají jiné náhlé katastrofické výdaje, které mohou domácnost s jediným příjmem položit. Ale mé finance aspoň závisí jen a jen na mně, jakkoli jsou dobré či zlé. Nedokážu si představit, jak by mi bylo, kdybych musela polovinu svého podniku odevzdat někomu, koho těší tupit mě a hanobit.

	„Tom David Meiklejohn.“

	Upíral oči do dálky, díval se přes mé rameno jen tak do prázdna. Teď se zahleděl na mě.

	„Ten polda.“ Jeho tmavé oči se vpíjely do mých. Jemně jsem přikývla. „Vsadím se, že miluje želízka,“ řekl.

	Při pomyšlení na ženu v poutech jsem se musela hodně snažit, abych se celá neschoulila, ale z mých rtů vyšel bezděky tichý sten, který Marshalla přiměl obrátit pozornost ke mně. „Nemysli na to, Lily,“ řekl tiše. „Pusť to z hlavy, mysli na tohle.“ Vsunul mi jemně ruku mezi stehna, a když jeho ústa nalezla moje ňadro, opravdu jsem měla v hlavě jiné věci.

	„Marshalle,“ podotkla jsem o něco později, „pokud sis toho ještě nevšiml, chtěla jsem ti říct, že si vůbec nestěžuju na tvou mužnost.“ Udýchaně se zasmál a chvíli jsme spolu podřimovali.

	Ale brzy jsem se probudila, neklidná a plná úzkosti. Co nejtišeji jsem vstala a začala se oblékat. Marshall dýchal zhluboka a pravidelně, a jakmile jsem mu v posteli uvolnila víc místa, zaujal pohodlnější polohu. Sklonila jsem se nad postelí a natáhla ruku k jeho rameni, ale pak ji zas odtáhla. Nechtěla jsem ho budit, jen jsem cítila nutkání odejít.

	Proklouzla jsem zadním vchodem ven a stiskla na klice tlačítko, aby se za mnou dveře zamkly.

	Když Marshall mluvil o Thee, začala mi hlavou vrtat vzpomínka na mrtvou krysu, kterou někdo položil na její kuchyňský stůl v čisťounkém bílém domku na Celia Street. Po probuzení mě to pomyšlení znepokojovalo čím dál víc.

	Panáček Ken, plastiková pouta, mrtvá krysa. Předměty určené pro mě se zjevně vztahovaly k mé minulosti, ale mrtvé zvíře se zdálo být úplně z jiného soudku. Do mysli se mi vkrádala myšlenka: že by Thea v dětství týrala zvířata? Patřila ta krysa do její minulosti? Ve tmě jsem se zamračila. Nesnáším krutost vůči bezbranným tvorům.

	V tuhle noční hodinu se už ulice vylidnily, město je ponořené do spánku. Tentokrát jsem nemusela být neustále ve střehu jako obvykle. Jedinými lidmi, kteří by mě v tuhle dobu mohli zahlédnout, byli dva hlídkující policisté, a věděla jsem, kde se zdržuje jeden z nich. Cestou domů jsem si ověřila, že Tom Davis je ještě pořád u They. Nejspíš mu už skončila služba, jinak by ho snad dispečer sháněl, ne?

	Když jsem se po příjezdové cestě blížila domů, mohutně jsem zívala. Vytáhla jsem z kapsy klíče a chystala se vykročit z cesty k přednímu vchodu, když vtom na mě kdosi zaútočil. Byla jsem unavená a nepozorná, ale na tuhle chvíli jsem se připravovala tři roky.

	Jakmile jsem zaslechla našlapování chodidel, rázně jsem se otočila čelem k útočníkovi a sevřela v pěsti klíče, abych mu mohla zasadit ještě tvrdší ránu. Jenže muž v lyžařské masce se čímsi oháněl, mopem nebo násadou od koštěte, a podařilo se mu zasáhnout mě do žeber. S vynaložením všech sil jsem se udržela na nohou, a když se útočník znovu rozmáchl, nechala jsem klíče spadnout, oběma rukama popadla tyč, vymrštila nohu a uštědřila mu pořádný kopanec do prsou – ne dost rázně, ale nejlépe, jak jsem to za daných okolností svedla. Musel tyč pustit, což bylo dobré, ale jakmile uvolnil sevření, zapotácela jsem se a pustila ji taky, což bylo špatné.

	Po mém kopanci naštěstí odlétl dozadu, takže jsem měla čas se vzpamatovat a zaujmout pevný postoj, než se na mě s divokým mručením znovu vrhl, jako nějaký zdivočelý pes.

	Sama jsem se k tomu stadiu blížila. Když jsem uviděla, že se ke mně blíží jeho obličej, zahalený do lyžařské masky, ale jinak nechráněný, nabrala jsem zhluboka dech, zasadila pěstí co nejsilnější ránu, vydechla a automaticky znovu zaujala pevný postoj. Muž zaječel, začal se kácet a rukama si svíral nos. Než dopadl, stihla jsem ho nabrat kolenem prudce pod bradu.

	A tím to skončilo.

	Stála jsem tam v chabém světle a bojovém postoji a na mém trávníku se svíjel skučící muž. V několika bytech se rozsvítilo – jekot útočníka sice netrval dlouho, ale zněl pronikavě – a Claude Friedrich, muž zvyklý řešit krize, se hnal kolem dělicího plotu s rychlostí, u muže jeho věku až udivující. V ruce držel revolver. Krátce jsem na něj pohlédla a znovu upřela pohled na muže v trávě.

	Friedrich se zarazil na místě.

	„Co to tu sakra provádíte, Lily Bardová?“ obořil se na mě poněkud udýchaně. Znovu jsem na něj pohlédla, tentokrát dost dlouho, abych si všimla, že na sobě má jen pohodlné khaki kalhoty. Vypadal dobře.

	„Tenhle prevít mě napadl,“ řekla jsem potěšená, že můj hlas zní klidně.

	„Skoro bych myslel, že to bylo naopak, slečno Lily, nebýt toho, že má nasazenou masku a jste na vlastním dvoře.“

	Nepovažovala jsem za nutné odpovídat. Upírala jsem pozornost ke svíjející se a kňourající postavě.

	„Myslím, že má dost,“ prohlásil Friedrich hlasem, v němž jsem rozpoznala ironický tón. „Teď bych byl opravdu rád, Lily, kdybyste šla domů, zavolala na policejní stanici a oznámila, že potřebuju posilu.“

	Toužila jsem na útočníka skočit a ještě ho párkrát praštit, protože mi v žilách dosud kypěl adrenalin. Bože, pořádně mě vylekal! Ale Friedrich se choval rozumně, nemělo smysl koledovat si o malér. Napřímila jsem se, svěsila ruce a prodýcháním se zklidnila. Vykročila jsem k svému domku, ale vtom jsem ucítila, jak mnou projela bolest tak silná, že jsem se na místě zastavila.

	„Jste v pořádku?“ zavolal na mě Friedrich ustaraně.

	Shledávala jsem, že jsem rozbolavělá nejen touhou útočníka ztrestat. Ta první rána, kterou mi zasadil, byla pořádná, a taky se mu podařilo vjet mi prsty do obličeje, i když jsem si nedokázala vzpomenout, kdy a jak. Jak ze mě opadával vztek, začínala se na jeho místo pomalu vkrádat bolest.

	„Zvládnu to,“ ujistila jsem ho zachmuřeně a šátrala ve trávě po klíčích. K mému zděšení se kroužek držící celý svazek pohromadě přetrhl a klíče ležely rozházené pod našima nohama. Našla jsem jen jeden, ale naštěstí zrovna ten, jímž jsem se mohla dostat domů. Vbelhala jsem se do domu a zamířila do ložnice. Nejdřív jsem zavolala na policejní stanici. Když jsem zavěsila, má ruka zůstala přilepená na sluchátku. Vůbec jsem nevnímala, co jsem řekla dispečerce, neviditelné Lottii. Bylo půl druhé v noci.

	Marshall mě přiměl ke slibu, že mu zavolám, kdybych měla potíže.

	Našla jsem lístek, na který mi načmáral své nové telefonní číslo, a zadala čísla na klávesnici.

	„Ano?“ ozval se tak trochu omámený, ale při vědomí.

	„Jsem doma, Marshalle,“ řekla jsem.

	„Věděl jsem, že odejdeš,“ opáčil stroze.

	„Někdo mě napadl.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ne tak docela, ale on je na tom hůř.“

	„Jedu tam.“

	A najednou jsem slyšela jen vyzváněcí tón.

	Víc než co jiného jsem si chtěla lehnout, ale věděla jsem, že nemůžu. Znovu jsem se přinutila vstát a pomalu se přesunula zpátky ke Claudu Friedrichovi. Ještě stále mířil revolverem na kňourajícího muže, jenž si oběma rukama svíral obličej se zakrvácenou maskou.

	Dosud jsem neznala totožnost útočníka.

	„Nejspíš byste mu tu masku měla stáhnout, Lily,“ vybídl mě Friedrich. „Sám to asi neudělá.“

	Bolestně jsem se sehnula. „Dej ty své zatracené pracky pryč,“ nařídila jsem muži, načež hned uposlechl. Pravou rukou jsem uchopila okraj lyžařské masky a vyhrnula ji nahoru. Nestáhla jsem ji celou, protože zůstala vzadu přichycená pod jeho hlavou, ale pletenina se vpředu nadzvedla dost na to, abych poznala jejího nositele.

	Norvelu Whitbreadovi crčela z nosu krev. „Přerazila jsi mi nos, ty mrcho,“ zachroptěl a má ruka vylétla znovu vzhůru, připravená k úderu. Přikrčil se.

	„Tak dost!“ vyštěkl policejní náčelník rázně hlasem, z něhož zněla autorita, ale nezbyla v něm už ani stopa po chlácholivém tónu. S přemáháním jsem připažila a udělala krok dozadu.

	„Cítím až odsud bourbon,“ podotkl Friedrich znechuceně. „Co jste dělala, když na vás zaútočil, Lily?“

	„Přecházela jsem přes svůj dvorek domů a hleděla si svého,“ prohlásila jsem okázale.

	„Aha. Jen tak, hm?“

	„Jen tak,“ přisvědčila jsem.

	„Norvele, ty jsi ten nejpitomější prevít, co kdy chodil po tomhle světě,“ podotkl náčelník konverzačním tónem.

	Norvel zaskučel a se sténáním se vyzvracel.

	„Dobrotivý bože!“ zvolal Friedrich. Pohlédl na mě. „Proč myslíte, že to udělal, Lily?“

	„Onehdy jsem dělala něco pro kostel a on mě přitom otravoval, tak jsem mu dala za vyučenou,“ prohlásila jsem. „Tohle je nejspíš jeho představa pomsty.“ Když se na mě tenkrát vrhl, taky si chtěl vypomoci svým pracovním nářadím. Byla jsem ochotná se vsadit, že si s sebou přinesl stejné ošoupané koště, kterým na mě minule zaútočil.

	Zpoza rohu přijíždělo další vozidlo městské policie, světlo na střeše se otáčelo, ale siréna nekvílela, což jsem přijala s povděkem.

	V tu chvíli mě něco napadlo, takže jsem přičapla kousek od Norvela, zavánějícího směsicí nepříjemných pachů. „Poslyš, Norvele, to tys mi dnes položil na auto toho panáčka?“ otázala jsem se.

	Místo odpovědi na mě vychrlil proud nadávek a obscénností, jimiž mi sděloval, že neví, o čem mluvím.

	„O co jde?“ zeptal se Friedrich.

	„Tak jo, zkusím to jinak, Norvele,“ dodala jsem v náhlém záchvatu inspirace. Zvednutou dlaní jsem požádala Friedricha o chvíli strpení. „Proč za tebou šel Tom O’Hagen do bytu v den Pardonovy vraždy?“

	„Poněvadž neudržel svýho ptáka v kalhotách,“ zavrčel vztekle Norvel, který evidentně neměl náladu na to, aby ještě zatloukal něčí potenciálně lukrativní tajemství. „Přines mi mizernejch šedesát babek, abych nevybreptal jeho staré, že šoustá s Deedrou.“

	Claude Friedrich teď stál blíž, nenápadně se přisunul, když slyšel mou otázku. Přestal se ovládat a zlostně vybuchl: „O téhle maličkosti ses mi zapomněl zmínit, co, Norvele? Až tě po návštěvě ve špitálu šoupneme do cely, ještě si o tom promluvíme.“ Kývl na zástupce, který přiběhl od hlídkovacího auta. Je tak mladý, ještě kluk, pomyslela jsem si v duchu.

	Zatímco zástupce nasazoval Norvelovi pouta a strkal ho do policejního auta, Claude Friedrich stál vedle mě a upřeně na mě hleděl. Ještě stále jsem dřepěla, protože jsem věděla, že vstát bude hodně bolestivé. Zastrčil revolver do pouzdra u pasu a podal mi ruku. Po krátkém váhání jsem ji sevřela, Friedrich zabral a já s heknutím vstala.

	„Asi nemá smysl ptát se, kde jste byla – no vida, možná ani nebudu muset,“ podotkl, když si všiml Marshallova auta zajíždějícího za policejní vůz. Pustil mou ruku, kterou dosud držel.

	Marshall vyskočil z auta s potěšitelnou rychlostí. Nevrhl se ke mně ani mě neobjal, jen si mě pečlivě prohlížel, jako by zkoumal kus nábytku na prodej, zda není otlučený a poškrábaný.

	„Musíme jít dovnitř,“ zamumlal. „Tady venku pořádně nevidím.“

	Claude Friedrich si odkašlal. „Dobrý večer, pane Sedako,“ pozdravil.

	Marshall na něj konečně pohlédl. „Dobrý, náčelníku,“ odpověděl s pokývnutím hlavy a hned zase pokračoval v prohlídce mého zhmožděného obličeje. „Má zakrvácený obličej,“ informoval Friedricha. „Musím ji vzít dovnitř a vyčistit rány, abych viděl, jak jsou hluboké.“

	Pocítila jsem náhlé nutkání se rozesmát. Takhle zevrubně si mě nikdo neprohlížel od té doby, co moje máma dostala ze školy dopis, že se mezi žáky objevily vši.

	„Norvel Whitbread Lily napadl,“ sdělil Marshallovi Friedrich, který nejspíš začínal pociťovat na holém hrudníku chladný vzduch, soudě podle husí kůže, která mu naskočila. Vypadalo to, jako by se snažil Marshalla přimět k tomu, aby se choval jako správný nápadník, třeba mě utěšoval nebo Norvelovi vyhrožoval smrtí.

	„Doufám, žes ho pořádně nakopala,“ řekl Marshall.

	„Ano, sensei,“ řekla jsem a rozesmála se.

	Oba na mě hleděli s takovým úžasem, že jsem se neudržela a rozesmála se ještě víc, až jsem se prohýbala.

	„Neměla by jet raději do nemocnice s Norvelem?“

	„On musí do nemocnice?“ Marshall se dmul pýchou, jako by jeho oblíbený svěřenec porazil na hlavu světoznámého borce.

	„Přerazila jsem mu nos,“ potvrdila jsem mezi slábnoucími poryvy smíchu předznamenávajícími konec záchvatu.

	„Byl ozbrojený?“

	„Myslím, že násadou od koštěte,“ řekla jsem. „Tamhle je.“ Tyč dopadla do nízkého křoví u mé přední verandy.

	Friedrich tam šel a vytáhl ji. Jako důkazní materiál, pomyslela jsem si.

	„Lily,“ zabručel a držel přitom násadu opatrně za jeden konec, „zítra se musíte dostavit na stanici a sepíšeme prohlášení. Teď už vás nechám být. Je pozdě a potřebujete ošetřit. Jestli chcete, vezmu vás do nemocnice.“

	„Ne, díky,“ řekla jsem už zcela vystřízlivělá ze záchvatu veselí. „Opravdu chci domů.“ Uvědomovala jsem si, že ze všeho nejvíc se chci osprchovat. Měla jsem za sebou běžný pracovní den, trénink karate, dvě dlouhé procházky, sex a rvačku. Připadala jsem si upocená a upatlaná, což jsem určitě byla.

	„Jak myslíte, nechám to na vás,“ řekl Friedrich tiše. „Jsem rád, že jste z toho vyšla vítězně. A předpokládám, že až se vrátím na stanici, dozvím se, co měla znamenat to poznámka o panáčkovi na vašem autě.“

	Neodpustila jsem si nutkání vrhnout významný pohled Marshallovým směrem. Měla jsem štěstí, když jsem se řídila tím, co mi velel zdravý rozum, a šla ten incident ohlásit. Marshall se tvářil nazlobeně, ale já se usmívala. „Ano, pane,“ řekla jsem a snažila se, aby to neznělo moc domýšlivě. „Už jsem to nahlásila, Tomu Davidovi Meiklejohnovi. Taky chtěl, abych přišla sepsat prohlášení až zítra.“

	„Máte v sobotu ráno nějakou práci?“

	„Ano, mám, ale v poledne se dostavím.“

	„Takže zatím. Přeju vám oběma dobrou noc.“ Friedrich odkráčel a odnesl s sebou násadu od koštěte.

	Po jeho odchodu na mě dolehlo vyčerpání.

	„Pojďme domů,“ řekla jsem. Zahleděla jsem se do trávy chabě osvětlené pouličními lucernami v rozích arboreta. Kroužek spojující klíče praskl, ale naštěstí se jednalo jen o mé vlastní klíče – od domu, auta a poštovní schránky. Zahlédla jsem v trávě lesk kovu – klíč od auta. Bez rozmýšlení jsem se pro něj sehnula a ucítila prudkou bolest v místě, kam mě zasáhla násada. Polekaně jsem sykla a Marshall, který se díval za vzdalujícím se policistou, mi pomohl se napřímit.

	Cestou k verandě jsem uviděla klíč od schránky a Marshall mi ho podal. Pomohl mi vyjít po schodech do domu. Teprve když jsem viděla, jak se tam rozhlíží, uvědomila jsem si, že tady dosud nebyl.

	„Potřebujeme koupelnu,“ prohlásil a vyzval mě posunkem, abych ho tam dovedla. Tentokrát mě svlékl s odborným zájmem. Nejdřív mi vyčistil škrábance na obličeji a natřel je antibiotickou mastí a pak obrátil pozornost k mým žebrům. Po každém zvlášť přejížděl prsty, jemně, ale pevně, kladl mi otázky a snažil se pečlivě zhodnotit rozsah mého poranění.

	„Vezmi si dva aspiriny a ráno mě zavolej,“ rozhodl nakonec. „Myslím, že nemáš nic zlomeného, ale budeš tam mít pořádnou modřinu a bude tě to bolet. Zalepím ti to náplastí. Ještě že je Norvel jen ochablý alkoholik, jinak bys už ležela ve špitále. Jak moc tě překvapil?“

	„Vůbec jsem to nečekala,“ přiznala jsem. „Čekal schovaný v přístřešku pro auto, měl na sobě masku a tmavé oblečení. Ale i tak…“ Odmlčela jsem se, už jsem nedokázala zformulovat jedinou souvislou myšlenku. Přinesl ze skříňky mou lékárničku a chvíli mi ránu ošetřoval.

	„A jé, musím se osprchovat,“ vzpomněla jsem si.

	„Snaž se tu náplast nenamočit. Natoč se k vodě druhým bokem.“

	„Ano, sensei.“

	„Přespím u tebe na gauči.“

	„Je krátký, budeš celý skrčený.“

	„Máš spacák?“

	„Ne. Nemám ráda táboření.“

	„Tak si lehnu na zem.“

	„Můžeš spát vedle mě. Mám velkou postel.“

	Viděla jsem, že by se rád zeptal, proč jsem odešla z jeho postele. Ocenila jsem, že je natolik slušný, aby mě zbytečně netrápil, když jsem vyčerpaná. Pomohl mi se zbytkem oblečení a pak beze slova odešel. Cítila jsem nesmírný vděk a úlevu. Pustila jsem ve sprše vodu, a jakmile se dostatečně ohřála, zatáhla jsem závěs, stoupla si pod proud vody a chvíli ji po sobě nechala jen tak stékat. Po chvíli jsem si vzala mýdlo a šampon a vydrhla se tak důkladně, jak jsem to s ošetřeným zraněním svedla. Dokonce jsem si vyholila podpaží, ale sklonit se k nohám mi připadalo příliš obtížné.

	Když jsem vyšla ze sprchy do chuchvalců páry a vyčistila si zuby, cítila jsem se mnohem lépe. Na věšáčku po vnitřní straně dveří visela má noční košile, kterou jsem si přetáhla přes hlavu, když jsem automaticky dokončila očistný proces s použitím deodorantu, pleťového krému a tělového mléka. Téměř jsem zapomněla, že tam se mnou Marshall je, takže když jsem vešla do ložnice, polekala jsem se, když jsem uviděla jeho černé vlasy na polštáři vedle mého. Ohleduplně se uložil ke zdi a mně nechal místo vedle nočního stolku. Lampička svítila, ale Marshall už tvrdě spal, na levém boku, obrácený zády ke mně.

	Co nejtišeji jsem zkontrolovala přední i zadní vchod a všechna okna – jak to před spaním dělám vždycky – a zhasla lampičku. Opatrně jsem vklouzla do postele a lehla si na pravý bok, ten neovázaný, takže jsem k němu ležela obrácená zády. Navzdory nezvyklému pocitu, že je někdo v mém domě a posteli, jsem byla za chvíli vtažena do spánku jako voda stékající do výlevky ve dřezu.

	V osm hodin jsem se probudila a polekaně rozevřela oči. Digitální budík na nočním stolku stál přímo přede mnou. Snažila jsem se přijít na to, čím se to ráno tolik liší… Pak jsem si vzpomněla na předešlou noc. Na zádech mě cosi velice hřálo – měla jsem je přitisknuté k Marshallovým. Pak jsem cítila, jak se za mnou vrtí, a jeho paže se ovinula kolem mého hrudníku. Přes tenkou noční košili jsem vnímala, jak se ke mně tiskne.

	„Jak je ti?“ zeptal se tiše.

	„Ještě jsem se nerozhýbala,“ zamumlala jsem.

	„Chceš to zkusit?“

	„Máš na mysli něco konkrétního?“ zeptala jsem se, když jsem ucítila, jak jeho tělo reaguje na kontakt se mnou.

	„Jen pokud tě to nebude bolet…“

	Prohnutá jsem se k němu přimkla a cítila, jak se zezadu tiskne ke mně.

	„Jen vyzkoušíme, jestli to nebolí,“ zašeptala jsem.

	„Víš to jistě?“

	Otočila jsem k němu obličej. „Vím,“ řekla jsem.

	Díky své síle se mohl nadlehčit tak, aby na mě nedoléhal plnou vahou. V jeho očích se zračila čirá radost. S ohledem na můj poškrábaný obličej a černé zhmožděniny na mém boku mi to připadalo dojemné a úžasné. Uvědomila jsem si, že si už zvykám na to, jak je s mými jizvami smířený. Takže mě dvojnásob ohromilo, když jsme po milování jen tak leželi vedle sebe a drželi se za ruce a on najednou povídá: „Lily, musím s tebou o něčem mluvit.“ Jeho hlas zněl vážně, až moc vážně.

	Na chvíli se mi zastavilo srdce.

	„O čem?“ zeptala jsem se ve snaze o ledabylý tón a přetáhla přes sebe přikrývku.

	„Jde o tvé stehenní svaly, Lily.“

	„Moje – stehenní svaly?“ opáčila jsem nevěřícně.

	„Opravdu na nich musíš pracovat,“ sdělil mi.

	Zabodla jsem do něj hněvivý pohled. „Mám zjizvené celé břicho, škrábance na obličeji a obrovskou modřinu přes žebra a ty poznamenáš o mém těle jen to, že musím pracovat na svých stehenních svalech?“

	„Kromě stehen jsi dokonalá.“

	„Ty… prevíte!“ Napůl pobaveně a napůl nevěřícně jsem si zpod hlavy vytáhla polštář a mrštila ho po něm, načež mnou projela ostrá bolest. Nedokázala jsem potlačit zděšený výkřik a tiskla si bok.

	„Polož se na záda,“ vyzval mě Marshall, který se hned posadil, aby mi pomohl. „Pomalu… Tak. Nadzvedni se.“ Vsunul mi polštář zpátky pod hlavu.

	„Lily,“ řekl, když viděl, že nejhorší bolest pominula. „Jen jsem tě škádlil.“

	„Jo tak.“ Připadala jsem si jako blázen.

	„No, nejspíš se mnou není velká zábava,“ řekla jsem po chvíli.

	„Lily. Proč jsi včera v noci odešla?“

	„Nemohla jsem spát. Nejsem zvyklá trávit s někým čas, dělit se o prostor. Nechodím do cizích domovů jen tak za zábavou. Ty jsi ještě pořád ženatý. Jsi zvyklý na něčí přítomnost. S Theou jste nejspíš měli přátele, navštěvovali je. Jenže já tohle neznám. S nikým se nestýkám. Prostě jen…“ Zaváhala jsem, nejistá si tím, jak výstižně popsat svůj život v posledních několika letech.

	„Jedeš na volnoběh?“

	Zvážila jsem to. „Existuju,“ řekla jsem. „Den za dnem, bezpečně. Pracuju, vydělávám si na živobytí, snažím se být nenápadná, žít v klidu.“

	„Necítíš se osaměle?“

	„Ne často,“ připustila jsem. „Není moc lidí, které mám ráda nebo si jich vážím, takže většinou netoužím po společnosti.“

	Opřel se o loket, takže jsem se mohla kochat pohledem na jeho svalnatou hruď. Brala jsem to jako vzácnost, něco, co se stává jen zřídkakdy a možná se to už nebude opakovat. „Koho máš ráda?“ zeptal se mě.

	Zamyslela jsem se. „Líbí se mi paní Hofstettlerová. A myslím, že taky Claude Friedrich, navzdory všemu. Mám ráda tebe a většinu lidí z hodin karate, i když si moc nepotrpím na Janet Shookovou. Líbí se mi ta nová doktorka. Jenže nikoho z těch lidí moc neznám.“

	„Máš nějaké přátele kromě těch, co znáš z práce nebo karate? Někoho stejně starého, s kým bys třeba chodila nakupovat nebo si vyjela do Little Rocku?“

	„Ne,“ hlesla jsem chabě, ale z mého hlasu bylo znát, že mě to začíná zlobit.

	„Tak jo, fajn,“ odpověděl chlácholivě. „Jen se ptám. Chci vědět, jak moc to bude těžké.“

	„Obávám se, že hodně.“ S velkým úsilím jsem se začínala zklidňovat. Znovu jsem pohlédla na budík. „Marshalle, nechci tě opustit, ale musím se dát do práce.“

	„Máš prostě jen chuť být sama, nebo je opravdu nutné, abys pracovala?“

	„Opravdu je to nutné. Dnes dopoledne musím uklidit v ordinaci, pak zajdu za paní Hofstettlerovou a na policejní stanici, a odpoledne si musím nakoupit.“ Výdaje za jídlo držím na nízké úrovni tak, že si vždycky sepíšu, co potřebuju, a při své jediné týdenní návštěvě v obchodě se toho seznamu přesně držím.

	„Zvládneš to s těmi pohmožděnými žebry?“

	„Budu muset,“ prohlásila jsem, i když mě to samu trochu překvapilo. „Je to moje práce. Když nebudu nic dělat, nedostanu zaplaceno, a bez peněz to se mnou půjde z kopce.“

	„Taky musím ve fitcentru otevřít,“ řekl zdráhavě. „V sobotu sice otvíráme pozdě, ale na ráno jsem nikoho nesehnal, takže tam do jedné musím být sám.“

	„Tak to abychom vstávali,“ navrhla jsem, i když se mi najednou vůbec nechtělo vylézt z vyhřáté postele plné jeho vůně a sexu.

	„Můžu tě dnes někam vzít na večeři?“

	Znovu se mě zmocnil ten stísněný pocit. Málem jsem se neovládla a odmítla. Ale pak jsem si v duchu přísně řekla, že si nesmím podřezat vlastní větev. Marshall mi házel záchranný kruh a já se ho odmítala chytit.

	„Jistě,“ řekla jsem s vědomím, že to zní bázlivě a napjatě.

	Zkoumavě si mě prohlížel.

	„Vyber si podnik,“ navrhl. „Co máš ráda?“

	Ani jsem si nevzpomínala, kdy jsem naposledy jedla v restauraci. Když se mi večer nechce vařit, což se mi často nestává, protože vařím ráda a je to levnější než jíst v nějakém podniku, koupím si jídlo venku a odnesu si ho domů.

	„No,“ řekla jsem a zalovila v paměti, „mám ráda mexickou kuchyni.“

	„Bezva, já taky. Zajedeme si do El Paso Grande v Montrose.“

	Montrose je nejbližší velké město a obyvatelé Shakespearu tam pořizují většinu svých nákupů, pokud se jim nechce absolvovat hodinu a půl jízdy do Little Rocku.

	„Tak jo.“ Opatrně jsem se posadila a svěsila nohy z postele. Kousla jsem se do rtu a chvíli čekala, snažila se v sobě probudit pocit, že mám chuť vstát a vyčistit si zuby. Chtěla jsem, aby si Marshall mého vnitřního boje nevšímal, a jakýmsi zázrakem se choval tak, jak jsem si přála. Nechal mě, abych se pomalu rozhýbala a ztuhle se odpotácela do koupelny, kde jsem se narychlo omyla žínkou, pečlivě si vydrhla zuby a vykartáčovala vlasy. Na obličej jsem si nanesla make-up a pořádně ho rozetřela s nadějí, že škrábance přestanou být tak nápadné. Překontrolovala jsem svůj vzhled v zrcadle zepředu i z obou stran a usoudila, že už je to mnohem lepší.

	Ale ještě pořád jsem vypadala jako žena, která se s někým poprala.

	Vyšla jsem ven hezky zpříma a s rovnými zády a pustila do koupelny Marshalla.

	Než se vynořil, osprchovaný a se zuby vyčištěnými kartáčkem, který jsem mu připravila na umývadlo, ještě zabalené v plastovém obalu (zubař mi po každé prohlídce dá nový, ale je to značka, kterou nemám v oblibě), dokázala jsem se sama obléknout do laciných kousků šatstva, v nichž pracuju: džíny s širokými nohavicemi a starou, tmavě červenou mikinu s odpáranými rukávy. Ponožky jsem nezvládla, takže jsem si místo obvyklých tenisek nazula pohodlné mokasíny.

	Marshall se chystal něco říct, ale pak si to rozmyslel a spokojil se jen s poznámkou: „Vyzvednu tě v šest, ano?“

	Brala jsem s povděkem, že vynechal všechny ty komentáře typu: Víš jistě, že to zvládneš? Nechceš těm lidem radši zavolat a říct, že jsi nemocná? Rád bych ti pomohl…, jichž jsem se v duchu obávala.

	„Jistě,“ řekla jsem a dala mu svůj vděk najevo úsměvem.

	„Tak zatím,“ prohodil a vykročil k svému autu, zaparkovanému ještě pořád trochu nakřivo před mým domem.

	Pomalu, ale vytrvale jsem si posbírala všechno, co jsem potřebovala, a odjela k ordinaci doktorky Thrushové. Jako obvykle jsem zaparkovala na dlážděné ploše za budovou, vyhrazené pro lékařku a personál. Všimla jsem si, že tam stojí i její auto, ale nevěnovala jsem tomu velkou pozornost. Doktorka Thrushová je ve městě nová a začala jsem u ní uklízet před třemi týdny.

	Otevřela jsem si vlastním klíčem a rozpačitě překročila vysoký práh. Carrie Thrushová vystrčila hlavu z ordinace, čelo nakrabacené obavami.

	„Díky bohu, to jste vy, Lily!“ zvolala. „Zapomněla jsem, že sem v tuhle dobu chodíte.“ Ale jakmile jsem vešla do chodby, přestala se usmívat a zatvářila se starostlivě. „Dobrotivý bože, co se vám stalo?“

	„V noci jsem se s někým poprala,“ řekla jsem.

	„V nějakém baru?“ Mladá lékařka vypadala užasle, její tmavá obočí se tázavě vyklenula nad právě tak tmavě hnědýma očima.

	„Ne, někdo mě přepadl na dvoře u mého domu,“ vysvětlila jsem jí stručně, i když jen proto, že se zeptala s tak ustaraným zájmem.

	Neměla jsem energie nazbyt, takže jsem se musela pustit do práce. Otevřela jsem dveře do koupelny pro pacienty. Tam to vždycky vypadalo nejhůř, takže jsem tam začínala. Tušila jsem, že se doktorka Thrushová nespoléhá až na mou příští návštěvu a každé ráno tam trochu zběžně uklidí, jinak by to tam bylo ještě víc zaneřáděné. Natáhla jsem si rukavice a dala se do práce.

	Vyčistila jsem malý prostůrek za dvojitými dveřmi, kam pacienti odkládají své vzorky moči, a otřela kliku na dvířkách do laboratoře. Položila jsem čistý papírový ručník na místo, kam další pacient postaví svůj vzorek. Vzpomněla jsem si, že jsem zapomněla zkontrolovat, zda nemám rukavice někde děravé. Ze všeho nejmíň jsem teď potřebovala chytnout tady nějaký bacil.

	Náhle jsem si uvědomila, že doktorka Thrushová stojí ve dveřích a upřeně na mě hledí.

	„V tomhle stavu přece nemůžete pracovat!“ prohlásila.

	Carrie Thrushová mluví rázným hlasem, zřejmě proto, aby lidem připomněla, že je opravdu lékařka. Je menší než já a baculatá jako holub. Má kulatý obličej s odhodlanou čelistí a jizvičkami po akné a netrhá si obočí. Vlasy v délce po bradu nosí rozdělené pěšinkou a sčesané za uši. Jediné, co je na ní neobyčejné, jsou výrazné, bystré, tmavě hnědé oči. Podle mého odhadu je asi v mém věku, něco málo přes třicet.

	„Ale ano, můžu,“ ujistila jsem ji, protože čekala na mou odpověď. Neměla jsem náladu na dohadování. Nasypala jsem do umývadla čistidlo v prášku a začala ho roztírat navlhčenou houbou. Doufala jsem, že mé stisknuté rty tvoří odhodlanou křivku.

	„Mohla bych se vám podívat na žebra? Tam vás to bolí nejvíc, že ano? Poslyšte, tady jste u lékaře.“

	Drhla jsem dál, ale můj zdravý rozum nakonec zvítězil nad pýchou. Položila jsem houbu, stáhla si rukavice a vyhrnula tričko.

	„Někdo vám to ovázal, jak vidím. Když dovolíte, sundám to pryč…“ Musela jsem znovu podstoupit všechno to prohmatávání, jen abych si od doktorky vyslechla přesně to, co mi už řekl Marshall: že nemám žádné žebro zlomené, ale zhmožděnina mě bude nějakou dobu bolet. Carrie Thrushová samozřejmě viděla jizvy, ale jen našpulila ústa a na nic se nevyptávala.

	„Neměla byste pracovat,“ prohlásila. „Ale vidím, že vám to beztak nerozmluvím, takže pokračujte.“

	Zamrkala jsem. To bylo osvěžující. Začínala se mi líbit čím dál víc.

	Uklízení na poliklinice v Shakespearu je nepříjemné kvůli papírům. Papíry jsou prokletím doktorů. Formuláře ve třech vyhotoveních, faktury, účetní stvrzenky, lékařské záznamy pacientů, zprávy z laboratoří, doklady o zdravotním pojištění – všude se jich válejí stohy. Každou hromádku musím uchovat v původním stavu, nadzvednout, utřít pod ní prach a vrátit ji na původní místo, takže propracovat se přes místnost, o kterou se dělí recepční a sestra, připomíná chůzi přes minové pole. Ordinace, čekárna a vyšetřovny jsou proti tomu procházka růžovým sadem.

	Čím dál zřetelněji jsem viděla, že tu někdo musí uklízet častěji než jednou za týden. Při vysávání jsem o tom přemítala. Nita Tyreeová z recepce? Neuměla jsem si představit, že by se uvolila dělat to v rámci svého úvazku. Moc ji neznám, ale vím, že má čtyři děti, z toho dvě ještě chodí do školky. Odchází, jakmile vyjde ze dveří poslední pacient, bez ohledu na to, co zůstane ležet na jejím stole.

	Sestra, Gennette Jinksová, taky nepřicházela v úvahu. Za Gennette, které už muselo být přes padesát, jsem asi tak před týdnem stála v řadě před pokladnou v supermarketu a vyslechla si (jako všichni ostatní v okruhu dvou metrů), jak je těžké mít za šéfku ženu a jak se mladá doktorka Thrushová odmítá řídit moudrostí, kterou ona (Gennette) nabyla léty zkušeností, načež jsem ji přestala vnímat a raději věnovala pozornost titulkům bulvárních plátků, jelikož jsou o hodně zábavnější.

	Takže tou záhadnou osobou, která tu přes týden uklízela, musela být tahle hodná doktorka. Srovnala jsem hromádku účtů. Aniž bych si to přála, věděla jsem, kolik ještě Carrie Thrushová dluží za své vzdělání, a měla jsem pocit, že v některých týdnech je pro ni těžké zaplatit i mně, natož Gennette a Nitě.

	V duchu jsem si to přebírala, zatímco jsem kolem doktorky vytírala podlahu, vysávala a utírala prach. Seděla za stolem pokrytým do posledního místečka všudypřítomnými hromadami papírů.

	Když se všechno lesklo a vonělo alespoň čistotou, když už ne ničím sladším, strčila jsem hlavu do dveří ordinace a řekla: „Na shledanou.“

	„Počkejte, napíšu vám šek,“ zavolala.

	„Ne.“

	„Cože?“ Zarazila se s perem přiloženým k šekové knížce.

	„Ne, vyšetřila jste mě. Nazvěme to protislužbou.“

	Byla jsem si jistá, že to odporuje nějakým lékařským předpisům, ale taky jsem tušila, že tahle nabídka se mé zaměstnavatelce bude líbit. A měla jsem pravdu. Upřímně se na mě usmála a podotkla: „Díky bohu! Nemusím vyplňovat žádné papíry.“

	„Díky bohu, nemusím to hlásit pojišťovně,“ odpověděla jsem a odešla s pocitem, že se mezi mnou a Carrií Thrushovou, uklízečkou a lékařkou, zrodilo něco, co možná ještě není přátelství, ale rozhodně je to začátkem dobrých vztahů.

	

		Devět



	Jak se sobota vlekla, zhmožděný bok mě bolel čím dál víc. Bytem paní Hofstettlerové jsem se propracovala hlemýždím tempem, ale měla špatný den, takže si toho ani nevšimla. Přemítala jsem, jaké by to bylo, cítit se takhle den za dnem a vědět s jistotou, že to tak půjde až do konce mého života.

	Když jsem na policejní stanici diktovala prohlášení, měla jsem vzpřímená záda, ale dýchala jsem jen velmi mělce. Usoudila jsem, že zapisující muž musí být detektiv, protože neměl uniformu. Řekl mi, že se jmenuje Dolph Stafford a moc ho těší mě poznat. Koutkem oka si mě pokradmu prohlížel a za jeho maskou zdvořilosti jsem viděla lítost. Věděla jsem, že zná příběh mé minulosti – táhla jsem ho za sebou, kamkoli jsem šla, jako ten albatros z Písně o starém námořníkovi.

	Když jsem mu bezútěšně líčila podrobnosti o panáčku Kenovi a Norvelově útoku, v duchu jsem znovu řešila starý známý problém. Když se příběh mé minulosti provalil, mám se přestěhovat? Až dosud zněla odpověď vždycky ano. Ale v Shakespearu jsem už žila čtyři roky, déle než všude, kde jsem od svého znásilnění pobývala. Poprvé jsem uvažovala, jestli bych to prostě nepřestála. Ta myšlenka mi jakoby uvízla v hlavě. Když mě Dolph Stafford propustil, jela jsem domů, lehla si a konečně se poddala bolesti. Nakupování jsem odložila na neděli nebo pondělí.

	Má neochota jet nakoupit nesouvisela pouze s bolestí. Věděla jsem, že touhle dobou už o Norvelově útoku bude vědět celé městečko, a netoužila jsem po žádných soucitných pohledech a vyděšených dotazech.

	Když jsem odcházela od Carrie Thrushové, vtiskla mi ruky nějaké vzorky léků proti bolesti. Za normálních okolností bych si pořádně rozmyslela, jestli si vezmu cokoli tišícího bolest, ale tentokrát jsem upřímně toužila po jakékoliv úlevě, kterou by mi ty prášky mohly přinést.

	Vzala jsem si dva a zapila je vodou, a právě jsem se chystala odejít z kuchyně a zalézt do postele, když jsem ode dveří zaslechla klepání.

	Málem jsem se rozhodla je ignorovat, ale jednalo se o ten typ naléhavého klepání, které vám napoví, že jeho původce je netrpělivý a současně tvrdošíjný. Když jsem dorazila ke dveřím a vyhlédla špehýrkou, začínala jsem být pořádně naštvaná a nijak mě nepotěšilo zjištění, že mě přišel navštívit můj občasný zaměstnavatel, reverend Joel McCorkindale. Neochotně jsem vysunula petlici.

	Farářův úsměv, jímž mi dával na vědomí, že mě rád vidí, poněkud ochladl při pohledu na mé škrábance a vratký postoj.

	„Můžu dál?“ zeptal se s moudrou snahou o důstojný projev soucitu.

	„Na chvíli.“

	Vzal to na vědomí, rázně překročil práh a rozhlížel se po mém malém království.

	„Máte to tu moc hezké,“ prohlásil s nápadnou upřímností. Připomněla jsem si, že se musím mít na pozoru. Upřímnost byla pro reverenda McCorkindalea každodenním chlebem.

	Nenabídla jsem mu židli.

	I to přijal bez komentáře.

	„Slečno Bardová,“ spustil, když v duchu odhadl můj postoj, „vím, že s Norvelem Whitbreadem jste prožívali osobnostní střet“ – při tomhle jsem si pohrdavě odfrkla – „od počátku vaší společné práce pro kostel. Chci, abyste věděla, že mě hluboce znepokojuje jeho včerejší chování a že Norvel sám nesmírně lituje toho, že vás tak vyděsil.“

	Dívala jsem se do země a nemohla se dočkat, až skončí s těmi svými žvásty, protože má postel jakoby získala hlas, mě vábila čím dál naléhavěji. Teď jsem však vzhlédla a pohlédla Joelu McCorkindaleovi do očí.

	„Nebyla jsem vyděšená,“ řekla jsem. „Naštvaná, to ano. Ale ne vyděšená.“

	„Nu, to je – dobře. V tom případě se omlouvá, že vám ublížil.“

	„Vyřídila jsem si s tím prevítem účty.“

	Farář znachověl. „Rozhodně je dnes na něj smutný pohled.“

	Usmála jsem se.

	„Takže přejděte k věci,“ vybídla jsem ho.

	„Přišel jsem vás nanejvýš pokorně požádat, abyste Norvela trestně nestíhala. Lituje svého činu. Ví, že nemá pít. Dobře si uvědomuje, že chovat k někomu zášť je velmi špatné. Je si vědom toho, že se Bohu příčí, když někdo škodí bližnímu, natož ženě.“

	Zavřela jsem oči a v duchu přemítala, jestli se ten člověk někdy poslouchá.

	Zlé na tom je, uvažovala jsem, zatímco dál rozkládal o Norvelových duševních mukách, že kdybych za sebou neměla onu zkušenost, která změnila běh mého života, asi bych byla v pokušení těmhle žvástům naslouchat.

	Zvedla jsem ruku na znamení, aby přestal.

	„Budu ho trestně stíhat v plném rozsahu práva,“ sdělila jsem mu stroze. „Je mi jedno, jestli mi ještě někdy dáte práci. Po celé týdny jste věděl, že se vrátil k pití, musel jste to vědět. Víte, že ať tvrdí cokoli, jeho víra se rozplyne, jakmile uvidí láhev. To je jeho náboženství. Nikdy jsem nedokázala pochopit, proč mu ještě dáváte práci, když je to zjevné každému, kdo má oči a chce to vidět. Možná na vás něco ví. Nevím a je mi to lhostejné. Ale od trestního stíhání neupustím.“

	Vzal to dobře, jako bystrý muž, jímž je. Zamyšleně stočil zrak stranou, zvažoval, jestli říct nahlas, co mu vytanulo na mysli.

	„Lily, musím vám říct, že někteří členové naší malé náboženské komunity chovají stejné pocity vůči vám. Nechápou, proč jsem se s vámi už dávno nerozloučil. Víte, Lily, jsou lidé, kteří vám nedokážou přijít na chuť.“

	Cítila jsem prudkou touhu se rozesmát. Ty léky bezpochyby zabíraly.

	„Jste tajemná a agresivní,“ dotíral. „Někteří lidé mi svěřili, že si nejsou jisti, zda by vám mělo být dovoleno pracovat v Shakespearu, nebo přinejmenším pro naši malou církevní komunitu.“

	„Je mi fuk, jestli pro váš kostel pracuju nebo ne,“ řekla jsem. „Ale pokud se dozvím, že vyvíjíte tlak na mé zaměstnavatele, aby mi dali padáka, protože jsem tajemná a agresivní, upozorňuju vás předem, že vás budu žalovat. Každý, kdo chce, si může prověřit mou minulost. A co se týče agresivity, předložte mi seznam rvaček, které jsem začala, nebo trestů, které jsem si odseděla, a já si ho se zájmem přečtu.“

	Naštvaná sama na sebe, že jsem se nechala vyprovokovat k obhajobě vůči nařčení, jemuž se nelze bránit, jsem faráře vyprovodila ze dveří a rázně za ním zamkla.

	Má postel se halasně dožadovala, abych do ní ulehla – takovému volání se nedalo odolat. Proběhla jsem chodbou a ani pořádně nevnímala bolestný proces uléhání.

	* * *

	Když jsem se probudila, ležel na mém nočním stolku vzkaz.

	Kdyby se k tomu reverend McCorkindale náhodou namanul, musela bych připustit, že tohle mě vyděsilo.

	Napsal ho Marshall.

	„Přijel jsem v šest, abych tě vzal na večeři v Montrose,“ stálo na něm jeho drobným hranatým písmem. „Klepal jsem pět minut a pak jsi přišla ke dveřím. Pustilas mě dál, šla zpátky ke své posteli, lehla si a hned zase usnula. Vyděsilo mě to, ale pak jsem našel obálku s nápisem Proti bolesti. Zavolej mi, až se probudíš. Marshall.“

	Přečetla jsem si to dvakrát, abych se vzpamatovala z náporu strachu.

	Pohlédla jsem na budík. Ukazoval pět hodin. Hm. Opatrně jsem slezla z postele a vykoukla škvírou mezi roletami. Venku byla tma. Takže pět ráno.

	„Všemohoucí bože,“ hlesla jsem úžasem nad léky doktorky Thrushové. Udělala jsem několik kroků po místnosti a s velkým potěšením shledala, že se po tom dlouhém odpočinku cítím mnohem lépe. Zdálo se, že nejhorší bolest pominula. Dělalo mi starost, že jsem Marshalla pustila dál. Uvědomovala jsem si, že je to Marshall? Nebo bych pustila dál kohokoli? Pokud ano, měla jsem štěstí, že nikdo jiný nezaklepal. Nebo ano?

	V náporu úzkosti jsem prohledala celý dům. Všechno bylo přesně tam, kde to leželo včera, přibyl jen Marshallův vzkaz a obálka s prášky, ještě stále obsahující dvě kapsle.

	S velkou úctou jsem je uložila do zásoby, uvařila si kávu a přemítala, co toho dne podniknu. V neděli mám volno, ne protože se v ten den chodí do kostela, ale poněvadž je to z pohledu mých klientů nejméně vhodný den k uklízení. A připadá mi, že si zasloužím mít v týdnu jeden den volno. Ráno si obvykle doma uklidím nebo posekám trávník kolem domu. Když v jednu otevřou Body Time, zajdu si tam. Často tam zůstanu tak dvě hodiny a pak se vrátím domů a vařím si dopředu jídlo na celý týden. Půjčím si z videopůjčovny pár filmů a občas zavolám rodičům.

	Jelikož jsem vstala tak brzy a celý týden měl tak neobvyklý průběh, nic z toho mě jaksi nelákalo.

	Prolistovala jsem nedělní přílohu Novin z Little Rocku, ale jen s obtížemi jsem se prodírala přes všechny ty články o týraných manželkách, zanedbávaných dětech a hladovějících opuštěných starcích, než jsem dospěla k těm, které dokážu číst (víceméně se smrskly na zprávy o uprchlých nebezpečných zvířatech – tento týden hroznýš královský –, politiku a sport). Oblékala jsem se s krajní opatrností a doufala přitom, že se při ohýbání můj bok neprobudí. K mé potěše se ta strašná bolest nevrátila, ale cítila jsem se tak nějak rozlámaná a zakoušela bolest, když jsem se naklonila určitým směrem. Jenže to nebylo ani zdaleka tak zlé jako předchozího dne.

	Fajn. Prostě v sobě potlačím ty vzpurné pocity, tu nespokojenost.

	Můj dům potřeboval uklidit.

	Takřka s radostí jsem si natáhla gumové rukavice. Blesklo mi hlavou, že bych mohla zavolat Marshallovi nebo se za úsvitu vydat k jeho domu a znovu se k němu připojit v posteli. Ale pak jsem ty myšlenky raději odsunula stranou, bylo nebezpečné se na něj spoléhat, myslet si, že se můj život zásadně změnil. Přistihla jsem se, jak zasněně hledím na své rukavice a myslím na potěšení ze sexu s Marshallem, na jeho úžasné tělo a vzrušující pocit žádoucnosti.

	Raději jsem se pustila do úklidu.

	Můj domek je malý a moc špíny se v něm neusadí, což velice dobře vím. Za hodinu a půl, když se zbytek světa teprve probouzel, se všechno lesklo čistotou a já se těšila do sprchy.

	Jakmile jsem se chystala stoupnout si pod ni, ozvalo se tiché klepání od zadních dveří. S klením jsem se zabalila do bílého froté županu a potichu odťapala ke dveřím. Vyhlédla jsem špehýrkou. Stál tam Marshall a hleděl přímo na mě. Vzdychla jsem, nejistá si tím, zda ho vidím ráda, nebo mi vadí, že ve mně neustále probouzí naděje. Odemkla jsem.

	„Jestli s tím nepřestaneš,“ řekla jsem kategoricky, „začnu si myslet, že se ti opravdu líbím.“

	„Já tě taky zdravím,“ odpověděl mi s překvapeně vyklenutým obočím. „Jsi tentokrát vzhůru?“

	„Co kdybys šel se mnou do sprchy,“ prohodila jsem přes rameno, když jsem se vracela k proudu teplé tekoucí vody, „a zjistil to?“

	Jak vyšlo najevo, byla jsem plně při vědomí.

	Když mě líbal v pramíncích vody, která nás obklopovala, zmocnil se mě děsivý pocit, že bych si ten vzácný okamžik chtěla uchovat navždycky. Vím, jak je ošidné plánovat cokoli dlouhodobého. Uvědomovala jsem si, že mě má degradující zkušenost poznamenala natrvalo, a bála jsem se.

	Pak jsem mu půjčila svůj froté župan, sama si oblékla tenčí a lesklý a dívali jsme se spolu na starý film na kabelovém programu. Postavila jsem mezi nás na gauč misku hroznů, položili jsme si nohy na opěrku a jen tak si hověli, bavili se pohledem na herce a smáli se zápletce. Když k polednímu film skončil, vstala jsem, abych zbytek hroznů vrátila do lednice. Přes rozevřené žaluzie v okně obýváku jsem zahlédla, jak kolem projíždí červené auto, které mi bylo jaksi povědomé.

	„Kdo je to, Marshalle?“ vyhrkla jsem. Okolní svět byl rázem zpátky.

	Rychle přiskočil k oknu a podíval se ven.

	„To je Thea,“ řekl napjatým hlasem, jak se snažil ovládnout zlost.

	„Už jsem ji tu viděla projíždět víckrát.“ Stejné auto nás míjelo v ten den, kdy mě Marshall líbal v přístřešku pro auto. V posledních několika dnech jsem je zahlédla několikrát.

	„Sakra, Lily, to je mi líto,“ řekl. „Kéž bychom už byli rozvedení. Žádný soudce neuvěří, čeho je schopná, až tam bude sedět a vypadat jako nějaká jižanská kráska.“

	Hleděla jsem zamyšleně z okna, když vtom kolem procházeli Yorkovi. Alvah a T. L. se drželi za ruce, šli hodně pomalu a měli na sobě všední oblečení. Vynechali kostel, což bylo něco neslýchaného.

	Ale už mi to nepřipadalo tak divné jako před několika dny. V celém předchozím týdnu se chovali netypicky skoro všichni, koho znám, včetně mě samotné.

	Pardona s těmi jeho řečmi nakonec někdo zabil.

	Vždy spořádané a zbožné Yorkovy vykolejilo znásilnění jejich vnučky.

	Norvel Whitbread po dvou letech podlézavosti předvedl svou pravou tvář.

	Tom O’Hagen podváděl Jenny.

	Deedra Deanová viděla mrtvolu.

	Claude Friedrich neopatrně nesklidil policejní zprávu.

	Carlton Cockroft se dal na cvičení a projevil nečekaný zájem o svou sousedku.

	Marcus Jefferson si mohl přivést synka k sobě do bytu.

	Marie Hofstettlerová uvedla svou výpověď policistovi.

	Reverend Joel McCorkindale mě navštívil v mém domě.

	Marshall Sedaka začal projevovat osobní zájem o jednu svou studentku.

	Jedna z jeho studentek projevila osobní zájem o něj.

	Někdo odtáhl tělo do arboreta.

	Kdosi pohodil pouta na místo, kde je najdu, zabil krysu, položil na kapotu mého auta panáčka Kena.

	„Vcelku vzato,“ řekla jsem a otočila se k Marshallovi, „by bylo těžké tenhle týden něčím překonat.“

	„Můžeme to zkusit,“ navrhl a k mému údivu se rozesmál.

	„Povím ti, co se stalo v pondělí v noci,“ řekla jsem a vylíčila mu, co jsem viděla při své noční procházce.

	„Viděla jsi vraha?“

	„Viděla jsem člověka, který odklízel tělo.“ Zamyslel se. „Chápu, proč jsi to nechtěla vyprávět policii,“ prohlásil po chvíli. „Když přitom použil tvůj vozík. Ale vzhledem k tomu, že ještě nikoho nezatkli, ti možná hrozí nebezpečí.“

	„Jak to?“

	„Vrah si možná myslí, že jsi toho viděla víc než ve skutečnosti. Aspoň ve filmech si to vrahové myslí,“ dodal. „Vždycky jdou po člověku, o kterém si myslí, že něco ví, ať už to je pravda nebo ne.“

	„Ano, ale tak to chodí ve filmech. Tohle je Shakespeare.“

	Najednou jsem si uvědomila, jak legračně to zní, a rozesmála jsem se. Marshall se na mě obezřele podíval. Musela jsem mu to vysvětlit.

	„Lily, myslím, že čím dřív policie zatkne pachatele, tím lépe pro tebe.“

	„Bezesporu.“

	„Pak se můžeme soustředit na zjišťování toho, kdo provádí ty ohavné kousky tobě a Thee.“

	Něco v jeho hlase mě polekalo. „Stalo se jí ještě něco?“ zeptala jsem se.

	„Volala mi kolem šesté dnes ráno. Někdo jí přes zadní vchod nastříkal sprejem Mrcha.“

	„Vážně?“ Tvářil se tak trochu překvapeně, když mě to nevyděsilo.

	„Tak co, Marshalle, přišel jsi sem proto, aby ses těšil z mé přítomnosti, nebo ses chtěl přesvědčit, jestli mě nenačapáš na dvorku se sprejem v ruce?“

	Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Lily, myslím, že kdyby ses na Theu zlobila, vyzvala bys ji k boji, nebo si jí po zbytek života nevšímala. Neumím si představit, že by ses ve tmě připlížila k jejímu domu a nastříkala jí něco na dveře.“

	Ale nebyla jsem si jistá, jestli je o tom přesvědčený až do morku kostí. Nezahlédla jsem v jeho pohledu něco jako jiskérku úlevy, když jsem mu tu vyzývavou otázku položila?

	Klesla jsem do křesla a upřeně na něj pohlédla. „Nevím, jestli je to moje vina a jsem jen přehnaně naježená, nebo ti Thea podkopala sebevědomí tak, že už nevěříš vlastním instinktům.“

	Byla jsem ráda, že hned neodpověděl. Chtěla jsem, aby o tom přemýšlel.

	„Možná obojí,“ řekl nakonec. „Pojď, už je skoro čas jet do posilovny.“

	Když jsem si natahovala stařičké šedé tepláky a tmavě modré tričko, přemítala jsem, jak to, že je vůbec ochotný se mnou něco mít, když není tak docela přesvědčený, jestli mi může důvěřovat. Těšila ho jeho navrácená mužnost do té míry, že mu prostě bylo lhostejné, jestli trápím jeho manželku?

	Vztahy mezi muži a ženami až příliš často připomínají procházku přes minové pole, pomyslela jsem si s jistým znechucením. Marshall mě čekal v obýváku. Přišel ve cvičebním úboru, modrých teplácích a kaštanovému tričku s nápisem Body Time.

	Připadalo mi zvláštní, že dokážu stát v chodbě, dívat se, jak Marshall protahuje své nádherné tělo, a cítit, jak mě zaplavuje chtíč, obdivovat jej, že neucukl před tou strašnou historkou, kterou jsem mu vyprávěla, a přitom čas od času cítím potřebu se před ním stáhnout.

	Teď zrovna taková chvíle nastala.

	Cestou do Body Time jsme v mém autě moc nemluvili, ale vyhlídka na to, že budu dělat něco, co mám ráda, společně s Marshallem, jehož to taky těší, mi pomohla trochu se uvolnit.

	Když jsme vešli, Janet Shooková šlapala na rotopedu. Vykulila oči, evidentně si v duchu dala dvě a dvě dohromady. Letmo jsem jí zamávala na pozdrav. Marshall prohodil pár slov s Derrickem, který mu otevřel, a pak jsme si sestavili program tréninku.

	Zaměřovali jsme se na posilování nohou, což není má oblíbená činnost, ale ve správné společnosti se to dá snést.

	Bylo příjemné mít Marshalla po svém boku, nechat jej, aby mi nastavoval zátěž a dohlížel na mě, a právě tak mě těšilo prokázat mu oplátkou stejnou službu.

	Lidé, s nimiž jsem se až dosud zdravila jen kývnutím hlavy, si teď se mnou přicházeli povídat, protože jsem patřila k Marshallovi. Ovšem, všichni ho znali. A zjistila jsem, že taky vědí, kdo jsem. Oslovovali mě Lily. Tu a tam někdo vrhl kradmý pohled na můj poškrábaný obličej, ale o Norvelu Whitbreadovi nepadla zmínka.

	Docela se mi to líbilo, ale zjistila jsem, že po krátkém pozdravu nevím, o čem s těmi lidmi mluvit, takže jsem jen poslouchala, jak si povídají s Marshallem. Připadalo mi, že je něčím na způsob informačního střediska. Každý, kdo za ním přišel, se s ním podělil o nějakou novinku nebo nejnovější klep, a zdálo se, že jim ani trochu nevadí mluvit o všem přede mnou. Uvažovala jsem, proč asi.

	Když se stalo podruhé, že někdo utrousil narážku v tom smyslu, zjistila jsem, že mám pověst osoby, která toho moc nenamluví. Podivila jsem se, že o mně vůbec někdo přemýšlí, ale vlastně mě to mělo dávno napadnout – v malém městě si nemůže nikdo myslet, že na něj není vidět.

	Navzdory píchání v boku jsem dokončovala posilování nohou se zátěží tři sta liber, když se v přestávce mezi cvičením k Marshallovi přitočil Brian Gruber, vedoucí pracovník z továrny na výrobu matrací, která v Shakespearu poskytuje zaměstnání velkému počtu místních obyvatel, a něco mu zašeptal do ucha. Marshall zachmuřeně poslouchal a přikyvoval. Jelikož bylo evidentní, že se mě ten rozhovor netýká, ještě jsem v posilování chvíli pokračovala, aby ho mohli v klidu dokončit. Koneckonců, podle Marshalla mé nohy potřebovaly, abych na nich pracovala.

	Když jsem skončila, jen tak jsem tam ležela a oddechovala. Po chvíli Brian odešel a Marshall si na obou stranách zvýšil zátěž o pětadvacet liber. Tvářil se zamyšleně a ponuře. Nepodíval se mi do očí, když jsem mu uvolňovala místo. Natáhla jsem se pro ručník a začala si otírat pot z čela.

	Nehodlala jsem se ho vyptávat.

	Zaujal pozici na posilovacím přístroji. Zapřel obě nohy a začal soustředěně zvedat zátěž. Bez pohnutí jsem počkala, až dokončí svou sérii a přinoží. Pak mě posunkem vyzval, abych si k němu přičapla.

	Takže mi tu špatnou zprávu hodlal sdělit.

	„Brian se právě doslechl, že Thea vykládá kdekomu, že mě ve sporu o majetek pořádně oškube. Ale taky potvrdil, co jsi mi řekla – že přes noc mívá společnost, a to bude u soudu argument proti ní.“

	„Ty jsi měl taky společnost.“ Dívala jsem se, jak se v jeho tváři zračí rozpaky.

	Vstala jsem a zakryla si tvář ručníkem, jako bych se koupala ve vlastním potu, i když ve skutečnosti jsem už zpocená nebyla. Musela jsem se ovládnout, nasadit znovu lhostejný obličej. Cítila jsem silné nutkání sebrat si tašku a beze slova odejít, ale nechtěla jsem vypadat jako zbabělec.

	Otočila jsem se k Marshallovi zády a zadívala se na hezkou puberťačku, která nadšeně předváděla Bobovi Winthropovi, jak je pro ni nesmírně obtížné nadzvednout desetilibrové činky. Bobo na mě pohlédl a vytřeštil oči, když si všiml škrábanců na mém obličeji. Zformuloval ústy neslyšné: Dobré? Přikývla jsem. Pak jeho společnice cosi řekla, aby upoutala jeho pozornost. Stočila jsem zrak jinam, aby mi Bobo neviděl do očí a nepovažoval za svou povinnost přijít se mnou prohodit pár slov.

	Ucítila jsem na svých ramenou ruce a trhla sebou jako kůň, který se snaží odehnat mouchu.

	„Tak to budu muset najít jinou páku,“ prohlásil Marshall klidně a začal sundávat pětadvacetilibrové závaží, které si přidal.

	„Nech je tam,“ řekla jsem. Zaujala jsem polohu vleže, zpevnila nohy, odjistila páčku a začala zvedat.

	Po pátém úspěšném pokuse jsem poznala, že se může každou chvíli znovu ozvat ostrá bolest.

	Na závěr cvičení jsme si udělali třikrát sérii třiceti sklapovaček a dřepů v sále pro aerobik. Když jsme pak vsedě odpočívali, řekla jsem po chvíli nahlas, co podle mého názoru čekal, že vyslovím. „Myslím, že bychom se neměli vídat, dokud nebudeš rozvedený. Thea je labilní, má potíže v práci i doma. Nemá smysl ještě jí to ztěžovat a v konečných důsledcích to komplikovat i tobě – co se týče majetkového vyrovnání a všeho.“

	„Nechci, aby mi ta vyšinutá ženská diktovala, jak mám naložit se svým životem,“ prohlásil. Myslel to vážně, ale taky se mu ulevilo. Sotva jsem mu mohla něco vyčítat, i já si musela tvrdě vybojovat své bitvy.

	„A pak jsou tu ty hloupé žertíky,“ pokračovala jsem po promyšlené pauze. „Nechci se pokaždé, když vytáhnu paty z domu, třást strachy, že mi někdo něco položí na práh nebo auto. Možná, že když se nějaký čas neuvidíme, přestane to. Pokud ty kousky provádí mně i Thee jedna osoba, nejspíš jí na tobě hodně záleží a je docela možné, že když nebudu ve hře, dozvíš se, o co jde. Můžeš to pak vyřešit sám a já s tím nemusím mít nic společného.“

	„Nevím, co na to říct, Lily,“ odpověděl. „Nechci tě ztratit, když jsme teď konečně…“

	„Nikam neodjíždím,“ řekla jsem a vstala. Nevšímala jsem si znovu probuzené bolesti v boku. „Budeme se vídat při karate a někdy taky tady.“ Odešla jsem dřív, než si stihl rozmyslet, co říct.

	Cestou domů jsem si uvědomila, že cítím něco, co jsem už léta nezakusila: zklamání.

	Jakmile jsem odbočila na Track Street, uviděla jsem, že u chodníku před mým domem stojí policejní vůz. Opíral se o něj Claude Friedrich. Ani se nehnul, jako by měl tolik času, kolik si jen může přát.

	V tu chvíli jsem se rozhodla, že si pojedu dokoupit zásoby potravin. Zkontrolovala jsem provoz vzadu za sebou, vycouvala dřív, než mě Friedrich zahlédne, a na nejbližší příjezdové cestě se otočila zpátky. Nechtěla jsem v tu chvíli s nikým mluvit, a ze všeho nejmíň s tímhle nadmíru vnímavým poldou.

	Bez seznamu jsem nenakupovala už léta. V neděli si obvykle vařím na několik dní dopředu a můj malý mrazák byl už téměř prázdný.

	Když jsem naposledy navštívila Kroget’s, nakupovala jsem věci pro sebe a taky to, co chtěli mít doma po návratu Yorkovi… No vida, ještě mi ten nákup neproplatili, a nedostala jsem zaplaceno ani za práci, kterou jsem pro ně udělala ve středu. Příčilo se mi pomyšlení, že je s tím mám otravovat. Věděla jsem, jak je zdrtilo soudní řízení s násilníkem, jenž zaútočil na jejich vnučku, ale když už se cítili natolik lépe, že se vydali na procházku, mohli mi taky zaplatit.

	Snažila jsem se vzpomenout si na všechny přísady do svého oblíbeného pokrmu ze zapékaných kukuřičných placek, když vtom čísi vozík narazil do mého. Rychle jsem vzhlédla a uvědomila si, že vztek, který ve mně doutnal, si našel skvělý cíl: po mé levici, oblečený do strohých šatů košilového střihu, na nohou mokasíny.

	Ženou, která před sebou strkala druhý vozík, byla Thea Sedaková. Narazila do mě schválně. Pohled, který na mě upřela, měl působit lítostivě, ale čišela z něj nenávist.

	Už dlouho jsem ji neviděla tak zblízka. Byla hezká jako vždycky. Budoucí ex-manželka pana Sedaky je drobná a útlá a její rozkošný oválný obličejík lemují vlasy v délce po ramena, sestříhané tak, aby ho dokonale rámovaly. Ve srovnání s Theou jsem si vždycky připadala jako neohrabaná mlékařka vedle líbezné princezny. Nevím, jestli tak působila úmyslně, nebo jsem to tak vnímala v důsledku své přecitlivělosti.

	Když jsem se teď dozvěděla pár privátních zajímavostí o jejím charakteru, pochopila jsem, jak dosahovala mého pocitu nadměrnosti. Vzhlédla ke mně, přičemž stočila zrak mnohem výš, než to ve skutečnosti bylo nutné, abych si připadala ještě vyšší, a strčila do vozíku s tak trochu urputným výrazem, jako by ho sotva utlačila.

	Její tmavě zelené šaty pokrývaly rozkošné droboulinké růžové kvítky. Thea by nenosila žádné křiklavé květinové vzory. Při pohledu na můj cvičební úbor ohrnula ret.

	Odmanévrovala se svým vozíkem vedle mě, přímo doprostřed regálu s konzervovanou zeleninou. Dívala jsem se, jak nasazuje na rty jedovatý úsměv. Věděla jsem, že se mi chystá říct něco bolestného.

	Takže jsem ji předběhla.

	Naklonila jsem se k ní a sdělila jí s tím nejširším úsměvem, do jakého jsem dokázala roztáhnout ústa: „Ještě jednou projeď kolem mého domu a požádám Clauda Friedricha, ať tě zatkne.“

	Její výraz byl k nezaplacení. Ale rychle se vzpamatovala.

	„Marshall je můj,“ zasyčela, čímž mi živě připomněla školní představení, které jsme sehráli v sedmé třídě. „Snažíš se rozvrátit šťastné manželství, ty potvoro.“

	„S tím nevystačíš,“ podotkla jsem. „Raději poraď Tomu Davidovi, ať si najde jiné místo k parkování.“

	Znovu ji to vyvedlo z míry, ale protože to byla Thea, jižanská kráska, rychle se vzchopila.

	„Jestli jsi to ty, kdo mi nosí do domu ty strašné věci,“ – v tu chvíli dokonce vymáčkla opravdovou slzu – „prosím tě, přestaň s tím.“ Vyslovila to tak hlasitě, že to zaslechla jedna starší dáma, která poblíž porovnávala konzervy s polévkami, a vyděšeně na mě pohlédla.

	„Jaké věci?“ opáčila jsem. „Chudáčku, někdo ti něco nechává na prahu? Co na to říká policie?“

	Zrudla. Policii samozřejmě nevolala, protože jednoho policistu v osobě Toma Davida Meiklejohna měla pohotově při ruce.

	„Jsem si jistá,“ dodala jsem s takovou účastí, na jakou jsem se zmohla, „že Claude Friedrich by někoho pověřil, aby celou noc hlídal tvůj dům, kdybys myslela, že se tam někdo potuluje.“ Starší žena souhlasně přikývla a poodešla o kus dál porovnávat ceny rajské omáčky.

	Něco tak neupřímného jsem už neřekla tak dlouho, že mi to připadalo opravdu osvěžující a kreativní.

	Thea se musela spokojit s tichým: „Však já tě dostanu,“ když se furiantsky odporoučela a lopotně tlačila svůj vozík k pultu s masovými výrobky. Velmi chabé finále.

	Z nákupního střediska jsem odjela s několika taškami, a když jsem se dostala domů, skoro jsem se už zase cítila ve své kůži.

	To se rozumí, šéf policie tam ještě pořád dřepěl. Jen někam poodjel se svým vozem, nejspíš na parkoviště za činžákem, ale svou tělesnou schránku přemístil znovu k přístřešku pro mé auto. Zajela jsem na svou příjezdovou cestu a otevřela kufr. Nehodlala jsem nikomu dovolit, aby mi bránil v návratu domů. Friedrich svěsil paže podél těla a pomalu ke mně došel.

	„Co je to s vámi?“ zeptala jsem se. „Proč sem pořád chodíte? Nic jsem neudělala.“

	„Málem bych myslel, že tu nejsem vítaný, ale už vás trochu znám,“ zabručel. „Váš obličej už vypadá mnohem líp. Co žebra?“

	Odemkla jsem zadní vchod a odložila do kuchyně kabelku a sportovní tašku. Pak jsem se vrátila k autu pro první dvě tašky nákupu. Bez řečí popadl další dvě a šel za mnou do kuchyně.

	V tichosti jsem ukládala konzervy do spíže, maso do lednice a krabice s džusem do mrazáku. Jakmile jsem s tím skončila, poskládala tašky a uložila je pod dřez, kam patří, posadila jsem se k prostému dřevěnému stolu naproti Friedrichovi, který se tam usadil, a řekla: „Tak co?“

	„Povězte mi, co jste viděla v tu noc, kdy někdo zabil Pardona.“

	Pohlédla jsem na své ruce. Když jsem se rozhodla mlčet, udělala jsem to proto, aby policie nekladla otázky ohledně mé minulosti. No co, Friedrich si už beztak všechno zjistil, a protože byl ve vztahu ke svým podřízeným až příliš důvěřivý, mou minulost teď znal kdekdo. Přičemž důsledky nebyly zdaleka tak strašné, jak jsem se obávala – ale možná jsem se prostě změnila.

	Kdyby si to mohl poslechnout tady a já nemusela znovu na policejní stanici, proč mu neříct to málo, co jsem věděla?

	A možná mě tak trochu postrašil Marshall s tím svým scénářem o „ženě, která ví příliš mnoho“.

	Friedrich trpělivě čekal. V přítomnosti toho vazouna bych se cítila mnohem volněji, kdybych neměla co skrývat; překypoval by vlídností. Nadzvedla jsem koutek úst v sarkastickém úsměšku. Tahle přizpůsobivost byla bezpochyby tím, co z Clauda Friedricha dělalo tak dobrého policistu.

	„Povím vám, co jsem viděla, ale nic se tím nezmění,“ řekla jsem, náhle rozhodnutá. Pohlédla jsem mu do očí a položila ruce dlaněmi na stůl. „Proto jsem nepovažovala za nutné vám to sdělit dřív.“

	„Tenkrát v noci jste mi volala vy, že ano?“

	„Ano, byla jsem to já. Zčásti proto, že jsem nechtěla, aby tam celou noc ležel, ale hlavně jsem se bála, že by ho tam mohly najít děti.“

	„Proč jste mi tohle všechno neřekla hned na začátku?“

	„Protože jsem nechtěla vzbudit vaši pozornost. To, co jsem viděla, nebylo tak důležité, abych kvůli tomu riskovala, že zavoláte do Memphisu a dozvíte se, co jsem prožila. Nechtěla jsem, aby to tu všichni věděli. Ale už se stalo.“ A pohlédla jsem mu zpříma do očí.

	„To je chyba, kterou nemůžu ničím odčinit,“ prohlásil. „Nedokážu vám vypovědět, jak mě mrzí, že jsem tu zprávu nechal ležet na svém stole. Podnikám opatření, abych rozsah škod omezil na minimum.“

	Tohle byla jediná omluva, jaké se mi kdy v životě dostalo, ale po pravdě řečeno, co víc mohl říct?

	Pokrčila jsem rameny. Má zlost vůči němu pozvolna opadávala. Po celou tu dobu jsem věděla, že je nevyhnutelné, aby mi minulost znovu zastoupila cestu.

	„Viděla jsem někoho v pláštěnce s kapuci, jak Pardona odváží do arboreta,“ oznámila jsem mu. „Nevím, kdo to byl, ale myslím, že to musel být někdo z činžáku. Usoudila jsem, že to beztak víte, protože Pardonovo tělo několikrát zmizelo a zase se objevilo. Když k němu přišel Tom O’Hagen zaplatit činži, nebyl v bytě, ale když dorazila Deedra, ležel na gauči. Někdo ho musel schovat do jiného bytu, i když nechápu, proč ho někdo tahal mrtvého sem a tam.“

	„Jak ho ten člověk dopravil do arboreta?“

	„Přetáhl přes tělo odpadkové pytle, jeden zespodu a druhý od hlavy. Pak ho naložil do mého vozíku a odvezl ho tam.“ Znovu ve mně vzkypěla zlost, když jsem si vzpomněla, že využil můj vozík.

	„Kde jsou ty odpadkové pytle?“

	„Odvezené do spalovny.“

	„Proč jste to udělala?“

	„Byly na nich moje otisky. Ověřila jsem si, že je Pardon mrtvý.“

	Friedrich na mě vrhl hodně divný pohled. „Copak?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou. „Vemte to od začátku,“ zabručel.

	Začala jsem procházkou. Friedrich se tvářil udiveně, když pochopil, že chodím v noci sama venku dost často, ale dokud jsem neskončila s vyprávěním, neřekl nic.

	„Prokažte mi laskavost, Lily,“ řekl nakonec. Tázavě jsem vyklenula obočí a čekala.

	„Příště prostě začněte tím, že mi zavoláte.“

	Trvalo mi jen chvíli, než jsem si uvědomila, že žertuje. Usmála jsem se. Oplatil mi to úsměvem, který nevypadal nijak zvlášť bodře ani vesele, ale působil přátelsky. Zahrnoval mě vlídností a já se z ní radovala jako každý podezřelý, jehož nevina právě vyšla najevo. Proč ne? pomyslela jsem si a v duchu si spílala, že jsem se chovala jako trdlo. Čekala jsem, že se Friedrich zvedne, ale zůstal na svém místě, zjevně spokojený u mého čistého, prázdného kuchyňského stolu.

	„Takže,“ prohlásil. „Zhruba ve stejném časovém rámci tu máme vraždu Pardona Albeeho a podivnou perzekuci Lily Bardové a They Sedakové. Thea nám to oficiálně neohlásila, ale Tom David se o pár věcech zmínil Dolphovi a ten usoudil, že mi to radši poví. Mám rád přehled o tom, co se v mém městě děje. Nemyslíte, že je zvláštní, Lily, když se v Shakespearu najednou současně sběhlo tolik neobvyklých událostí?“

	Přikývla jsem, i když na onu „podivnou perzekuci“ jsem měla vlastní názor. Tiše jsem si připravila krájecí prkénko, nůž a balíček s kuřecím masem a začala kuře vykosťovat.

	„Yorkovi byli v pondělí pryč. Vrátili se až pozdě večer,“ uvažoval nahlas Claude. Poslouchala jsem a přitom pracovala. „Paní Hofstettlerová strávila celý den doma, ale je nahluchlá a někdy téměř nepohyblivá. Jenny O’Hagenová byla v práci a Tom O’Hagen spal. Pak vstal a zahrál si partii golfu v klubu. Vrátil se domů a šel nahoru podmáznout Norvela Whitbreada, který se ulíval z práce pod záminkou nemoci. Pak Tom sešel dolů zaplatit činži. Zrovna jste odemykala byt Yorkových. Tom našel u Pardona otevřené dveře, tělo tam neleželo, ale nábytek nestál na obvyklém místě. Asi o hodinu a půl později si Deedra odskočila z práce, šla si nahoru pro matčin šek a pak sešla dolů zaplatit činži. A putující Pardon už zase ležel na gauči, ale vypadal naprosto přirozeně, takže Deedra myslela, že spí.“

	„Kdy platili činži všichni ostatní?“ zeptala jsem se přes rameno a umyla si ve dřezu ruce. Ten výklad o tom, kdo kde byl, mi připadal zvláštní, ale docela jsem se bavila.

	„Já jsem mu v to ráno zastrčil šek pod dveře cestou na stanici,“ řekl Friedrich. „Za Norvela platí činži kostel. Sekretářka Pardonovi poslala šek poštou, jak mě informoval reverend McCorkindale. Marcus Jefferson tvrdí, že toho rána taky zastrčil šek pod Pardonovy dveře cestou do práce, a vypadá to, že si Pardon musel dojít do banky hned poté, co otevřeli, protože když jsem do banky volal, částky z šeků od Markuse, mě a paní Hofstettlerové už měl připsané na účet.“

	„Co ten, který poslal kostel?“

	„Dorazil do Pardonovy schránky den po jeho smrti.“

	Pro Pardona by bylo typické, kdyby se v kostele stavil nebo se šel Norvela zeptat, jak je to s činží, pomyslela jsem si a zvedla zrak, načež se mé oči střetly s Friedrichovými.

	„Jenže Norvel tvrdí, že Pardon za ním do bytu nepřišel,“ uvažoval statný policista a já se radši znovu vrátila ke své práci, ale hlavou mi blesklo, že je zvláštní, jak jsme se na sebe podívali.

	„Tak to lže,“ podotkla jsem.

	„Jak jste na to přišla?“

	„Pardon v pondělí ráno v činžáku nasával. Vzpomínáte si, jak byla na vysavači navinutá šňůra? Musel pak za Norvelem jít a zeptat se ho, proč neudělal svou práci. V pondělí chodí do kostela později, až když v činžáku uklidí chodby. Kostel za to dostává slevu na jeho činži.“

	Claude Friedrich se zatvářil překvapeně, poprvé za celou tu dobu, co ho znám.

	„Jak to všechno víte, Lily?“

	„Vím to, protože se to týká uklízení. Myslím, že mi to pověděl Pardon, když mi vysvětloval, proč bude v činžáku uklízet Norvel a ne já.“ Jako obvykle si prostě chtěl povídat. Vyhovovalo mi, že nemusím dělat tu mizerně placenou a úmornou práci pod Pardonovým věčným dozorem.

	Claude (tak jsem mu teď v duchu říkala) na mě dlouze pohlédl a pak pokračoval v úvahách o tom, jak probíhal den Pardonovy smrti. „Takže Pardon se v to ráno stavil pro šek u paní Hofstettlerové a pak své tři šeky odnesl do banky.“

	Vyrobila jsem v misce marinádu a naložila do ní proužky kuřecího masa. Měla jsem chuť uvařit si k večeři čínu. Pak jsem začala v pánvi opékat maso na guláš a mezitím čistila a krájela brambory, mrkev a cibuli. Potom jsem uvařila omáčku na zapékané kukuřičné placky. Přidala jsem do omáčky maso a rajčata a rozlámala na kousky tři placky. Podala jsem Claudovi struhadlo a sýr. Začal poslušně strouhat.

	„Kolik?“ zeptal se.

	„Šálek,“ řekla jsem a postavila ho na stůl k jeho ruce. „Jak to bylo dál?“

	„Obtelefonoval pár lidí,“ pokračoval Claude. „Volal do podniku, kde pracuje Marcus, nevíme, s kým tam mluvil. Samozřejmě to Marcusem vůbec nemuselo souviset. Pracuje tam přinejmenším dvě stě lidí. Kolem jedenácté volal někomu z venkova, spolužákovi v okrese Creek. Zatím jsme ho nezastihli, protože je na služební cestě v Oklahoma City.“

	Vložila jsem do hrnce všechny přísady na guláš a vytáhla pánev na čínu. Zatímco se rozehřívala, naskládala jsem vrstvy do kastrolu s kukuřičnými plackami, posypala je sýrem a šoupla do mrazáku. Claudův hlas zněl jako příjemná kulisa, podobalo se to poslouchání oblíbené knihy z nahrávky.

	Čína bude stačit tak na dvě jídla, uvažovala jsem, a guláš aspoň na tři. Jednou si dám k večeři pečenou bramboru se zeleninou a na ostatní večery budu mít zapečené placky a salát.

	Vložila jsem do mikrovlnky rýži a začala na pánvi opékat maso a zeleninu. Ani jsem si nevšimla, že se Claude odmlčel. Rychle jsem míchala a vnímala jen tichou spokojenost plynoucí z vědomí, že dělám práci, kterou dobře umím. Rýže a maso se zeleninou byly hotové téměř současně. Musela jsem vyřešit malé dilema.

	Tahle společná večeře představovala další vytržení z řádu, ještě nedávno zcela strohého. Po krátkém váhání jsem vytáhla ze skříňky dva talíře, naložila na ně jídlo a položila před policistu vidličku, ubrousek a sklenici čaje. Postavila jsem před něj talíř a přinesla na stůl svou sklenici, vidličku a talíř. Ujistila jsem se, že jsou v dosahu sojová omáčka, sůl a pepř, a posadila se. Kývnutím hlavy jsem Claudovi naznačila, že je všechno připravené. Zvedl vidličku a pustil se do jídla.

	Upírala jsem zrak do talíře. Když jsem vzhlédla, právě dojedl a otíral si ústa ubrouskem – pečlivě zkontroloval, jestli si nepotřísnil vousy.

	„Moc dobré,“ řekl.

	Pokrčila jsem rameny, ale pak jsem si uvědomila, že to nebyla moc zdvořilá odpověď na jeho kompliment. Přiměla jsem se podívat se mu do očí. „Děkuju,“ řekla jsem škrobeně. Palčivě jsem si uvědomovala, jak dlouho jsem se vyhýbala společnosti. „Dáte si ještě trochu?“ přinutila jsem se dodat.

	„Ne, díky, to mi bohatě stačilo,“ odpověděl korektně. „Dojedla jste?“

	Zmateně jsem přikývla, ale vzápětí jsem pochopila, proč se ptal. Natáhl se pro můj talíř a vidličku a sklidil je do dřezu. Našel si saponát, pustil vodu a začal umývat všechno nádobí naskládané na pracovní desce.

	Chvíli jsem jen tak seděla u stolu a užasle hleděla s ústy dokořán, ale pak jsem se vzpamatovala, vstala a přemístila zbytek číny do příslušných misek. Váhavě jsem postavila prázdnou pánev vedle dřezu, aby ji Friedrich mohl umýt. Otřela jsem stůl a pracovní desku čistým hadříkem a zametla podlahu. Když už mě nenapadalo, co bych ještě mohla udělat, začala jsem utírat a sklízet nádobí, které kladl do odkapávače.

	Jakmile jsme skončili s domácími pracemi, ani jsem nestačila znovu znervóznět úvahami o tom, co dál. Claude mi podal svou mohutnou tlapu, potřásl mi rukou a prohlásil: „Moc vám děkuju, vaříte výborně. To, co si ukuchtím sám, se mi už značně zajídá.“ A vykročil ke dveřím.

	Vyprovodila jsem ho, jak se sluší a patří, ale pro jistotu jsem si založila ruce přes hrudník. „Nashle,“ řekla jsem s pocitem, že bych měla ještě něco dodat, ale nic mě nenapadalo. Věnoval mi naprosto nečekaný úsměv a já si uvědomila, že jsem ho takhle ještě nikdy neviděla, s vějířky vrásek výraznějšími, když roztáhl rty do úsměvu, a šedýma očima tak trochu přimhouřenýma, jak v nich jiskřil smích.

	„Dobrou noc, Lily,“ zabručel, prošel po mé příjezdové cestě na chodník a zamířil k činžáku. Neohlédl se.

	Zavřela jsem dveře, zamkla, ještě jednou zkontrolovala, že je kuchyně bez poskvrny, a šla si lehnout. V koupelně jsem si všimla, že se usmívám. Přistihla jsem se při úvaze, jaký by Claude Friedrich asi byl v posteli, a zavrtěla hlavou na svůj odraz v zrcadle. „Jde to s tebou z kopce, Lily,“ řekla jsem zrcadlu. Můj obličej se při té vyhlídce tvářil docela potěšeně.

	

		Deset



	Telefon zazvonil, zrovna když jsem si nanášela make-up. Otráveně jsem si povzdechla. Doufala jsem, že se začátkem nového pracovního týdne můj život vrátí zpátky k normálu.

	„Ano?“ řekla jsem stroze.

	„Lily Bardová?“ zeptal se povědomý hlas.

	„Ano.“

	„Tady je Alvah Yorková. T. L. a já jsme si včera vzpomněli, že vám dlužíme peníze.“

	„Můžu se u vás stavit o půl jedenácté.“ Tou dobou už budu hotová s prvním úklidem.

	„Budeme tady.“

	Zkontrolovala jsem, jestli mám všechny pomůcky, a naložila je do auta. Chvíli jsem uvažovala, jestli se mám Yorků zeptat, jak se daří jejich vnučce, nebo to téma raději nenadnášet. Usoudila jsem, že bude jednodušší o tom nemluvit. Bylo na čase vrátit se ke své staré dobře známé rezervovanosti.

	Zatímco jsem věnovala obvyklé dvě hodiny domácnosti Althausových (snesla by jich za týden i pět, ale na víc než dvě jejich rozpočet nestačil), usilovně jsem přemýšlela o všech obyvatelích činžáku. Jeden z nich zabil Pardona Albeeho, jehož poněkud otravné zvyklosti už v mých vzpomínkách vyhledaly. Navzdory všem drobným neřestem – s oblibou strkal nos do života ostatních a sbíral všelijaké pomluvy a klevety – si nezasloužil to, co se mu stalo.

	Rázně jsem seškrabovala uschlou žvýkačku, kterou některé z mnoha Althausových dětí upustilo na kuchyňské linoleum, a přitom přemítala o Pardonově násilné smrti a neuctivém zacházení s jeho tělem.

	Znovu jsem uvažovala, kde se asi nebožtík skrýval při své podivné pouti.

	Jistě, mohl být schovaný vzadu v Pardonově bytě. Ale kdyby se našly stopy, které by tomu nasvědčovaly, Claude by mi o tom pověděl – choval se včera tak vstřícně, že mě to až udivovalo. Takže se Pardonovo tělo nacházelo někde blízko, i když ne přímo v jeho bytě. V komoře pod schody taky ne, od té jsem měla klíč jen já a Pardon, a z toho, jak bylo v komoře čisto a uklizeno, se dalo soudit, že vrah Pardonovy klíče nepoužil.

	Takže někde jinde v činžáku, nebo třeba v garáži? Měla jsem pocit, jako by mi v hlavě uvízla nějaká zasutá myšlenka, jenže jsem si ji pořád nemohla vybavit. Někdo z nájemníků cosi prohodil a já se podivila, ale za živého boha jsem si nedokázala vzpomenout, o co šlo. Poslední dobou jsem mluvila s tolika lidmi. Ani jsem se nedivila, že si to nepamatuju. Když se nebudu snažit, určitě mi to časem samo vytane na mysli. Znovu jsem začala přemýšlet, kde mohla být mrtvola ukrytá.

	Byla jsem si vcelku jistá, že můžu vyloučit byt paní Hofstettlerové a Claudův. Marie Hofstettlerová si i přes všechny své neduhy a strasti uchovala všech pět pohromadě – musela by být značně senilní, aby si nevšimla mrtvoly – a Claude, ten určitě Pardona nezabil. Proč o tom nepochybuju, to jsem nevěděla, ale cítila jsem v tom směru naprostou jistotu. Yorkovi byli pryč, vrátili se později. Takže už zbývali jen O’Hagenovi – prakticky jen Tom, protože Jenny byla v práci, a pak ještě Deedra Deanová, Norvel Whitbread a Marcus Jefferson.

	Když jsem zapojovala do zásuvky Althausův věkovitý vysavač, přemýšlela jsem o Tomu O’Hagenovi. Co když lhal, když tvrdil, že Pardon v obýváku nebyl? Co jestli Pardonovo tělo leželo na gauči tak, jak ho tam Deedra viděla asi o hodinu později?

	Usilovně jsem o tom přemýšlela, ale k žádnému závěru jsem nedospěla. Jednoduše jsem nemohla přijít na důvod, proč by v té věci Tom O’Hägen lhal. Mohl tvrdit jako Deedra, že tam sice Pardona viděl, ale myslel, že spí. Mohl říct, že všechno vypadalo úplně normálně, takže předpokládal, že si Pardon na chvilku někam odskočil nebo byl zrovna v koupelně. Jenže trval na tom, že nábytek nestál na svém místě a kobereček byl shrnutý, jako by se v pokoji něco stalo.

	Nakonec jsem s tím znechuceně přestala a nechala to být. Dalším z řady podezřelých byl Marcus Jefferson. Rozhodně měl dost síly na to, aby Pardonovo tělo přemístil. A Pardon ho určitě štval, protože mu s těmi svými předpisy nedovoloval brát si domů synka, jehož zjevně zbožňoval. Ale kvůli tomu by ho snad neudeřil tak, že by ho zabil, aspoň podle mého úsudku. Něco takového bych si dokázala představit jen v případě, že by ho Pardon nějak vyprovokoval – třeba by vyhrožoval, že poví Marcusově bývalé manželce o jeho pletkách s běloškou. Mohla by mu pak bránit ve styku s dítětem, kdyby se to dozvěděla? Považovala by to v dnešní době za natolik důležité? Fakt je, že Pardon v den své smrti telefonoval do podniku, kde Marcus pracuje. Jenže tam dělá kolem dvou set dalších lidí – mezi nimi, jak jsem si vzpomněla, i nevlastní otec Deedry Deanové, Jerell Knopp, jehož jsem znala jako uhlazeného, fanaticky spořádaného chlápka, který by určitě vyskakoval až do nebe, kdyby se dozvěděl, že se jeho nevlastní dcera stýká s černochem.

	Jenže kdyby Jerrell zabíjel, určitě by to neodskákal Pardon. Zabil by Marcuse. Marcus měl být od osmi do pěti v práci, ne? A Pardon takřka s jistotou zemřel dřív než v pět. Třeba ho Marcus zabil v polední přestávce. Koneckonců, pokud někdo Pardona viděl nebo slyšel poté, co v jedenáct volal svému příteli a ve tři zaklepal Tom na jeho dveře, nevěděla jsem o tom.

	Takže Deedra. Byla v práci do půl páté. Odešla trochu dřív, aby Pardonovi předala šek na činži. Každý obyvatel činžáku věděl, že si Pardon potrpí na to, aby všichni platili včas. Ale proč by byl v jeho obýváku ve tři nepořádek, kdyby ho zabila Deedra až později? Snažila jsem se představit si ji, jak zvedá něco těžkého a zasazuje domácímu ránu, která ho usmrtí. Co by tak uzvedla? U dveří do bytu se nic příhodného nenacházelo, a Pardon podle mě nebyl až takový blázen, aby se vybavoval s mladou ženskou, která v ruce třímá pohrabáč. A navíc, jak jsem Deedru znala, ta by se z nějaké nepříjemné situace spíš vykroutila s pomocí svých ženských půvabů, než by se uchylovala k násilí. Vzdychla jsem si. Deedru jsem mohla rovnou vypustit.

	Pak tu byl beznadějný zoufalec Norvel, který touhle dobou – jak jsem doufala – úpěl v shakespearském lochu, tak zchátralém a obstarožním, že se město nemohlo dočkat, kdy konečně dostane nařízení postavit nový. Norvel byl určitě dost hloupý na to, aby spáchal vraždu v době, kdy činžákem procházeli další lidé. Mohl by zpanikařit natolik, že by se snažil tělo skrýt. Dokázal vzplanout vztekem a zaútočit, jak jsem věděla z vlastní zkušenosti.

	Ale jakkoli jsem se o to při vynášení odpadkových košů z jednotlivých pokojů snažila, nedokázala jsem si představit nic, čím by mohl Pardon Norvela vyprovokovat až k takové zlosti. Norvel neměl nijak mimořádnou sílu po všech těch letech, kdy pil, nepravidelně se stravoval a vyhýbal se těžké práci. Ránu, která Pardona usmrtila, zasadil někdo silný a rozzuřený. Za nějakých mimořádných okolností to mohl být Norvel, ale spíš jsem o tom pochybovala.

	Když jsem odpadky vynesla ke kontejnerům, hodila je dovnitř a zavřela víko, aby se k nim nedostali psi nebo mývali, byla jsem ráda, že jsem si jako živobytí vybrala uklízení a ne práci soukromého detektiva. Tahle vražda, uvažovala jsem, se odehrála z náhlého popudu, ale neměla jsem ani mlhavé tušení, čí popud to byl.

	Pardon po celoživotním špehování, šťourání a popichování nakonec vyslovil onu poslední větu, po níž trpělivost jeho posluchače přetekla.

	Táž osoba mu zasadila dvě rány, a ta druhá zavřela Pardonova ústa navždycky.

	Když jsem od Althausů odcházela, zamkla jsem za sebou dveře s pocitem spokojenosti, že jsem, byť dočasně, obnovila čistotu a pořádek v jejich chaotické domácnosti. Sice jsem nedokázala přijít na to, kdo je vrahem Pardona Albeeho, ale uměla jsem vnést řád do chaosu.

	Pro Carol Althausovou pracuju ve skutečnosti usilovněji než pro ostatní klienty, protože ve mně vyvolává upřímnou lítost, což není nijak snadné.

	Carol je hezká, obyčejná žena, která pečuje o dvě vlastní děti a dvě manželovy, a při své omezené mozkové kapacitě s tím má značné potíže. Dře se na mizerně placeném místě, pak jde domů, kde se snaží uživit a ukočírovat čtyři děti ve věku do deseti let, a čas od času si urve trochu času na telefonát s manželem, který tráví spoustu času na služebních cestách. Často si představuju Jaye Althause v tichém motelovém pokoji, samotného v čistě povlečené posteli a s dálkovým ovládáním od televize, kterou má sám pro sebe, v kontrastu s večery, které Jay tráví s Carol.

	Od půl jedenácté do dvanácti jsem měla přestávku. V poledne chodím uklízet kancelář jednoho advokáta, mám na to hodinu v jeho polední pauze. V tuhle volnou dobu si obvykle vyřizuju různé pochůzky a platím účty. Dnes jsem si ze všeho nejdřív hodlala vyzvednout peníze, které mi dlužili Yorkovi. Cestou zpátky do města mě poprvé napadlo, že Jay Althaus možná po manželce a dětech zoufale touží každou noc, kterou tráví na cestách.

	To sotva.

	Abych nemusela parkovat na silnici, na můj vkus příliš úzké, zajela jsem dozadu za činžák. Touhle dobou tam v pracovní den bývá spousta prázdného prostoru.

	Jelikož jsem považovala garáže za možný úkryt Pardonova těla, hodlala jsem si to tam dobře prohlédnout. Vjela jsem do kóje vyhrazené pro Norvela – všechna stání jsou označená číslem příslušného bytu, což nápadně připomíná koňské stáje před velkým dostihem – a poodstoupila, abych přejela zkoumavým zrakem bíle natřenou dřevěnou konstrukci.

	Prázdné garáže, nijak krásné ani za jiných okolností, nevypadaly nejlépe. Jak je v Arkansasu běžné, činžák není podsklepený, takže jeho obyvatelé skladují ve svém stání všechno možné.

	Až úplně vlevo stál ve volném prostoru mezi prvním stáním a plotem kolem činžáku problematický přívěs Yorkových. První kóje patří Norvelovi. Auto nemá, ale do svého přiděleného prostoru si naskládal jakési rozbité zrcadlo v rámu a sadu nástrojů ke krbu. Nejspíš je někde našel a doufal, že je prodá, pomyslela jsem si. Marcus si do rohu svého stání postavil dřevěnou postýlku, z níž vyčnívala tlustá baseballová pálka z červeného plastu a malá branka na košíkovou. Claude Friedrich si garáž obložil kovovými policemi, do nichž si uložil nářadí a všelijaké nezbytnosti pro údržbu auta. Deedra ve svém prostoru skladovala složený stan a zablácené holínky. Vždycky mi připadalo zajímavé, že má Deedra ráda táboření – samozřejmě nerada táboří sama. Ale pokaždé mě uvádí v úžas, že je ochotná vzdálit se čas od času na celý víkend od svých nahřívacích natáček.

	Nájemníci z prvního patra mají ve svých garážích volněji. Marie tam má auto, v němž ji vozím, ale kromě toho je v jejím stání prázdno. Yorkovi si podobně jako Claude pořídili police, ale měli je skoro prázdné a dokonce se mi zdálo, že je v nich utřený prach, což bylo pro Alvah typické. O’Hagenovi si dozadu uložili dvě drahá kola přikrytá plachtou a v Pardonově garáži stálo jeho auto a sekačka na trávu. Trochu mě zamrazilo, když jsem se na ně podívala. Věci po zesnulých v sobě mají něco melancholického, jakkoli jsou neosobní, a na travní sekačce opravdu není nic osobního.

	Ta zevrubná obhlídka mi nesdělila vůbec nic. Do otevřených stání je dobře vidět a Pardonovo tělo by v kterémkoli z nich jen sotva zůstalo skryté. Možná za autem paní Hofstettlerové, až vzadu u zdi? Nebo na stejném místě v Pardonově stání? Byla to jediná dvě auta, o nichž vrah věděl s jistotou, že zůstanou na svém místě. Zamyšleně jsem si obě garáže prohlédla. Nikde ani flíček, žádné vlákno ze zelené a oranžové košile.

	Kempinkový přívěs by skýtal skvělou skrýš, ale Yorkovi se v době, kdy Pardon zemřel, teprve vraceli domů.

	Nu, musela jsem si od těch poctivců vybrat své peníze. Otočila jsem se a chystala se vejít do budovy, ale čekal mě nepříjemný šok. Ve dveřích stál Norvel Whitbread.

	„Jak ses dostal ven?“ zeptala jsem se.

	„Kostel za mě zaplatil kauci.“ Zeširoka se na mě usmíval, což byl dost skličující pohled, protože mu chybí několik zubů. Možná jsem mu některé vyrazila já. Doufala jsem v to. Oteklý nos mu hýřil všemi barvami.

	„Jdi mi z cesty,“ řekla jsem.

	„Nemusím. Já tady bydlím, ty ne.“ Rozhodně neztrácel čas, aby si to utrpení vynahradil, jak jsem viděla a cítila po pachu.

	„Tentokrát nepřijede policie a já nepřestanu,“ varovala jsem ho.

	Viděla jsem mu na očích, že je rozhodnutý si to se mnou vyřídit, ale než stačil přešlápnout, někdo do něj zezadu strčil, až odlétl o kus dál a měl co dělat, aby se udržel na nohou.

	Ve dveřích stál T. L. ještě s napřaženou rukou, ústa semknutá do zlostné linky.

	„Ty prevíte,“ zasyčel na Norvela vrávorajícího po nečekaném útoku. „Jestli tě odsud příští domácí nevykáže, nebude to z nedostatku mý snahy. Nech to děvče na pokoji. Je mi jedno, kam půjdeš, ale kliď se mi z očí.“

	T. L. to myslel naprosto vážně, což na Norvela evidentně udělalo dojem, ať byl v jakémkoli stavu. Celý se zakabonil, ale otočil se na podpatku a odešel z parkoviště.

	Musela jsem svému zachránci poděkovat, ale moc se mi do toho nechtělo.

	„Lily, nejspíš jste chtěla inkasovat pár dalších do zubů,“ podotkl s úsměvem. Už zase vypadal jako za starých časů. „Jenže když něco takového slyším, nemůžu jen tak sedět a mlčky přihlížet. A navíc teď zastupuju domácího. Advokát mě požádal, abych vždycky v noci zamknul dveře, jak to dělával Pardon.“

	Musela jsem se usmát. „Oceňuju to, T. L.,“ řekla jsem.

	„Jdete k nám? Alvah říkala, že se stavíte.“

	„Ano.“

	„Tak pojďte dál.“

	Dveře do bytu Yorkových zůstaly otevřené. Bezděky jsem zabrousila pohledem k Pardonovu bytu. Vchod ještě pořád zůstával přelepený páskou jako místo zločinu. Vešla jsem do obýváku, kde seděla Alvah a vyšívala křížkovým stehem něco modrého a růžového.

	T. L. už byl na dobré cestě k zotavení, ale Alvah se podle všeho dosud nevzpamatovala. S lítostí jsem shledávala, že je čím dál ztrhanější, v obličeji vypadala mnohem starší než před týdnem. Když vstala, aby mi podala peníze, pohybovala se pomalu a ztuhle.

	„Budete potřebovat, abych vám pomohla dokončit úklid?“ vysoukala jsem ze sebe. Nevěděla jsem pořádně, co říct, ale něco na tom náhlém úpadku jejích sil mě zaráželo a nutilo vyplnit ticho.

	„Už mám skoro všechno hotové,“ odpověděla bez zájmu. Jenže závěsy ještě nebyly pověšené a při zběžném pohledu na stropní větrák nad jídelním stolem jsem viděla, že je zaprášený.

	T. L. se posadil do svého oblíbeného křesla, kožené klubovky s boční kapsou na opěradle, v níž měl uložený televizní program, dálkové ovládání a Sports Illustrated. Rozevřel časopis, ale měla jsem pocit, že ve skutečnosti nečte stránku, kterou měl před očima.

	„Harley Don Murrell spáchal sebevraždu,“ řekla Alvah a podala mi peníze.

	„Ano?“ opáčila jsem rozvážně. „No, to je –“ Odmlčela jsem se, nejistá si tím, co k tomu dodat. Bylo dobré, že je padouch po smrti? Nebo špatné, protože se tak vyhnul strašnému trestu vězení? Ulevilo se jim? Jejich vnučka se už nemusela bát, že ho jednoho krásného dne propustí na podmínku.

	„Jak to provedl?“ zeptala jsem se, jako by na tom záleželo.

	„Skočil přes zábradlí z horní řady sedadel. Dopadl na hlavu.“ Alvah se mi upřeně dívala do obličeje, ale myslím, že mě nevnímala o nic víc než T. L. svůj časopis.

	„To šlo rychle,“ plácla jsem nazdařbůh. „Tak na shledanou.“

	Jen co jsem vyšla ze dveří, slyšela jsem, jak za mnou zavřeli a zamkli.

	Ten rozpačitý rozhovor mě značně rozhodil. V duchu jsem přemítala, jak to asi s Yorkovými půjde dál.

	Jela jsem do advokátní kanceláře a pustila se do úklidu, ale po celou tu dobu jsem byla tak zabraná do svých myšlenek, že jsem všechny úkony prováděla víceméně mechanicky. Probrala jsem se, až když jsem se při odchodu ve dveřích pozdravila se sekretářkou. Teď jsem musela jet tři kilometry za město k paní Rossiterové. Ksakru, zapomněla jsem si ucpávky do uší.

	Na dnešek připadala pravidelná koupel Durwooda. Durwood je starý kokršpaněl paní Rossiterové a koupe se vždycky jednou za dva týdny, protože si jeho panička přeje, aby hezky voněl, což pro Durwooda není normální stav. Když se paní Rossiterová nepohodla s místním expertem na péči o domácí mazlíčky, ocitla se ve svízelné situaci, protože Durwood dost dobře nesnáší cestování autem a nezvládl by cestu do Montrose. Vysvětlila svůj problém na shromáždění věřících a paní Hofstettlerová, bůh jí žehnej, ji hned ochotně ujistila, že Lily Bardová jejího pejska určitě dokáže vykoupat.

	Durwood není zlý pes, ale koupat ho je těžká práce a sušit ještě těžší, nemluvě o tom, že se pak koupelna musí vydrhnout. Když jsem šla k přednímu vchodu paní Rossiterové, gumovou zástěru zastrčenou pod paží, pomyslela jsem si podvacáté, že nejhorší ze všeho je paní domu, která vždycky považuje Durwoodovu koupel za příležitost k monologu, který musím vyslechnout. Udělala jsem všechno, co je v mých nezanedbatelných silách, abych tu ženskou umlčela. Nic nezabralo. A teď jsem neměla ucpávky do uší.

	Jen co mi otevřela, spustila proud své výřečnosti. Vykládala, že jí lidé z SKC pověděli, jak mě ten opilec Norvel Whitbread napadl, a prý to udělal proto, že jsem ho naštvala, ale co ho to napadlo, schovat se na mém dvoře a vrhnout se na mě, to nedokáže pochopit.

	Když jsem napustila vanu v koupelně pro hosty, přichystala si šampon a natáhla rukavice, pronesla, že bydlím hned vedle Pardona Albeeho, jehož před týdnem někdo zavraždil, a taky se doslechla, že chodím s tím silným mládencem, co provozuje fitness klub. Jestlipak vím, že je ještě pořád ženatý s tou hezounkou drobnou paní, co pracuje pro církevní školku? Je pravda, že jí někdo položil doma na stůl krysu a nastříkal jí sprejem na dveře nějaké sprosté slovo?

	Jen mě udivilo, že mi nevyprávěla, jak jsem byla před pár lety v Memphisu znásilněná.

	Tou dobou jsem už do srsti třesoucího se Durwooda vtírala šampon. Nechávala jsem proslov paní Rossiterové plynout jako vodu, jemně psovi vtírala pěnu do kožichu a v duchu přemítala, jak je možné, že o tom nemluví.

	Až dosud se přede mnou nikdo, nikdo s výjimkou příslušníků policejního oddělení v Shakespearu, nezmínil o Memphisu, dokonce se na mě ani nedíval, jako kdyby se o tom něco doslechl. Jednoduše se mi nechtělo věřit, že by se například Tom David Meiklejohn nechtěl podělit o podrobnosti té senzace se svými kámoši v hospodě – a když už jsme u toho, netěšilo by ho ještě víc, kdyby tu krvavou historku povyprávěl Thee?

	V duchu jsem o tom přemítala, zatímco paní Rossiterová, usazená na záchodovém sedátku, aby nepromeškala ani minutu mé mlčenlivě společnosti, probírala další klevety, až dospěla k svému krevnímu tlaku, což je vždycky její oblíbené téma.

	Jednou jsem ji přerušila a požádala ji, ať zapne stropní ohřívač, aby Durwood rychleji oschnul, a podruhé jsem ji poprosila, aby mi podala osušku, která spadla z věšáku. Když se mi podařilo psa osušit a on odhopsal za svou paničkou do kuchyně pro pamlsek, dospěla jsem k názoru, že je jen jediná možnost, proč o tom místní policisté nemluví: Claude jim pohrozil propuštěním, pokud to udělají. To měl na mysli, když mi sdělil, že podniká opatření, aby rozsah škod omezil na minimum.

	Vytáhla jsem z vany pryžový kobereček, který jsem před odchodem hodlala přihodit na hromádku věcí k vyprání, a nasypala na laminátový povrch jemný čisticí prášek. Rozvážně jsem vanu drhla a přitom tu možnost v duchu probírala. Jakkoli jsem namáhala mozkové závity, nepřišla jsem na žádné jiné vysvětlení.

	Když jsem skončila s úklidem, paní Rossiterová mi podala dvacetidolarovou bankovku a já jí s rukou na klice poděkovala.

	„Uvidíme se zase za dva týdny, že ano, Durwoode?“ prohlásila a pohlédla na voňavého psa. Vypadal, jako že doufá v pravý opak, ale vrtěl ocáskem, nejspíš proto, že to od něj očekávala.

	* * *

	Zbytek dne plynul nepříliš valně. Večer jsem se měla při tréninku setkat s Marshallem, ale poprvé od té doby, co jsem v Shakespearu, jsem se na to netěšila. Claudu Friedrichovi jsem byla vděčná, že se snažil napravit svou chybu, ale vlastně jsem nechtěla cítit vděk. Pořád jsem si nebyla jistá motivy jeho jednání. Krátká návštěva u Yorků mě rozladila – nijak mě netrápilo, že darebák jako Harley Don Murrell je mrtvý, ale příčilo se mi vidět Yorkovy v takovém stavu.

	Ale s žádnou z těch věcí jsem nemohla nic dělat.

	V zamyšlení jsem překlepala svůj poslední pracovní úkol a jela si domů pro úbor. Ještě pořád se mi do fitcentra moc nechtělo. Dokonce jsem přemýšlela o tom, že hodinu vynechám, ale ani k tomu jsem se nedokázala přimět, protože mi to připadalo zbabělé. Záměrně jsem však odkládala odjezd až na poslední chvíli, abych s Marshallem před začátkem tréninku nemusela mluvit.

	Má nálada poklesla ještě víc, když jsem se po úklonu napřímila a uvědomila si, že v místnosti není. I on se bál setkání se mnou. Kupodivu jsem z toho měla dobrý pocit; byla jsem pyšná.

	„Vedeš dnes trénink?“ zeptala jsem se Raphaela, jediného studenta, který tam chodil déle než já.

	„Marshall mě o to požádal,“ odvětil zpříma, potěšený tou skutečností. „Zvládneš to s těmi žebry? Slyšel jsem, že ten chlápek, co tě nápad, skončil na pohotovosti. Výborně, Lily!“

	K mému údivu se ke mně začali trousit i ostatní členové kursu, aby mi blahopřáli. Viděla jsem, že z jejich hlediska má krátká potyčka s Norvelem ospravedlnila jejich úsilí při trénincích, všechen ten čas a úsilí, které vynakládali v očekávání, že se naučí bránit se. Janet Shooková mě poplácala po plecích. Měla jsem co dělat, abych to mlčky přešla. Omámeně jsem zaujala své místo v řadě – první, protože Raphael stál dnes večer proti nám. Čekala jsem cokoli, jen tohle ne.

	Carlton přišel i tentokrát. Většina lidí to po druhé hodině vzdala, takže jsem jeho přítomnost považovala za dobré znamení. Až tak rozlámaný nebyl, což jsem poznala podle způsobu, jakým se pohyboval, a při rozcvičce si vedl lépe. Nebude to trvat dlouho a dokáže věci, které jeho samotného udiví. Raphael zavelel pozor, všichni jsme se uklonili a pustili se do běžných nepříjemných úkonů.

	Při zvedání ze sedu se znovu probudila bolest v mém boku a po třicátém cviku jsem musela přestat.

	„Lenochu,“ popíchl mě Raphael a Janet se zasmála. Řekla jsem si, že si mě jen tak dobírají, a přinutila se k úsměvu. Carlton za mnou přišel a podal mi ruku, aby mi pomohl vstát. K svému údivu jsem přijala.

	„Vážně, Lily, trochu se šetři, ať si neublížíš ještě víc. Marshall mě výslovně požádal, abych dohlédl na to, že se nebudeš přepínat,“ prohlásil Raphael, když jsme se po přestávce na vodu trousili zpátky do tělocvičny. Rychle jsem otočila hlavu na druhou stranu, aby neviděl, jak se tvářím, ale když jsem se vrátila na své místo a čekala na jeho další povel, všimla jsem si, že na mě zamyšleně hledí. Procvičovali jsme obrannou taktiku, nic z toho, co bych už beztak neuměla. Všichni dělali, že mají strach být mým protivníkem.

	„Tak co, železná ženo, kdy se koná další zápas?“ prohodil Carlton, když jsme si nazouvali boty. Spolu s Raphaelem a Janet byli jediní, kdo ještě ve velkém sále zůstal.

	Rozesmála jsem se.

	„Víte o tom, že Norvela už propustili na kauci?“ řekla jsem, protože mě nenapadlo, co na to říct.

	„Vsadím se, že si už netroufne se k tobě přiblížit,“ podotkla Janet suše. Usoudila jsem, že se tam zdržela jen ve snaze odejít současně s Carltonem, protože doufala, že s ní prohodí pár slov a třeba ji pozve na drink.

	„To bych mu neradila,“ řekla jsem upřímně. V tichu, které se rozhostilo, si vyměnili pohledy.

	„Líbilo se ti to, Lily?“ zeptal se Raphael zničehonic. „Chci říct, že tu pořád trénujeme a zkoušíme si boj, hmoždíme se a trápíme tak, že se moje žena ptá, proč to vlastně děláme. Já, statnej chlap, jsem se od střední školy k žádné rvačce nepřiplet. A ty, slabá žena, jsi to zvládla. Jaký je to pocit?“

	„Povím ti to,“ prohlásila jsem po krátké úvaze. „Bylo to děsivé, ale vzrušující, a kdyby tam tak rychle nedorazila policie, způsobila bych mu opravdu těžké zranění.“

	„Odtrhli vás od sebe?“ zeptala se Janet.

	„Ne, ležel na zemi, krvácel. Vyřídila jsem ho. Ale ublížila bych mu ještě víc.“ Raphael a Carlton na sebe rozpačitě pohlédli. „Mohl za to adrenalin,“ snažila jsem se to vysvětlit. „Porazila jsem opravdového muže ve skutečné rvačce, ale vyděsil mě, jak na mě nečekaně zaútočil. A v úděsu jsem mu chtěla ublížit ještě víc.“ Přiznat, že jsem se bála, mi nešlo snadno.

	Raphael a Carlton přemýšleli o tom, co jsem řekla, ale Janet zaujalo něco jiného. „Takže se všechen ten trénink přece jen vyplatí,“ podotkla a předkloněná mi upřeně hleděla do obličeje. „Zareagovala jsi, přesně jako v hodině, nezaváhala jsi. Vybavilo se ti to.“ Poznala jsem, z čeho má strach – nebylo těžké to poznat.

	Odpověděla jsem krátce: „Ano, všechno se mi vybavilo.“

	Krátce a rázně přikývla na znamení, že se tím potvrdily naděje, které hluboko ve svém srdci chovala. Pak se usmála a ten chladný úsměv té drobné, obyčejné ženě propůjčil něco impozantního. Teď byla řada na mě, abych se předklonila, a pro jednou jsem se jí pátravě zahleděla zpříma do očí. Mé podezření se naplnilo, našla jsem, co jsem hledala. Chápavě jsem přikývla. Obě jsme byly oběťmi, které přežily.

	Ale nehodlaly jsme o tom mluvit. Chtěla jsem se za každou cenu vyhnout vzájemným holčičím citovým výlevům. Něco takového bych nesnesla. Rychle jsem si posbírala věci a zamumlala něco v tom smyslu, že se jedu domů umýt a že mám hrozný hlad.

	* * *

	Cestou domů jsem začala přemýšlet o Pardonově košili. Peru si sama. Vím, jak vypadá stokrát oprané oblečení. Jeho košile byla předně levné zboží, nošené a prané po celá léta. Skoro se přes ni dalo svítit. Vzpomněla jsem si, jak jsem ve světle baterky zahlédla náprsní kapsu vytrženou ze švu. Z otřepané látky visely nitky. Nepochybovala jsem, že některé zůstaly v místě Pardonovy smrti, pravděpodobně v jeho bytě. A další musely být tam, kde vrah tělo ukryl. A kde zůstaly jeho klíče?

	Když jsem dorazila domů, připravila jsem si pečenou bramboru a zeleninu, ale sotva jsem jídlo ochutnala. Mrtvola tenkrát ležela v úkrytu, který jsem považovala za svůj kus trávníku. Někdo ho tam dopravil mým vozíkem. Teď, když mou mysl nezastíraly myšlenky na Marshalla – aspoň ne výrazně –, se na plné obrátky zaobírala Pardonovou smrtí.

	Najednou mi před očima vytanula podoba garáže. Něco tam nehrálo, cosi bylo jinak, než to mělo být. Zřejmě jsem tam něco zahlédla.

	Vrtalo mi to hlavou, když jsem umývala nádobí, nedalo mi to pokoj ani ve sprše. Věděla jsem, že neusnu. Natáhla jsem si černé elastické šortky, černou podprsenku sportovního střihu a přes ni červenou mikinu. Ještě jsem ten úbor doplnila černými ponožkami a teniskami a vytočila Claudovo číslo, jistá si tím, že pokud uslyším jeho hlas, budu vědět, co mu říct. Jenže se ozval záznamník. Na těchhle přístrojích nenechávám vzkazy. Chvíli jsem přecházela chodbou sem a tam. Pak jsem jeho číslo zkusila znovu.

	Musela jsem ven. Tmavá noc. Chladivý vzduch na mých holých nohou. Šla jsem. Skýtalo mi úlevu být venku, v tichosti se přesunovat. Minula jsem Thein dům, aniž bych na něj pohlédla. Pak jsem prošla kolem Marshallova. Jeho auto tam nestálo. Šla jsem dál. Slyšela jsem, že se po Indian Way někdo blíží, a rychle jsem vklouzla za azalkový keř. Proběhl kolem mě Joel McCorkindale v teplácích, teniskách značky Nike a s odhodlaným výrazem. Počkala jsem, až se zvuk jeho běžících nohou vytratí do noci, a teprve pak vystoupila z úkrytu.

	Foukal vítr a nové lístky vydávaly šelest, který téměř připomínal moře.

	Přidala jsem do kroku, až jsem nakonec i já běžela ulicí ztichlého Shakespearu, nikoho jsem neviděla a v duchu přemítala, zda i já zůstávám neviděna.

	Zašla jsem ze vzdálené strany do arboreta, stoupla si mezi stromy a v jejich úkrytu se zastavila, abych popadla dech.

	Už jsem věděla, co musím udělat. Musela jsem se vrátit do garáží. Rozhlédnout se tam bude lepší než si to jen představovat. Za chvíli určitě přijdu na to, co mě celou tu dobu hlodalo.

	Mohlo být tak tři čtvrtě na dvanáct, když jsem potichu procházela po severní straně příjezdové cesty k činžáku. Tiskla jsem se k cihlové zdi, aby mě neviděl nikdo, kdo by náhodou vyhlédl z okna. Zkontrolovala jsem, kde se ještě svítí. U paní Hofstettlerové byla tma – žádný div. V ložnici u Yorků svítilo tlumené osvětlení; možná si někdo z nich v posteli četl. Ta představa mi připadala podivná. Možná nějaké noční světýlko? U Norvela ve druhém patře tma a u Marcuse taky.

	Obešla jsem budovu, abych se podívala z druhé strany, kdo už šel na kutě.

	Pardonova okna samozřejmě zela černotou a nesvítilo se ani u O’Hagenových. Tom se ještě nevrátil z práce a Jenny už v tuhle hodinu musela spát. Deedra nahoře měla taky zhasnuto a ležela v posteli, ať už sama nebo s někým. U Clauda se svítilo v koupelně, takže jsem šla za roh zkontrolovat okno v jeho ložnici. Taky světlo.

	Nechtěla jsem jít do budovy. Dřepla jsem si a šátrala na zemi kolem sebe, až jsem našla kamínek velký asi jako nehet u palce. Hodila jsem mu ho do okna. Dost to zařinčelo. Přitiskla jsem se ke zdi pro případ, že by ten rámus zaslechl někdo jiný. Ale nikdo se nepřišel podívat, co to bylo, ani Claude.

	No dobrá, budu si muset poradit sama.

	A najednou jsem si vzpomněla.

	Přece jen jsem musela dovnitř. Přesunula jsem se k zadnímu vchodu, odhodlaná podstoupit to strašné riziko. Vytáhla jsem si z podprsenky klíč od zadních dveří – nikoho nenapadlo mi ho vzít. Odemkla jsem tak tiše, jak jsem to svedla, a vešla dál. Podél zdi vržou schody méně, takže jsem po nich tiše a opatrně, krok za krokem, vyšla nahoru. Prošla jsem kolem Claudových dveří a přistoupila k Deedřiným, ozdobeným věnečkem z vinné révy a sušených květů, ovinutých fialovou stužkou. Tiše jsem zaklepala.

	Dveře se otevřely tak rychle, že snad musela ležet na podlaze hned za nimi, i se svým společníkem. Ve světle linoucím se z chodby jsem zahlédla mužskou nohu, a jelikož byla tmavá, usoudila jsem, že Marcus Jefferson znovu podlehl pokušení.

	Deedra vypadala naštvaně a nemohla jsem jí to vyčítat, ale neměla jsem čas.

	„Pověz mi ještě jednou, cos mi řekla – o tom, jak sis odskočila z práce, abys dala Pardonovi šek s činží.“

	„Přísahám při Bohu, že jsi ta nejdivnější uklízečka v celém Arkansasu,“ prohlásila.

	„Povídej. Tentokrát si to chci poslechnout.“

	„Pak hned odejdeš? Bez dalšího vyptávání?“

	„Pravděpodobně.“

	„Tak jo. Šla jsem z práce domů. Vyběhla jsem po schodech nahoru pro šek od mámy a odnesla ho dolů k Pardonovi. Dveře byly trochu pootevřené. Ležel na gauči zády ke dveřím. Kobereček se shrnul a gauč stál nakřivo. Zavolala jsem na něj, několikrát, ale nehýbal se. Myslela jsem, že se možná opil do bezvědomí nebo spí jako dřevo, tak jsem mu položila šek na stůl vlevo od dveří. Tohle chceš slyšet?“

	Vyzvala jsem ji, aby pokračovala.

	„Takže, potom… jsem šla dozadu a nasedla do auta. Musela jsem se vrátit do práce, i když zbývalo už jen pár minut. Nevěřila bys, jaký je Celie Schillerová pedant…“

	„Ne tak nahlas a zrychli to,“ pobídla jsem ji tiše.

	„Moje služka mi nakazuje, co mám dělat,“ povzdychla si. „To je k nevíře.“

	Ale pohlédla mi do obličeje a mluvila dál. „Nasedla jsem do auta a vycouvala, a pak jsem chtěla vyjet ven, ale musela jsem jet opatrně, protože tam stál ten pitomej přívěs Yorkových…“

	Položila jsem si prst přes ústa. Už zase zesilovala hlas.

	„Tohle jsem chtěla slyšet,“ zašeptala jsem.

	„Opravdu nechceš vědět, jak mi v ten den teklo oko na punčoše?“ opáčila s vražednou jízlivostí a přirazila mi dveře před nosem.

	Vjela jsem si prsty do vlasů. Stála jsem tam u Deedřiných dveří se zavřenýma očima a přemýšlela. Poodešla jsem chodbou kousek dál a jedním prstem zaťukala na Claudovy dveře. Víc jsem riskovat nemohla.

	Neotvíral. Vzala jsem za kliku. Zamčeno, samozřejmě.

	Tichounce jsem se po schodech vracela dolů. I kdybych stála přímo dole v chodbě, neslyšela bych se.

	Nevěděla jsem, proč jsem tak nervózní, proč mi ta mise připadá tak naléhavá. Ale nikdy nepřehlížím tajné signály svého těla, a teď mi po zádech běhal mráz. Ve vzduchu viselo napětí. Otevřela jsem dveře s pocitem úlevy, že zas budu venku, a proklouzla ven tak tiše, jak jen to šlo. Pak jsem za sebou zamkla.

	Při přechodu z osvětlené chodby do příšeří v parkovacím prostoru jsem na chvíli oslepla a musela jsem počkat, až mé oči přivyknou tmě. Pardon nainstaloval doprostřed garáží noční bezpečnostní světlo, které osvětlovalo bezprostřední okolí jako jevištní reflektor, ale ke krajním stáním nedosahovalo. Protáhla jsem se neosvětleným pásem k zadní zdi garáží. Stála jsem tam ve tmě snad pět minut a poslouchala. Přešlápla jsem a něco mi pod nohama cinklo.

	Pomalu jsem se sehnula k plevelu rašícímu mezi spárami v dláždění. Opatrně jsem šátrala po zemi. Mé prsty cosi našly, nahmataly povědomý tvar. Snažila jsem se zvednout svůj nález plynulým pohybem, aby se nerozcinkal. Přidržela jsem si ho před očima: Pardonův svazek klíčů. Neměla jsem ho kam dát, na kovovém kroužku viselo přinejmenším patnáct klíčů. Nejbezpečnější mi připadalo nechat ho na původním místě, takže jsem ho položila zpátky mezi plevel, kde ležel ode dne, kdy Pardon zemřel.

	Nikde žádný pohyb. Neslyšela jsem vůbec nic, jen slabý zvuk z ulice, jak kolem projelo auto, ale i ten po chvíli utichl. Ale v tom naprostém tichu jsem věděla, že je někdo nablízku. Cítila jsem, jak se mi ježí chloupky v zátylku. Pomalu jsem vstala. Měla jsem chuť rozběhnout se do bezpečí svého domova, nejistá si tím, jestli bych to dokázala.

	Natáhla jsem ruku ke kulaté klice přívěsu. Pardonovo tělo muselo být ukryté tam, a pokud někde zůstaly stopy, budou v tom malém prostoru.

	Yorkovi se v den Pardonovy smrti měli vrátit až v noci. Ale přijeli dřív. To už jsem věděla.

	A pak jsem otočila klikou. Dveře se s cvaknutím otevřely, ale když jsem se vítězoslavně nadechla, ze tmy uvnitř se na mě vrhla statná postava.

	Neměla jsem šanci se bránit. V děsivém tichu mě někdo mlátil a měla jsem co dělat, abych odvracela údery a nedovolila těm pěstem, aby mě zabily. Věděla jsem, že je to jen jeden člověk, ale jako by se ho zmocnil démon. Skoro se zdálo, že má víc než dvě ruce.

	Jestli jsem nechtěla umřít, musela jsem se vzepřít, ale bolestivé rány mě zasypávaly tak, že se můj mozek nezmohl vůbec na nic. Zaťala jsem ruku v pěst a udeřila nazdařbůh. Něco jsem zasáhla, nejspíš žebra. Nebyla to kdovíjak účinná rána, ale přece jen začátek, gesto. Slábla jsem, věděla jsem, že se brzy složím, a jakmile budu na zemi, je se mnou konec. Jen zázrakem jsem se dosud držela na nohou.

	Pak jsem koutkem oka zahlédla obnaženou šíji a co nejsilněji do ní udeřila hřbetem ruky. Útočník se s heknutím zapotácel a já do něj vší silou kopla. Moc jsem se nestarala, kam kopanec dopadne, hlavně když ho zasáhnu. Vrávoral a já stačila nabrat zhluboka dech, když vtom se za mnou ozval hlas: „Okamžitě přestaň!“

	Kdo? Kdo měl přestat? Útočník nezapochyboval ani chvíli a okamžitě se vrhl směrem, odkud rozkaz přišel. Znovu zareagoval tak rychle a odhodlaně, že to nečekal nově příchozí ani já.

	Rvačka se přesunula do osvětleného prostoru blíž ke středu parkoviště a uviděla jsem, jak se po zemi válí T. L. York a Claude a podle všeho se přetahují o revolver, který zřejmě Claude držel v ruce. Jejich končetiny byly tak propletené, že jsem tam omámená náhlým sběhem událostí jen nehybně stála, jako bych nemohla výsledek nijak ovlivnit. Slabostí jsem se třásla, ale musela jsem něco udělat, pomoct – ale komu?

	„Lily!“ pokusil se zavolat Claude, a v tu chvíli jsem se rozhodla. O pomoc by mě žádal jen ten, kdo se v tom ocitl nevinně.

	Obešla jsem je, čekala na příležitost. Ta nastala, když se T. L. překulil nad Clauda v zuřivé snaze uchopit ho za obě zápěstí. Skočila jsem na ně, popadla útočníka za vlasy, druhou dlaní sevřela jeho bradu a prudce smýkla dozadu. Hlavou mi tak trochu zněla ozvěna Marshallových slov, když mi kladl na srdce, abych při nácviku tohoto chvatu postupovala s krajní opatrností, protože bych někomu mohla způsobit vážné zranění.

	Nu, teď pro to nastala vhodná chvíle. Táhla jsem ho za zakloněnou hlavu. Musela jsem dávat pozor, abych to nepřehnala a nezlomila mu vaz. Se skučením Clauda pustil a hrábl rukou dozadu. Snažil se mě setřást, ale pevně jsem ho držela za dosud hustou kštici. Zuřivě se oháněl, ale svírala jsem ho zezadu stehny a tiskla ho koleny. Mohl se mě zbavit jen jediným způsobem, a vzápětí na to přišel – přepadl na záda a zalehl mě. Když se odlepil od země a vrhl se dozadu, stiskla jsem ho koleny ještě víc a nepustila jeho hlavu z pevného sevření. Drtila jsem ho silnými stehny, zatínala kotníky do jeho slabin, až se zmítal ze strany na stranu ve snaze vyprostit se.

	„Tak dost, krucinál! Ani se nehni!“ křikl Claude hlasem, který jsem stěží poznávala, a znovu jsem nevěděla, jestli má na mysli mě nebo T. L. Ale neměla jsem na vybranou, protože jsem už sotva popadala dech a věděla, že se držím jen proto, že mnou cloumá vztek.

	Pak zazněl výstřel, ohlušující. T. L. zaječel, a jelikož jsem ho úlekem pustila, mohl se odkulit, ale ječel dál. Najednou jsem se mohla nadechnout. Ale nechtělo se mi vstát. Stačilo mi ležet na špinavém betonu a dívat se na můry kroužící pod světlem.

	

		Jedenáct



	Neskončila jsem v nemocnici, ale měla jsem domácí vězení.

	Policejní náčelník mi nařídil, že nesmím týden vyjít z domu. Požádal paní Hofstettlerovou, aby obvolala všechny mé klienty a vysvětlila jim (jako by se to nedoslechli), že jsem utrpěla lehké zranění a musím se zotavit. Prostřednictvím Clauda jsem ji pověřila, aby jim řekla, že mi samozřejmě nebudou platit za práci, kterou neudělám. Nevím, jestli jim to vyřídila. Všichni mi poslali šek, kromě Winthropových, což se jim podobalo. Bobo mi ale přinesl košík ovoce s tím, že ho posílá matka. Tušila jsem, že ho koupil sám.

	Marshall opravdu odjel z města, ale nejen proto, že se mi vyhýbal. Zavolal mi z Memphisu, že měl jeho otec infarkt a celá rodina se u něj shromáždila v nemocničním pokoji, kde čekali, co bude dál. Několikrát jsem ho ujistila, že to určitě bude dobré, a když jsem mu podrobně vylíčila svá zranění a vysvětlila, jak se léčím, snad jsem ho přesvědčila o tom, že to přežiju. Pak mi volal každý druhý den. Ohromilo mě, když jsem dostala květiny a na připojenem lístku stálo jeho jméno. Když mi jednou večer volal a já se zmínila, že je u mě Claude, přešel to výmluvným mlčením.

	Paní Rossiterová mě přijela navštívit i s tím svým zatraceným psiskem. Claude jí řekl, že spím.

	Carrie Thrushová mě přijela prohlédnout.

	„Měla byste být v nemocnici,“ prohlásila přísně.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Má pojistka by to nepokryla.“

	Neřekla na to nic, nechtěla se vyptávat na mou finanční situaci, a jediné léky, které mi dala, pocházely ze vzorkových přídělů.

	Claude mě navštěvoval každý den. Tenkrát v noci se mnou jel v sanitce do nemocnice, další před námi tam odvážela T. L. Claude ho postřelil do nohy.

	„Chtěl jsem ho praštit do hlavy pažbou pistole,“ řekl mi, když jsme tenkrát v noci v bělostném oddělení čekali na lékaře. Byla jsem ráda, že můžu poslouchat, jak mluví, aspoň jsem neskučela a neuřízla si ostudu. „Ještě nikdy jsem na nikoho nevystřelil – aspoň ne tak, že bych ho skutečně zasáhl.“

	„Mhm,“ zamumlala jsem a zuřivě se soustředila na jeho hlas.

	„Ale bál jsem se, že bych místo toho trefil vás, a nechtěl jsem mlátit svého spojence.“

	„Bezva.“

	„Takže jsem po něm musel střelit.“ Zvedl mohutnou ruku a pohladil mě po rameni. Bolelo to jako čert, ale ani jsem necekla.

	„Jak to, že jste se tam objevil?“ zeptala jsem se po dlouhé odmlce.

	„Hlídal jsem přívěs už celý týden.“

	„Probůh,“ hlesla jsem a v duchu si pomyslela, že veškerá moje inspirace byla zhola zbytečná. Claude na to přišel dřív než já.

	„Ale měl jsem za to, že Pardona zabil někdo jiný, ne T. L. Domníval jsem se, že Yorkovi nechtěli nikomu říct, že tělo leželo v jejich přívěsu, ale myslel jsem, že ho tam sami nestrčili.“

	„Závěsy,“ řekla jsem.

	„Závěsy? Jaké závěsy?“

	Ale v tu chvíli přišel lékař, který měl na pohotovosti službu, a požádal Clauda, aby počkal za plentou. Právě poslal T. L. na operační sál. Když uviděl mé jizvy, jeho obočí vylétla tázavě vzhůru, ale v tu chvíli mi to bylo lhostejné.

	„Mám pro vás výsledky z rentgenu,“ řekl.

	„Mhm?“

	„Žádné kosti nejsou zlámané,“ prohlásil, jako by to byla ta nejdivnější věc, jakou kdy slyšel. „Ale hodně svalů máte zle natržených a jste celá zhmožděná. Je vidět, že hodně sportujete, váš zdravotní stav je jinak velmi dobrý. Podle mě by bylo nejlepší, kdybyste na jednu nebo dvě noci zůstala v nemocnici, z opatrnosti. Co si o tom myslíte?“ Bedlivě mě pozoroval přes brýle, v nichž se odráželo ostré stropní světlo. Vlasy měl v týle úhledně svázané do ohonu gumičkou.

	„Domů,“ řekla jsem.

	„Může se tam o vás někdo postarat?“

	„Já,“ zabručel Claude přes závěs.

	Otevřela jsem ústa a chtěla něco namítnout, ale lékař prohlásil: „No dobrá, pokud vám někdo bude pomáhat. Věřte mi, pár dní se bez cizí pomoci nedostanete do koupelny.“

	Zděšeně jsem na něj zírala.

	„Máte taky nějaká starší poranění,“ podotkl lékař. „Zdá se, že máte sklon dostávat se do maléru.“ Slyšela jsem, jak se Claude uchechtl.

	* * *

	Na pohotovosti mi dali pár prášků proti bolesti a pak mi Carrie přinesla další. Claude se ve funkci ošetřovatele kupodivu velmi dobře osvědčil. Jeho mohutné ruce dovedly být jemné. O jizvách věděl předem ze zprávy od memphiské policie, čemuž jsem byla ráda, protože jsem je rozhodně nemohla skrýt před někým, kdo mi pomáhal při umývání. Taky mě podpíral, když jsem se belhala na záchod, a převlékal mi prostěradla. Jídlo, které jsem si předem připravila a zmrazila, se teď velice hodilo, protože uvařit bych si nedokázala, ale i když jsem doma zůstala sama, mohla jsem se pomalu odštrachat do kuchyně a něco si ohřát.

	Claude několikrát přinesl jídlo z venku a jedli jsme spolu, poprvé v mé ložnici – vyrobil mi improvizovaný tác do postele – a podruhé jsem už zvládla sedět u stolu, i když mě to vyčerpalo.

	Otoky už téměř zmizely a podlitiny přecházely od černomodré do nezdravých odstínů zelené a žluté, když jsme konečně začali mluvit o Yorkových.

	„Jak tě napadlo tam hlídat?“ zeptala jsem se ho. Tykala jsem mu, přišlo to docela samozřejmě. Cítila jsem se dobře. Právě jsem si vzala prášek, byla jsem umytá a měla čistou postel, a dokonce se mi podařilo si vykartáčovat vlasy. Ležela jsem v posteli, ruce položené podél těla, uvolněná a trochu ospalá. Nakonec se z toho vyklubal docela dobrý týden.

	„Několikrát jsem si pročetl všechny výpovědi. Sestavil jsem si časový plán a probíral jednotlivá alibi, bylo to napínavější než televizní seriál,“ vykládal s nohama pohodlně nataženýma a rukama složenýma přes břicho, prsty propletené. Přitáhl si do ložnice křeslo.

	„Dlouho jsem za hlavního podezřelého považoval Marcuse,“ pokračoval. „Jenže ten nemohl odejít z práce – vidělo na něj příliš mnoho lidí. Totéž platilo pro Deedru. Odskočila si z práce tak na třicet minut a v noci randila, když Pardonovo tělo kdosi pohodil v parku. Poté, cos mi pověděla, kdy přesně k tomu došlo,“ dodal s mírně vyčítavým pohledem, „jsem ji mohl ze seznamu podezřelých vyloučit. Marie Hofstettlerová je příliš stará a neduživá. V úvahu přicházeli Norvel a Tom O’Hagen. Jenže Tom strávil celý den v práci a Jenny dělala v country klubu výzdobu pro taneční večer, měla spoustu svědků. Nemohla Pardona zabít. A že bys ten čin spáchala ty, to jsem si nemyslel, po pár dnech jsem v tom měl jasno.“

	„Proč?“ Prášek už zabíral, takže mě odpověď zajímala jen mírně.

	„Možná proto, že bys dokázala zabíjet jen kvůli jedinému tajemství – tomu, co se ti stalo v Memphisu. A když jsem ho nedopatřením prozradil, nesnažila ses mě zabít.“

	Pobavilo mě to.

	„Takže zbýval Norvel,“ řekla jsem tiše, zahleděná do stropu.

	„Pokud by se Yorkovi nevrátili dřív.“

	„Já jsem tipovala na Norvela.“

	„Nemohl jsem se rozhodnout. Na jednu stranu jsem měl pocit, že by Norvel něco tak chytrého ani nevymyslel. Ale na stranu druhou se zdálo, že to na toho opilce přesně sedí. Tahat mrtvolu sem a zase tam, z jedné skrýše do druhé. Tak či onak jsme prohledali všechny byty.“

	Nehodlala jsem klást otázky.

	„Nikde se nenašla žádná stopa, že by tam tělo leželo. Pardon trochu krvácel z úst. Neměl na sobě ani vlásek a jediná vlákna na těle pocházela z nějaké bavlněné tkaniny, červenomodré se zlatými nitkami.“

	„Závěsy u Alvah,“ zamumlala jsem.

	„O žádných závěsech u Alvah jsem nevěděl,“ zabručel Claude. „Ale v ničím bytě jsem nenašel nic, co by tomu popisu odpovídalo.“

	Vzpomněla jsem si, jak se při té první návštěvě rozhlížel v mém domě. Hledal záchytný bod.

	„Prošli jsme všechna parkovací stání, snažili se najít místo, kde mohl vrah tělo schovat. Nikde nic. Pak jsem si všiml, že tam něco hledáš, a uvažoval, co máš za lubem.“

	„Odkud jsi to viděl?“

	„Z Pardonova bytu. Sedával jsem tam občas přes den a každý večer, a sledoval, jak lidi přicházejí a odcházejí a chovají se podivně. Snažil jsem se něčeho zachytit.“

	Cítila jsem se čím dál omámeněji.

	„V den, kdy se našlo Pardonovo tělo, jsme prohledali odpadky.“

	V duchu jsem se usmála.

	„Prošli jsme všechny byty. Den nebo dva jsme sledovali úplně všechny, pak už jen Norvela a Yorkovy.“

	„Norvela jste moc dobře nepohlídali.“

	„Probůh, Lily, když šel ven, nemohli jsme vědět, že má v kapse zastrčenou lyžařskou masku. A tu násadu od koštěte si musel schovat někdy přes den u plotu. Nikdy jsem ho s ní neviděl.“

	„Tak proto ses tam dostal tak rychle. Byl jsi vzhůru. Tu košili sis stáhl schválně?“

	„Ano,“ přiznal rozpačitě. „Myslel jsem, že to bude vypadat, jako kdyby mě probudil tvůj křik.“

	„Takže jste sledovali Yorkovy a Norvela.“

	„Taky jsem si všiml té Deedřiny poznámky o přívěsu. Ale mohla se splést. Vyjíždí z toho parkoviště každý den. Jenže se zdálo, že si tím je jistá. Nemohl jsem se jí moc vyptávat, aby jí to nezačalo být nápadné, ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím pravděpodobnější mi připadalo, že se Yorkovi mohli vrátit dřív. Volal jsem do budovy okresního soudu v Creeku. Soud s Harleym Donem Murrellem skončil dost brzy na to, aby stihli přijet domů už odpoledne. Zeptal jsem se jejich dcery, jen tak mimochodem. Řekla mi, že odjeli v jednu, hned po obědě, příliš rozrušení na to, aby chtěli zůstat déle. Alvah a T. L. tvrdili, že se stavili v Hillsidu a trochu se prošli po bleším trhu, aby si protáhli nohy. Věděl jsem, že pokud to není pravda, mohli dorazit domů před třetí.“

	„Museli tam být. Alvah zalila kytku v kuchyni. Šla jsem tam ve tři a chtěla ji zalít, ale hlína byla mokrá,“ řekla jsem. „Žaluzie v ložnici jsem našla rozevřené. Tyhle věci vždycky udělala nejdřív, když se vrátila domů. A v obýváku byly sundané závěsy. Hned jsem si toho nevšimla, zaznamenala jsem to až ve středu. Myslela jsem, že už Alvah začala s jarním úklidem, ale T. L. do nich zabalil tělo.“ Na to jsem přišla úplně sama.

	Claude zvedl své dlouhé ruce nad hlavu, protáhl se a pak zase zaujal původní pozici. „Alvah mi dnes řekla, že když se vrátili do Shakespearu, šla s kufrem do bytu a T. L. zatím vyložil zbytek věcí. Zalila kytku a rozevřela žaluzie.“ Naznačil gestem, že přede mnou smeká.

	„Zaslechla zvenčí hlasy. Jejich dveře byly otevřené a právě tak Pardonovy, T. L. se u něj stavil, aby zaplatil činži. Pardon se od nějakého známého dozvěděl o soudu a verdiktu, ale místo aby Yorkovy utěšoval, když museli přestát takový soud, citoval tu hanlivou poznámku, kterou o vnučce Yorkových pronesla Murrellova manželka. Po nejhorším dni svého života to T. L. psychicky neunesl. Začali se hádat a T. L. dal Pardonovi facku. Pardon odletěl dozadu a vrazil do gauče. Choval se, jako by chtěl utéct před vzteklým psem. T. L. se vrhl za ním. Chtěl domácímu vrazit jednu do zubů, jenže Pardon uklouzl, takže ho zasáhl pěstí do krku. Rozmáchl se tak silně, že mu přerazil vaz.“

	„A pak ho strčili do přívěsu,“ řekla jsem.

	„Jo. T. L. běžel domů, aniž by se Alvah na něco ptal, strhl závěs a hnal se zpátky k Pardonovi. Alvah běžela za ním. Naložili zabaleného Pardona do přívěsu – tehdy mu vypadly klíče – a chvíli s ním někde jezdili. Zmocnila se jich panika, nemohli se rozhodnout, co dál. Za celý svůj život neudělali nic nezákonného. Chtěli ho pohodit jen tak u cesty, aby nic nenasvědčovalo tomu, že ho zabil někdo z činžáku. Jenže pak si uvědomili, že vlastně mají alibi, protože je nikdo neviděl se vrátit, a i když bude tělo nalezeno blízko od domova, budou mimo podezření.

	Zatímco s tělem jezdili, šel Tom zaplatit činži. Dveře našel odemčené, ale Pardon nikde. Pak se Yorkovi vrátili, najeli až k zadnímu vchodu, otevřeli přívěs a šoupli mrtvolu zpátky do bytu.“

	„Jak to, že neslyšeli Deedru klepat na jeho dveře?“ zeptala jsem se.

	„Alvah se udělalo špatně,“ řekl Claude s pohledem upřeným na své ruce. „Musela si odběhnout domů na záchod a T. L. šel s ní. Zatímco zvracela, Deedra se zase vrátila do práce. Netušili, že viděla přívěs – naštěstí pro ni. Jakmile se Alvah udělalo líp, zase odjeli. Nenapadlo je zbavit se závěsu, do něhož Pardona zabalili. Netušili, že v přívěsu zůstanou vlákna z jeho vytržené kapsy. Nemysleli na to, že se v ten den platí činže a ti, co za Pardonem přijdou, ho v bytě nenajdou. A nemohli dveře jeho bytu zamknout, protože nenašli klíče.

	Nejspíš někde jen tak nazdařbůh jezdili a přijeli domů až v době, kdy měli původně v úmyslu se vrátit, mezi sedmou a osmou večer. Odnosili zbytek věcí do bytu. Mezitím to samozřejmě promysleli a rozhodli se, že Pardona musí někdo najít blízko od bytu, aby to vypadalo, že se šel projít a někdo ho přepadl. Arboretum se jevilo jako logické řešení a nejspíš to taky byla jediná rozumná věc, na kterou Yorkovi přišli. T. L. si vzpomněl na tvůj vozík. Vídal ho stát na chodníku vždycky v den, kdy se odvážejí odpadky, chtěl takový taky mít… Potom čekal tak dlouho, až už podle něj v Shakespearu všichni spali. A málem mu to vyšlo.“

	„Kdy jsi poznal, že to neudělal Norvel?“

	„Když jsem uviděl, jak se na tebe T. L. vrhl z přívěsu.“ Usmál se své bláhovosti. „Myslel jsem, že Norvel Pardonovo tělo strčil do jejich přívěsu a Yorkovi o tom ze strachu, aby nevypadali jako viníci, raději mlčeli. Nechtěl jsem, aby to byli Yorkovi.“

	„Věděla jsem, že to udělali oni,“ řekla jsem tiše. „Kvůli těm závěsům.“

	„Podle nich jsi na to přišla?“

	„To, že u nich zmizely závěsy, muselo mít nějaký důvod. A strhnout z oken je mohl jen T. L. Kdyby Alvah věděla, co chce udělat, rychle by mu podala nějaké prostěradlo nebo ubrus. Nevšimla bych si, kdyby u nich něco takového chybělo, ale závěsy jsem postrádala,“ dodala jsem ospale. „A věděla jsem, že někdo zalil tu kytku.“

	„Ale proč, Lily, proč jsi šla do toho přívěsu?“

	„Chtěla jsem vědět, co tam je,“ řekla jsem a dovolila svým očím, aby se zavřely.

	„Jak to, že jsi nevěděl, že tam T. L. je?“ zeptala jsem se a ztěžka nadzvedla víčka.

	„Věděl jsem to,“ řekl a snažil se, aby to neznělo, jako že se na mě zlobí. „Čekal jsem, až odtud vyjde s nějakým důkazem. V přívěsu ho zničit nemohl, musel ho odnést do bytu. Nezískal jsem soudní příkaz k prohlídce přívěsu. Neměl jsem dostatek důkazů.“

	„Tak jo. Už můžu klidně spát.“

	„Je tu ještě jedna věc.“

	„Mhm?“

	„Co ta pouta na schodech u Drinkwaterů, Lily? A ta mrtvá krysa?“

	„To bylo Theino dílo. Byla jsem si tím jistá, když mi Marshall prozradil, jak je to s jejím tajným životem. A taky jsem věděla s jistotou, že jsi pohrozil smrtí všem, kdo pro tebe pracují, jestli někomu vyzvoní, co se mi stalo. Jenže Tom David to své milence mezitím vybrebentil. Nakázal jí, že o tom nesmí nikomu říct. Ale věděla to a chtěla mě potrápit. Když mi to došlo, už jsem se s tím netrápila. S Theou si poradím.“

	Mrkla jsem na Clauda jedním okem.

	„Tajný život?“ opáčil se zájmem. „Thea Sedaková má nějaký tajný život?“

	„Možná ti to někdy povím,“ řekla jsem.

	„Slyšel jsem, že se Marshall zítra vrací, Lily,“ poznamenal, když jsem usínala. „Co budeš dělat?“

	„Spát,“ zamumlala jsem a taky jsem to udělala.




	Lily Bardová považuje ospalé arkansaské městečko Shakespeare za dokonalé útočiště, kam se může uchýlit po zkušenosti s násilím, která jí před několika lety málem zničila život. Je už zase silná a sebejistá, zabývá se bojovým uměním, a maskuje svůj vzhled účesem z krátkých vlasů a ležérním oblečením. Živí se jako uklízečka. Nějakou dobu jde všechno hladce a nikdo si jí nevšímá – jenže pak se připlete k vraždě. To, co Lily Bardová v tu tmavou noc uviděla, ji zbavilo anonymity a přitáhlo k ní nežádoucí pozornost nejen detektiva z oddělení vražd, ale mnoha dalších podezřívavých spoluobčanů. Když o ni projeví vášnivý zájem nesmírně zajímavý, ale ženatý instruktor karate, začínají se Lilyiny plány na spořádaný poklidný život pomalu hroutit. Po oběti, majiteli místního činžovního domu, nikdo netruchlí, ale Lily nedá spát vědomí toho, že vrah zůstává nablízku. O sousedech toho ví hodně – při uklízení v jejich domech a bytech narazí na ledajakou špínu z jejich soukromí. A postupně shledává, že se k ní ve stínu brutální vraždy znovu vrací život…




	Charlaine Harris píše úspěšné detektivní romány již více než dvacet let. Začala se samostatnými příběhy, avšak brzy se začala věnovat sériím. Již první z nich slavila úspěch a autorka byla nominována na cenu Agatha (Real Murders). Po nějaké době ji přestala tato tvorba uspokojovat a vrátila se k důvěrně známému prostředí státu Arkansas. Hrdinkou románů odehrávajících se v Shakespearu je uzavřená Lily Bardová, která se zde setkává s různými zločiny.

	Charlaine Harris se narodila a vyrostla v Mississippi, a kromě psaní knih se stará o tři nezletilé děti. Věnovala se též vzpírání a karate. Je členkou the Mystery Writers of America a the American Crime Writers League.

	

		Charlaine Harris
VRAŽDA
V SHAKESPEARU



	Jakmile jsem zaslechla našlapování kroků, rázně jsem se otočila čelem k útočníkovi a sevřela v pěsti klíče, abych mu mohla zasadit ještě tvrdší ránu. Jenže muž v lyžařské masce se čímsi oháněl, mopem nebo násadou od koštěte, a podařilo se mu zasáhnout mě do žeber. S vynaložením všech sil jsem se udržela na nohou, a když se útočník znovu rozmáchl, nechala jsem klíče spadnout, oběma rukama jsem popadla tyč, vymrštila nohu a uštědřila mu pořádný kopanec do prsou… Získala jsem čas, abych se mohla vzpamatovat. Když jsem uviděla, že se ke mně blíží jeho obličej, zahalený do lyžařské masky, ale jinak nechráněný, nabrala jsem zhluboka dech a zasadila mu pěstí co nejsilnější ránu…

	

	Detektivní romány

	v nakladatelství Baronet:

	S. J. Rozan: Zrcadlení

	Lisa Gardner: Hodina zabíjení

	Cornell Woolrich: Noční můry

	Peter Benjamin: Vysoká hra

	Jan Cimický: Diagnóza: Náhlá smrt

	Alaux-Balen: Záhada v Haut-Brion

	

	Doporučená cena

	včetně DPH 199


cover.jpeg
(2]
=
Y
©
I
Q
£
©
b
©
A=
(&)

DETEKTIVNI ROMAN,





images/image-1.png





images/image.png
BARONET





